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NETamil Series

Classical Tamil is among the oldest literary traditions of the Indian
sub-continent, one that reaches back to the first centuries CE and that
produced many literary, devotional and theoretical works for more
than a thousand years.

The palm-leaf manuscripts at our disposal for the study of this
literature are, at best, approximately three hundred years old, and the
paper manuscripts for the most part are more recent still. In sharp
contrast with current printed editions, these manuscripts exhibit an
often bewildering degree of textual variation, from simple variants
and occasional glosses to wide-ranging commentaries, many of which
still await a first publication.

This wealth of primary material is inexorably yielding to the
ravages of the sub-tropical climate and are for the most part not even
properly catalogued. With each crumbling leaf, our chances of
arriving at an understanding of how the Tamil intellectual universe
was construed and interacted with other parts of the Indian world
diminish.

Since 2012, an international team of scholars in India and in
Europe has been studying these materials from the early stages of
digitisation through collation to studies of codicology, text-critical
analysis and cultural history.

The aim of this NETamil Series, the direct outcome of their
endeavour, is to present significant studies in the field, and thereby to
attempt to reconstruct the processes of interaction and transmission
that took place prior to the putative ‘Tamil renaissance’ of the 19th
century.

This series is published with the generous funding of the European
Research Council within the framework of the NETamil Project -
Going from Hand to Hand - Networks of Intellectual Exchange in the
Tamil Learned Traditions (ERC Advanced Grant no. 339470).
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AN 51[C7v, RKv: 5(h®] QumBeSHeu @it

Qurmsteuwn Lifley (C2+347v: LIflws) smLsamlqw AnEhshE&s
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Kalirriyanainirai

AN 51[C7v, RKv: Katuku] Peruntévanar

What is spoken by HIM to the heart that had achieved separation for the
sake of wealth.

al valakk’ arra curatt’-itai+ katir tera
tal

nilai
pol vali mulankum pullen uyar cinai

nil eri paranta netum yaattu+

mutai nacai ~irukkai+ petai mukam nokki
~fjp Pélittanna

= paluttanna
~eruvai+ céval karipu cirai tiya

venil nitiya [v€]y uyar nanam talai
ni

malai
pal +ital malai+ kan maayol-vayin

~ulant’ eytum cey vinai+ porul pini

piriya+ punarvat’ ayin piriyat’ 10
éntu mulai murram vinka+ pal +ul

c€~ ilai telirppa+ kavaii nalum
manam

. mutal vinaiyotum uvappa
manai naryot pp

o] neficam ninkutal marant@.

ninai
- ma

325

Veru varu cem cevi 5
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*1d s51m0sm NL, C142v+3+5+7+9c, 1., RK; sglidsed C2; sgliresim CI

*2cd Qp(hpsrerwroisgl NL, C1+5+7+49, 11.(K); As(hbsmeflumsgil
RK; Op(hbsretuns gt VP, ER; Qihiml2eown st C2+3+9v, 11.(C),
I.(Kv); @e(him12eowrips gt I1.(Cv)

*3b (g NL, C142+345+749, RK; eupragid C7v; (pwraigtd 11.(K)

$+4b W(BmasLy NL, C1+2+5+7+9, RK; el péamst C3; Wipsans 11.(K)

*5ab wearLidlg sHerer NL, C5+749, 11.(C), I1.(Kv); #4815 serer Cl;
weaTL(Wws searer C2+3+7v+9v; warnigls searar 11.(K), RK, VP, ER

#o7bc afiqur Ceuwwir C2+3+5+7, RK; efiquwimeuwir NL, C1+9

#8a puyons C7+9v, 11.(K), RK; pajwpn NL, C9; #ejwk Cl; w2sowpb

C243+7v+9v, 11.(C), I1.(Kv)

$+8d Qumr@mL_iewfl NL, C1+5+7+9, 11.(K), RK; QuimpL_L ey C2+3,
I.(C)

#+9cd o ycwmsreuulm NL, C14+7+9, RK; wr[oi] cwrsreuuin 11.(C);
wrewrereuulih C2+3

*10a Liflwcs NL, C142+43+5+749, 11.(C), I1.(Kv), RKv; Liflullp C7v, 11.(K),

RK, VP, ER
*13a weawpgeo NL, C14+54+7+9; wo2arpgsv C243+4+7c+9v, 1., RK, VP,

ER
*14ab p12aror Qe ehe NL, C145+7¢c+9, 11.(K), RK; m12arom Gleorgh &

C2+347, 11.(C), Il.(Kv); ml2arwmil Qsepas C7v
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man wandering subsided- desert-middle beam scorch(inf.)
prolong- flame spread(p.)- long lsifn 4 Yam-tree-
cross- wind drumming- ‘pul’-say- be-high- branch

flesh yearn- sitting female-bird face looked-at

meat Plamed-like gioht come- red ear 5
aged-like

vulture cock charred wing be-burned(inf.)

summer prolonged- bamboo be-high- wide place
you

mountain
many petal rain eye dark-she(loc.)

borne reaching- do- work wealth fetter

separate(inf.) join-it if separate-not 10
be-eminent- breast expanse swell(inf.) many turn

red jewel sparkle(inf.) embraced day"™

unio

" base work-with"™ rejoice(inf.)
house

think(ipt.) izg heart leaving forgotten®.



328 Akananiiru

strand 1:

To separate
from the dark one with rain eyes with many lashes,”

[being] enthralled by wealth, for the work to be done that is attained by
enduring the vast area high with bamboo grown tall in the summer,
when®”’, looking at the face of [its] female on [its] perch, yearning for

flesh,
on the barren, high branch that creaks in the cutting wind,
on the Yam tree with a tall trunk about which tall flames have spread
as [sun] rays scorch the middle of the desert devoid of men wandering,
the male vulture with red ears, frightful like forbidden meat,
is charred [and its] wings are burned,

when there is union without separation,

think, glorious heart, forget about leaving,
so as to rejoice in the work that is the foundation of union:
embracing [her] daily while [her] red jewels sparkle,
many times, while the expanse of [her] eminent breasts swells.

206 Here the original makes use of the imminent flower-eye metaphor by referring
to her lashes as petals (ital); cf. AN 62.5, 65.19 — for the explicit metaphor cf.
AN 109.1: pal ital mel malar un kan.

27 Syntax does not work well in this poem; we would expect a peyareccam clause
that describes summer, but instead with #iya we find an infinitive. The old
commentary is silent and we might consider an emendation into ffyum.
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strand 2:

To separate
from the dark one with many-lashed rain eyes,
[being] enthralled by wealth, for the work to be done that is attained by
enduring the mountains
of the vast area high with bamboo grown tall in the summer,

when, looking at [its] female’s face on [its] perch, yearning for flesh,
on the barren, high branch that creaks in the cutting wind,
on the Yam tree with a tall base about which tall flames have spread
as [sun] rays scorch the middle of the desert devoid of men wandering,
the male vulture with red ears, frightful like old meat,
is charred [and its] wings are burned,

when there is union without separation,

think, great heart, forget about leaving,
so as to rejoice in the work that is the foundation of the house:
embracing [her] daily while [her] red jewels sparkle,
many times, while the expanse of [her] eminent breasts swells.
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AN 52 QOprn&sl pluwor sSlpmr (RKv: wrportm  sslpmiosein
Qamhm C&THME)T)
subserT GamuilLew wrbasE (C2+3, RK: wikrs) Csealeds-
sTLsEGS (C2+43: AxaledsEs) Coumyll wnsdsr(h Blih@Cwars (ER:
BIDNELDaTS) &260086T ETevLedlg).
6U6LHS eusiTer] LOFCE™IG &y
SlenES Ceuniamassd Cablaw (hb ClLIMmISsTL
CUMeTCeT LyGILDevT Geueteriq W &G meu
et allmaw LLgsb Liwlimmed
Cars ev(h&ESHSH Sl(mererd sleobLi 5
@Q&TeT U6l WG OFarss”
26VES W FMIT L{eVDLIS SH606l6vaTd
Wl Ssim
120w auod CLITSH(H BT
Cleat h &LOM GUWIETLOM T L{enL_&56l&H 601 6v6dT 260185
splalll CLmbsT sorlelCwm t&amevblever 10

. . FL &l .
eflmumm L L 56 CwImmUIrm
Q&@g"m[@] eumidl Camill WS
Cebsam
wWerepuilm sibleu srwilegy mlerng
ETTUID6Y (e SL L1260

& CEreweard Celium g6w. 15
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AN 52 Nocci Niyaman Kilar (RKv: Marrar Kilarmakanar
Korrankorranar)

What is spoken by HER to say that the confidante should stand up to duty
[in revealing the truth] to the foster mother, knowing about the changes in
HER.

valanta valli maran onku caral

kilarnta veénkai+ cé€n netum ponkar+

pon nér putu malar véntiya kuravar

inna ~icaiya pucal payirralin

€ kal atukkatt’ irul alai+ cilampin 5
a kol vaya+ puli ~akum akt’ ena tam

malai kelu cir’ tr pulampa+ kallena+
~itattar
valattar
nefic’ amar viyal marp’ utaitt’ ena ~annaikk’

cilai ~utai pOtarum natan
arivippém-kol ariviyém-kol ena 10

cutci =
_~ . ~oru pal
ctlcci p

vali toli yakkai

~iru pal patta

cérntan(ru]
céntanru
~in +uyir kalivat’ ayinum nin makal

ay malar un kan pacalai

kamam noy ena+ ceppatime. 15
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3df. @meu | Mer@ C1+2+3+5+7+9; waef | Mer@ C5v+7v, Nace.(T);
®nws | eflar@ Nacc.(Ka), RK, VP, ER

##e5bc eo(h&ss Slmen2ems C749, RK; seo(héss slmeers Cl+5;
(h&ss slmer2erad C2+3

$e6d Aparssn Cl4+24+3+5+7; Azarss C9, Nace., RK

*7c Lyeubiss C14243+547+9, Nacc.(Ka), RK; &leubigs C5v+7v49y,

Nacc.(T)
*8b WL g o C1+54+7c+9, Nace., RK; Wi ggni C7c; susug s C2+9v;

wevs s C3
*10c sogflellCura C14+2+3+5+749, Nacc.(T), RKv, VP; sogflwevras C4+7v,

Nacc.(Ka), RK, ER
*llc g8 C149; gpFa C3+5+7+9v, Nace., RK, VP, ER

#+12a Carpaearn C5v+7v+9v, Nace., RK; CarbsarauCl+9; Camba e
C5+7; Capsearn C2+3

#12¢ Cemsl C1+5+7+9, RK; eamdlCwm/Cwr? C3; CambCwn@i C2
#215b EpmQwerg C2+3+5+7+9v, RK; Cprswears C1+9

encircled- creeper tree become-high- slope

shone- kino-tree distance long branch

gold resemble- new blossom wanted- hill-people(h.)

pleasing-not sound-they(n.pl.) clamour repeating™

abundance stone mountain-side- darkness hole mountain-side™ 5
cow take- strength tiger becoming- that say(inf.) self(pl.)-

mountain have- small village be-lonely(inf.) ‘kal’-say(inf.)

place-they(h.)
strength-they(h.)
heart beauty width chest possess-it say(inf.) mother(dat.)

bow possess- coming- land-he

we-let-know*”' let-know-not-we* say(inf.) 10

two part happened- deliberation one part
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it-joined 1. .
- dwelled live(sub.) friend body

pleasant life pass-by-it even-if your- daughter
select- blossom kajal eye pallor

desire pain say(inf.) don’t-say®. 15

“The man from a land where,

when the clamour of unpleasant sounds is repeated®”

by the hill people who wanted gold-like fresh blossoms

from the distant, long branches of kino trees that emerged

on the slope high with trees and creepers encircling [them],

the bow-bearing local people come
noisily so that their small, mountainous village is deserted,
thinking: there is a strong tiger taking the cows
on the mountain side with dark caves, on the slope with piled stones,

[his] beautiful, broad chest possesses [my] heart”,

shall we let mother know, shall we not let [her] know?, thus
when two options came up, a decision for one option
was reached, oh friend.

[My] body,
even if [its] sweet life passes, don’t say [to her]:
“the pallor in your daughter’s kajal eyes,
choice blossoms, [is due to] love sickness.”

%8 1n other words, the hill people shout their customary ‘puli, puli’ when plucking

Venkai flowers, and the bow men take it literally and come to hunt the tiger.
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AN 53 Fwgs2vdan Hs@i (C3+7, RK: &£55205 515 5@ C2:
FDMSVEFTSHSHE)T)

supmis &b (RK: eupLinis@h) C5midfleEs S2nse6l temsuedlwig.
Siflurw eurdl Csmigl wilmerm

aflabL|L & allers @b alaytaeon mlasifls

ShHusgl (rnss el(heurw gzgj

CQB(NRISTE (PHEmS CleUmTLLS ST

B0 UpHS BIFLUT HeflaL S
eusTCleTwimme QEFHHTW UGBS Lilewor Qleurr ()

SUWLIMRIEG LIS
sereflwum STLL &L SFHlm WiSlEha]
6VI6ITeETHEDT 6UMLg Wl &Ml & & ClBmerT 2em
durfluey Lesss LieobL|tsm exflweller

. LOLD6UIT . .
all(pSHCHTemL et aflévedl efDHESHT 10
ArwssioL KHe edlaeafliped gl
D(HERSFT S SH6U6V HHS Clwerm)
BleLBeVMTa &5l6066VET MlEmWEUG| &I &56L

6U6L6VIT GIBEH LD 6UEdlLILI HLOLSIEID

QummCer ST &H60rT E1SH 15
QummCerm SHTH60
6u(mGerr

Jogen SrEev Qe mow.
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AN 53 Ciyttalaiccattanar (C3+7, RK: Cittalaiccattanar; C2:

Cirralaiccattanar)

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her].

ariyay vali toli ~irul ara

vicump’ utan vilakkum virai celal tikiri+
niraiya
niratya
netum kal murunkai vel pu+ taay

katum katir eritta vitu vay

nir ara varanta nirampa nil itai
varuntu
vayanku
kalliyam katta katatt’-itai ~ulificil

val +eyirru+ cem nay paci+ pinavotu

ul +un vatiya curi mikku nollai

pori ~arai putaitta pulampu kol iyavin
malavar
maravar
elutt’ utai natukal in nilal vatiyum

vilu+ totai vil +ita vilntor

arum cura+ kavalai ninti ~enrum

illorkk’ il +enr’ iyaivatu karattal

valla neficam valippa namminum

porule 4 atalar katal
poruld katalar

arul€ katalar enri niye.

335
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#elc Emgll C243+5+7+9, RK; s NL, C1

*2b aflers @ NL, C142+3+5+7+9, 1., Nacc.; eflerru@wn C7v, RK, VP, ER
*3d Blenpw NL, C1+5+7+9, Il., Nacc., RK; Bloyumleapw C2+3>%

*4a Ap(rasmear NL, C1+24+3+547+9, Nacc.(T+Ka), RK; QpHirsmi CTv,

Nacc.(P)
*6c sumBgILIsL NL, C1+5+7+49, 11, Nacc., RK; suwraigLists C2+349v

*7d yllgrs NL, C1+2+3+5v+7+9, I1., Nacc., RK; wweha1C4+5
#+8a evisiresmett NL, C1+547+9, RK; spie@menr C2+3
*10b wpeur NL, C145+7+9, Nacc.(P); wmeur C24+3+5v+7v+9v, 11.,

Nacc.(T+Ka), RK, VP, ER
*14a eusveom NL, C14+2+3+4+5+7+9, 11.(K), Nacc.(P+Ka), RK; eusoCeomim

C7v+9v, Nacc.(T); susvsom 11.(C)
*15a QurmBer NL, C1+5+7+9, I1., Nacc.(TC), Nacc., RK; QuimmGerm

C2+3+9v
*15cf. &n sl eomGer NL, C14+2¢c+445+7+9, 1., Nacc.(TC), Nacc., RK;

srHev| rmeer C2+3

2 Here the second strand appears to be preserving two variants, presumably going
back to its sources. In other places where that happens one reading is given
interlineally.
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know-not-you live(sub.) friend darkness subside(inf.)

sky with illuminating- hasten- going discus
become-full(inf.)
be-put-in-a-row(inf.)
long leg Murunkai-tree white flower spread(a.)

fast beam glittered- let-go- mouth

water subside(inf.) dried-up- become-full-not be-long- way 5

suffer-

sharp tooth- red dog alow hunger bitch-with

spurge™™ wilderness-they(n.pl.) wilderness-middle Sirissa

inside flesh faded- curl- nose Nollai-animal(?)

be-parched- trunk buried- loneliness take- way™

warrior(h.) . _

bold-they (h')bow put(inf.) fallen-they(h.) 10
letter possess- memorial-stone pleasing shade abiding-

excellent arrow

difficult desert crossroad swum always

not-they(h.dat.) not- said enjoyable-it hiding

be-strong-not heart compel(inf.) us™™

wealth® lover(h.) love 15

wealth® 7 lover(h.) )
consideration® lover(h.) you-say(sub.) you®.
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strand 1:
You don’t know, oh friend.

While the hastily going disk that lights up [the earth] along with the sky
fills [its heat-]lemitting mouth that glitters with fierce rays
so that darkness is cut off
on the unending long path that dried up as the water subsided,
spreading the white flowers of the tall-trunked Mururkai,

as he traverses the crossroads of the difficult desert,
where the sharp-toothed red dog with [its] painfully hungry bitch
abides in the pleasing shade of the inscribed memorial stone
for those who fell when warriors with excellent arrows set [their] bows
upon the lonely ways where the parched trunk of the Sirissa
in the middle of the wild wilderness of spurges is buried
by the curly-nosed Nollais*'® whose inner flesh is withered,

[and] forces [his] heart that does not have the strength
to hide what is agreeable while saying “not for those who have nothing”,
[our] lover’s love is indeed wealth, more than we [are].

You, you may say [it shows our] lover’s consideration [for us].

210

113

nollai is an isolated occurrence presumably referring to “some kind of beast
(TL). Unfortunately the old commentary is silent about this word; the Canti
Catana dictionary glosses it as nattai, “snail”.
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strand 2:
You don’t know, oh friend.

While the hastily going disk that lights up [the earth] along with the sky
puts in row the fierce rays from [its heat-]emitting mouth that glitters
so that darkness is cut off
on the unending long course that dried up as the water subsided,
spreading the white flowers of the tall-trunked Murunkai,

as he traverses the crossroads of the difficult desert,
where the sharp-toothed red dog with [its] bitch with burning hunger
abides in the pleasing shade of the inscribed memorial stone
for those who fell when bold men with excellent arrows set [their] bows
upon the lonely ways where the parched trunk of the Sirissa
in the middle of the wild wilderness of spurges is buried
by the curly-nosed Nollais whose inner flesh is withered,

[and] forces [his] heart that does not have the strength
to hide what is agreeable while saying “not for those who have nothing”,
is [our] lover’s lover wealth, more than we [are]?

You, you may say [it shows our] lover’s consideration [for us].
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AN 54 (RKv: QT & B WIORISSIOMT L& @)IT) T HOITT SSIOMT LS @)
QamhoriidsThnET (C2+3: QsmhHnriesTHmE)IT)

all2ar (Lo g1 (C243: all2arpmil) WS Enhe2eowmsar eorlimsnags (C3:
LITshG&) amsuediwg).

all(HI5 S 68TLO6T 68T [ (M &60 15 Gl HMmILILL
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AN 54 (RKv: Nocciniyamankilar makanar) Marrirkilarmakanar
Korrankorranar (C2+3: Korrankorranar)

What is spoken to the charioteer by HIM who returns after [his] work is
completed.

viruntin mannar arum kalam teruppa+
véntanum vem pakai tanintanan tim peyal
karum ar kali talaiyinru t€rum

ovatt’ anna kopa+ cem nf[i]lam
:;} vay ali ~ul +urup’ urula+ 5

kafavir_1 kankuvam paka matavu natai+

tamp’ acai kulavi vinku curai matiya+
ka[n]aiyal am kural kal
kanai ~am kurala kar+

patu mani mitarra payan nirai ~ayam

pari payirri+

kotu mati ~"**Y2" k5lkai+ kovalar 10
; © ~utaiya

konraiyam kulalar pinrai+ tunka

manai manai+ patarum nanai naku malai+

tanakk’ ena vala+ pirarkk’ uri ~alan

pannan ciru kuti+ patappai nun +ilai+
ka
ka

nir kuti cuvaiyin

pun ! nelli+ paim kay tinravar 15

tivviya milarriya
tiviya milarri
tiru

mukil nila+ tikal
- = taru

miuva+ tinkal
pon +utai+ tali ~en makan gff:
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eU(hHGeeuwmuilh m(mE&6leuest LImGlevest

Qﬂs.um&,mm sameawer aflysvaier "'Uﬂ@@@ 20
efrusLom Lufihnfl&

IS0 ) @ Qeum srgHed

520 S S

L|&606UMICILITUISGW LLMel&smg Bl2606Ww.

*4c Cammus NL, C1+2+43+5+9, G142, Nacc., RK, VP; €xmeus C7, ER

##dd Qepmlson C5+7+9, G142, RK; Qeprlsubid C243; Gapmesobd NL, Cl1

*5a eueireur NL, C1+5, G14+2+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; sureimeur C2+3;
euemeur Nacc.(T)

*6a sLafm NL, C243+7v+9, G1; s#p Cl; sLeafls C5+7, G2, Nacc.,
RKYv; sL6ys RK, VP, ER

#+8ab &2arweoraiym corr.; semwsvraigym NL, C1+9, G1;
s2arweoraigrev G2, Nace.(T); s2arweoraigyso C54+7+9v, Nacc., RK, VP,
ER; ss2arwra@rev C2; &2ttt C3

*8c asmpuifl NL, C145+7, G142, Nacc., RK; asmriaimf C2+349v; Lifl C9
$+9b 1AIL_mm NL, C1+5+7+9, G2, RK; WfiLpmiy C2+43; ipnmis G1

*Oc Liwefleoy NL, C14243+54+7+9, G1+2, Nacc.(T+P), RKv; Liwmleny C7v,

Nacc.(Ka), RK
*10b yeoLwir C14+5+749, G142, Nacc., RK; yeoLw C2+3

*11d grus NL, C142+34+5+7v+9, G2, Nacc., RK; smris C7, Gl

#14d mleomewol 2e01 C24+345+749v, G2, RK; mioemenfl2soLs NL, C149, G1

*15ab LsramQearsvediy NL, C1+5+7+9, G142, Nacc., RKv;
HerasmuQpevedls C7; Ljarsmapsvedlls C2+3; Ljarsmipapsvedity C7v,
RK, VP, ER

#e15¢c emmasmuy NL, C145+7+49, G2, RK; eoimasm C2+3

*16¢c fleuailw NL, C9v, G1; flallw G2; fellelw C1; fallw C2+3+5+7,
Nacc., RK; plwelw C9

*16d Wipnrlw NL, C1; Wwpnrl C2+3+5+7+9, G142, Nace., RK, VP, ER

*17b glswalm NL, C145; slaswsm C2+3+7+9, G1, Nacc., RK, VP, ER

$¢17d Aruser C1+7, RK; gliuas C243+549, G1; Swruser G2; glyrusiy NL

#18d Qe C7v, RK; Qmmmrl C1; Cemafl NL, C2+345, G142, Nacc.;
Qe C7v+9; Cempfl C7; Qe C9v
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varukuvai ~ayin tarukuven pal ena
~ilank’
vink’

titalai ~alkul em katali

amar+ kannal viral vili P&Y'&H2 20
e * payirri+

putalvar+ poykkum piim koti nilaiy&co

*20a elleorusmsioir s NL, C1+5v+7+9, G142, Nacc., RK; allevrisiomg C5;
efisom C2+3

#20c elgevalefl C1+5+7+9, G1+2, RK; aflysveuefl C2+3

#20df. LWHPD | Ns260 NL, C149, G1; Lulpm s | 8ls2e0 C2+3;
Lufiprs | g0 C5+7, G2, Nace., RK, VP, ER

*22a Lgeveurrs NL, C14243+9, Nacc.(Ka); Lygesveum C5+7, G142,
Nacc.(T+P), RK, VP, ER

feast™ king(h.) difficult ship(?) scorch(inf.)

king"™ hot enmity he-calmed-down sweet raining
rainy-season"" become-full- bustle it-offered chariot"”
picture like cochineal red ground

sharp
sword

urge-if we-see charioteer(voc.) strength gait

mouth wheel inside had roll(inf.) 5

rope tie- calf swell- udder droop(inf.)
bellowing pretty voice

be-intense- pretty voice®
happen- bell neck® yield row cow-herd

leg motion repeated

bent cloth Possessthey(h) g e hand cowherds(h.) 10
possessing

Laburnum™ flute-they(h.) after hang(inf.)

house house setting-out- bud smile- evening

self(dat.) say(inf.) live-not others(h.dat.) suitable- man

Pannan Cirukuti garden fine leaf
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leg

low
o forest

gooseberry-tree fresh unripe-fruit eaten-he(h.) 15

in heavenly prattled-

sweet-they(n.pl.) prattled
brilliant ¢ not moon
give-

gold possess- necklace my- so

water drink- taste

bud- moonlight glitter-
ressed
0 fed
you-come if I-give milk say(inf.)
shine-
well-
beauty-spot hip our- female-lover

repeat-if 20

beauty eye-she finger sound repeated

son(h.) playing- flower creeper state®.

strand 1:

While burning the rare ships(?)*'! of the [enemy] kings as if for a feast,

the king has calmed down in [his] hot enmity, and the rainy season
has offered the roaring noise of sweet rain, and the chariot,
if you urge it
so that it rolls, the sharp-mouthed wheels going into
the soil red [as] cochineals, as if in a painting,
we shall see it, charioteer,

in the evening smiling with buds, when to house after house

herds of cows set out in [milk-]yielding rows, moving bells on [their] necks,
repeating [their] legs’ motion with bellowing, pretty voices, [their]

swelling udders sagging for [their] calves, bound with ropes, strong-gaited,
while those with Laburnum flutes sway behind [them],

the cowherds, staffs in hand, possessing folded cloth [bags],

— the state of [our] flower-creeper, who is playing with [her] sons,
our beloved with spotted hips,
as she beckons repeatedly with [her] finger, she of shining, beautiful eyes,

211 Unfortunately this phrase is multivalent, since kalam can mean several things,
and the infinitive teruppa leaves a number of possibilities open. The old
commentary seems to suggest that the king piled the enemies’ ornaments, for he
glosses teruppa with kuvippa, but parallels for such a meaning do not seem to
exist.



Kalirriyanainirai 345

saying “if you come [here], I will give [you] milk”,
hugging my son with [his] necklace that possesses the gold
of the brilliant ageless moon, glittering with budding moonlight,
who prattles heavenly,
like the taste of drinking water
to those who have eaten the fresh fruit of the low-trunked gooseberry tree
with soft leaves in the gardens of Pannan’s Cirukuti,
a man worthy of others who do not live [just] for themselves.

strand 2:

While burning the rare ships(?) of the [enemy] kings as if for a feast,
the king has calmed down in [his] hot enmity, and the rainy season
has offered the roaring noise of sweet rain, and the chariot,
if you urge it
so that it rolls, the sword-mouthed wheels going into
the soil red [as] cochineals, as if in a painting,
we shall see, charioteer,

in the evening smiling with buds, when to house after house

herds of cows set out in [milk-]yielding rows, moving bells on [their] necks,

repeating the motion of the rainy season with [their] intense, pretty voices,

[their] swelling udders sagging for [their] calves, tied with ropes, strong-
gaited,

while those with Laburnum flutes sway behind [them],

the cowherds, in [their] hands staffs that hold folded cloth [bags],

— the state of [our] flower-creeper, who is playing with [her] sons,

our beloved with spotted hips,

repeatedly beckoning with [her] finger, she with swelling, beautiful nipples,
saying “if you come [here], I [will] give [you] milk”,

lifting up my son with [his] necklace that possesses the gold

of the ageless moon that glitters with budding moonlight,

prattling [words as] sweet as the taste of drinking water

to those who have eaten the fresh fruit of the gooseberry trees in low forests
with soft leaves in the gardens of Pannan’s Cirukuti,

a man worthy of others who do not live [just] for themselves.
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AN 55 wmeweorr (C2+3+7v+9v, RK: omewpeo@ir)

Hewrmbgier Gumer (C2+3+9v: Cumaslw; C7v: (&6vanipiT) &2600&L &8
sl 2|65 (C2+3+7v+9v: 5208l s12amuhs; C7: 5260008 G CHIHS;
CS5: s2%ubsl @ OBrhs; RK: s52owsl sSlpmsiu) st Qsml(h
WS 6L g WITTE G &HHE-

STWHSFe0N SHaredl SHeVLISEH (lHmEHed

AHSGSHESHES Canrd Kol

werfl(p& GleudLIT 60l9.6U(H& HI(M6V 6

aflefl(penm wrlwm Ceuuissl &b

euWsS&6ThH meTer SmeerCuwim CL_eaTn&erT 5

aflevGerr .
Qwir wi
611G euCerr @55

Qg20d GHa asTeprwlTd somsQ)
CLimepib Gleuuiwl Q565 GLom (D)

SPESSH SHHHS 6 6(m

Ceueug|

CuimsviDE6D

Ceulmer

S 6UOTLI6mL_ SHeoreU GleUmesrLlenl_&

Quim@m [ 6t Jetr

Qleuestr svaflm L
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AN 55 Mamiilar (C2+3+7v+9v, RK: Mamilanar)

What is talked to the women in the neighbourhood by the mother who
agreed to HER who had united [and] gone with [him].

kayntu celal kanali kal paka+ terutalin
intu kuruk’ urukum enral nil itai
~uli muka(m) vem paral ati varutt’ uraalin

vili murai ~ariya vey kari kanam

vaya+ kalirr’ anna kalaiyot’ en makal 5
kalintatark® alintanrd :ﬁ:ﬁg ~olint(i) yan

ut’ ulai+ kurukin ul +uyirtt’ acaii

vévatu polum ‘¥ neficamotu
avalam :

kanpatai 'L “8% kanava ~ol patai+
5 H pOEC[C]I_l = . H

karikal valavanotu Y©! Mira+
SUTETT vennit

porutu pun naniya c€ralatan

parantalai+ 10

ali kalam marunkin val vatakk’ iruntena

~inna ~in +urai kétta canror

ce[l]iiyar

celiyar

» ival 15
aval

arum peral ulakatt’ avanotu
perum pirit’ akiyanku+ pirint
katal vénti ~en turantu

cella

pOtal colla

~en +uyirotu pulantéo
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#e1b searedl C2+3+5+7+9v, RK; seneafl NL, C1+9; sarel Nacc.(T){TP
198}

$e2ab FBEI60EBE C5+7; fbgienemHE RK, VP
#*3c sulg (& C2+3+5+74+9¢, RK; suiqeu@s NL, C149

#3d gimiedler C2+3+9v; simedler NL, C1+5+7+9, RK, VP, ER*"
*4c Geuwiasifl NL, C142+345¢+7v+9; Gouwiiuileo C5+7
$e5¢ & 2erCur C5+7; sr2erGwr RK
#e6bc sHaT6m alsuCar NL, C14+5+749, RK; sfibsar elGsutar C2+3
#7a grgi2e08 C2+3+5+7+9v, RK; anal2evs NL, Cl; e sl2sva C9;
e g2eus ER
*8bc GLimepid Qeuwiw NL, C1+5+7+9, RK; Cuimepiioeuso C2+3+7v, RKv
#29b Ceu@mer NL, C14+9; Quim@meir C243+9v; Quimerssr C5+7; QuiGmesr 11.,

RK, VP, ER??
*10c QeuemmsslipLy NL, C14+5v+9; Qeuesmrewsily C2+3+54+7+9¢c, RK, VP, ER

[*13b-17b omitted in NL]
#14d AgeS@uwim C5+7, RK; Agai@wir C149; dgeflwir C2; Qe alledlwim C3

*15df. Lifigleu | srgev C7+9; #HHitsso Cl; Lfibseul | smaed

C3+5+7v+9v, RK
*17b QesveorQeusst C1+5+7+9, RK; Qameveorm Qeustt C2+3

22 yralin, though printed from the first edition onwards, is unacceptable. The

verbal noun of the simplex urutal should be ural, hence uralin, while the verbal
noun of the causative stem should have, as in strand 2, alapetai, hence uraalin.

23 Here the reading of strand 2 has to be emended into the alapetai form poréen to
make it metrical. In fact the editions print a hypometrical perén, while the two
late paper manuscripts give the acceptable form peréen.
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grown-hot going glowed stone be-split(inf.) scorching™
date-palm wader melting- sun be-long- way

chisel face hot pebble foot suffering making-have™
perish- manner know-not- bamboo be-charred- forest
strength elephant-bull- like young-man-with my- daughter
passed-it(dat.) been-desolate-it° not-I° stay-behind- I

blow- furnace bellow-hole™ inside sighed rested
hot
affliction
different say(inf.)
bear-not-I

burn-it being-similar- heart-with

eye-closing dream(inf.) bright weapon

white colour waste-land
Venni desert-village
fought wound been-ashamed- Céralatan

Karikal Valavan-with

be-ruined- battle-field side™ sword north(dat.) been-say

pleasing-not pleasing word heard- noble-they(h.)

difficult obtaining world- he-with '£°
go(inf.)

big other-it become-like separated she

love needed me- abandoned

coing go-not-

my- life-with been-vexed®.
spoke-

349

10

15
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strand 1:

My daughter, with a young man like a strong elephant bull

in a forest where the bamboo is charred, not knowing how it perished,
because [her] feet are made to suffer on hot pebbels with chisel [like] edges
on [her] long way through the sun, when herons melt in the date palms
because of [its] hot glow as it goes, scorching so that stones split,

as for being desolate because of [her] slipping away, not I!

While I stay behind,
sighing inside, like a bellow in the furnace on which it blows, resting,
[and] dreaming differently in [my] sleep,
with a heart so hot that it seems to be burning,

may she go with him to the world, difficult to reach,
of the noble ones who heard unsweet [and] sweet words
because Ceralatan, ashamed of [his] wound after fighting
in the white-coloured waste land with Karikal of bright weapons,
sat towards the North with [his] sword at the side of the field where he
perished,

— [I,] being vexed with my life that cannot go [away]
after she has abandoned me, needing her love,
separated [from her] as if she had experienced the great Other*'*.

24 Here perum piritu, “the great other, is the common taboo metaphor for death;
for parallels cf. KT 17.4, 69.1.
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strand 2, 1. 6d-17:

While I stay behind,
sighing inside, like a bellow in the furnace on which it blows, resting,
[and] dreaming, I who cannot bear to close [my] eyes,
with an afflicted heart that seems to be burning,

may she go with him to the world, difficult to reach,
of the noble ones who heard unsweet [and] sweet words
because Ceralatan, ashamed of [his] wound after fighting
in the desert village of Venni with Karikal of bright weapons,
sat towards the North with [his] sword at the side of the field where he
perished,

— [I,] being vexed with my life that speaks of going [away]
after she has abandoned me, needing her love,
separated [from her] as if she had experienced the great Other.
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AN 56 [C3+7v+9v, RK: wgiamy] ipiemeusun enllH@in @erGeul L -
@ (C3: piemeusum enflEHer @emrCeul”Leir)

Lysos weusEGeE (C3: w2arssl) asodslarm Limaar mer Lb26w1 8@
UGSTE®SHS CHMIEGH H260&E6T CFTsvadlg|.

(C5: Lirgems W2&EGHF AFsualams H260&6T C(FTsvedlug).)
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HLDLD 2601
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AN 56 [C3+7v+9v, RK: Maturai] Aruvaivanikanar Ilavéttanar
(C3: Aruvaivanikan Ilavéttan)
What is spoken by HER to the confidante, when the bard, who goes to the

house of the other woman, came to her house.
(What is spoken by HER who goes to the house of the other woman.)

nerunal
nerunai

mani kantanna tuni kayam tulanka

nakai ~akinrée toli

irump’ iyanranna karum kott” erumai

~ampal mel +atai kiliya+ kuvalai+
manti+
paruki+
kafici nun tat’ irm puratt’ uraippa

kiimpu vitu pal malar karaiya 5

melk’ itu kavula ~alku nilai, puku-tarum

tan turai ~Uran ::III tar akalam

vatuvai nal ani+ 15utuv6r+ punariya

parivotu variium panan teruvin 10

punirr’ a+ payntena+ kalanki yal itt’
puku-tantoné _

em manai+ __
= pukuntoné

atu kantu

mey+ mali ~uvakai maraiyinen etir cenr’
s u+

i+ manai ~anr’ akt
= == - a+

manai ~enra

~ennum tannum nokki 15
nefic[i]nan

mammar .
nencinar

tolutu ninratuveéoo

*1d Apmpear C5+7, 11., RK; Qi mmpev NL, C149; Qb 2ar C243+9v
#2d glemrus C243+54+7+9v, RK; giemes NL, C1+9

*4a wmibiegsr NL, C2+3+5+7+9, 1., RK; wruwiisr C1

*4¢ sliflws NL, C3+5+7+9, RK; ### Cl1; sldlwnss 11.(C)

*5c wrpalas NL, C1+54749, 11, RK; bymasles C2+3+9v
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#o7¢c susv@m2e0 C5+7+9, RK; eueommi2e0 NL, C1; suso@iml2eot C2+3

*7d yesomn NL, C14+243+5+7+9, 11.(K), RK; Liesm 11.(C)

*8c ffleorLmr NL, C1+5+7+9, I1.(K){TP 248}, RK; peswr_m C2+3+7v+9v, Il

#11b LmuBEsearss NL, C1+54+7+9v, RK; umiigear C9; Limlinbs e
C2+3

*11d wml NL, C1424345+749, RK; wiglons 11 o 11L.(Kv)

*12b-d yesBesTCawgisan(h NL, C1+5+7+9, I1.(K), RK;
HelslbsrCarwugisar(h 11.(C), IL.(Kv){TP 145};
HelslbasrCarweamsan(h I1.(C){TP 248}; Lignesr Canwug) & (b
C2+3

*13c weanpullQer C7v, I1., RK; wapuiCer C5+7

*14a b 2ar NL, C1+2+3+7+9, 11., RK; mibio2ar C5

#e14bc wetrpss b2 C5+7, 11., RK; wetm gibo2er NL, C1+9; wertmo
& ar C2+349v

##e16bc Qb Farardm simlear C5+7+9v, IL(C){ TP 248}, II.(K){ TP 145},
Per.(T+P), IV; QirgararQmuaimissr NL, C149; Qb shaCent et Ql(m (L sl et
C7v, Per.(Ka); Quers16@srdmwamlar I1.(K){ TP 248}, RK, VP, ER;
ABEs A Qrmp gmlsr C2+3%7; wmanhamla 11.(C), 1.(Kv){ TP 145}

laughter it-became® friend yesterday
sapphire seen-like become-clear- pond sway (inf.)
iron made-of-like black horn- buffalo

white-water-lily soft leaf tear(inf.) blue-water-lily

fed-on
drunk

Portia fine pollen moist back- drip(inf.)

close- let-go- many blossom shore® 5

chew- put- cheekabide- state enter-giving-
cool ghat village-he igg; garland chest
wedding day adorn- new-they(h.) unite(inf.)

motion-with coming- bard street™ 10

215 Again a sarcastic honorific neficinar is possible, but in that case an emendation
into neficinar tolutu is necessary.
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newly-born-it cow spread-because stirred-up harp placed
enter-given-he®
entered-he®

truth abound- joy I-hid opposite gone

our- house that seen

this- house not-so-it that that- house said-

me-"" self-"" looked-at 15
heart-he

delusion | = heh)

worshipped standing®.

Laughter arose, friend, yesterday,*"°

[at how] the bard who came speedily
in order to join some new people*’ adorned for the day of [their] wedding
to the firm garlanded chest of the man from the village by the cool ghat,

where the buffalo with horns black as if made of iron,
having fed on the many fully closed blossoms of the blue water-lily,
so that the soft leaves of the white water-lily were torn,
enters into [its] resting position, jaws chewing,
so that the pond, clear as if one saw a sapphire, swayed,
while fine pollen from the portia trees falls on [its] wet back,

having been stirred up because a newly-calved cow pranced in the street,
put [down his] harp, entered our house,
[and] I, seeing that,
hiding my truly abundant joy, encountered [him]
[and] said: “it is not this house, it is the house over there”,

and he looked at himself and at me
[and] stood there, hands folded, heart devastated.

216 Here the Tamil pittuvil construction cannot be imitated in English; syntactically
the subject of nakai akinru in line 1 is the verbal noun ninratu at the very end of
the poem.

27 With putuvor the speaker either expresses sarcastic deference by employing the
honorific or she suggests that there is more than one girl waiting for her
husband.
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AN 57 & &I
Qummsteuln LIfGs s2evwsar slpsslow pB2ang (C: Crrassss)
C&mevedlwg).

Flpemis grels demsrn G
QABHBIT suTars SleumLiLism .

QBB eUTaTH SleumLILID S

Ceuwllevad (hHmLUCALIT(H eubgisei CLma
Curgwrhgl

CILIMIBIT 61T WImewst (M eierflLy Sy

L5668 SHM Lis06lev gievemelss 5
Gnrasm eSlnHmiLt Listm2sv CAihiel

WlmbLiaoTd snsn ey eueflEumyL

Cmrlemns w2t HleuluLilm C(medr mirk

Gearm emeul Ll Ceermrp merflanl
&1 ]w
WLl
alfb &
awalipHs
ALEE® eoriisel Qef@e SpLim

wreLo LOT&& SToer 10

LI&Bleorr LeusSIT glwlm

efCwWim 6uessewoTral QST esTTLetTm| Gl TeLEevT
Oaruigeun Ligaills (&mg&HeasmTe Claislwiem
. . & .o
vt wapop 7 womes 15
Ll
seflpLiL Ceu(m& s &evblevetr EhmL Ll

&of (LD L|L{6s0T et 6U(THb SlevT6iT QL .
opoy | OB e SLI5S

LITEL SHGID LIS

LOTE) SWeeur ermisin HISHCev.
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AN 57 Nakkirar

What is spoken in thinking of HER by HIM who had separated for the sake
of wealth.

ciru paim tiivi+ cem kal pétai
nir vanatt’ uvarpp’ arai
nal vanam tuvar+ parai
veyil avir uruppotu vantu kani peratu

netu ninti

peru nal yanar ulli+ POt uyamtu
- S0 "' paiyantu

pukal €kkarra pullen ulavai+ 5
kurum kal irri+ pul talai netu vil

irum pinar+ turu kal tmti vali pora+

perum kai yanai nivappin tonrum

kunram vaippin enrtl nil itai
yame ta[m.l]yam
~emiyam
virinta
~avilnta
peru nal *ay kavin orfi+ ciru pir

aka+ tané 10

pacu nila pal katir matiyin

v1 ~&r vannam kontanru-kollo

koy cuval puravi+ koti tér+ celiyan
mucilri]
mucuri
kaliru pata ~erukkiya kallen fiatpin
irumpu varuntinal
arum varuntin
pal nal kankulum pakalum

mutu nir mun turai murri+ 15

pun +urunarin

perit’ alintu

anat’ aluvol ay ciru nutalé.
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*2a (BT NL, C1+4+54+749, RK; Qe(hipeo C2+3+9v

*2bc eurenns gleurLiLienm NL, C149; suran g gieur L iienm C7+9v;
aurarsgeureliion C7v, RK, VP, ER; eurarg gieumyiisienm CS;
surerbgleuTLILIemD C2+3

*3d Qumg NL, C1+243+54+7+9; Qumeia RK, VP, ER

*4d Curgwisgl NL, C14+5+7+9; eswnsg C243+7¢49v, RK, VP, ER;
Quuws gl RKv, SAv

#26b edpnfiLy NL, C1+5+7+9, RK; sommiiiy C243

+8d Cmerrmiral NL, C14243+5+749, RKv; o C7v, RK, VP, ER

#10b s15lw C54+7+9c; a5 NL, C149; Quislw C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

*10d rGeor NL, C14+243+54+7+9, RK, VP; sm€o ER

*11b alifiss NL, C1+5+749, RK; suelipis C2+3

$e12a Qummev NL, C1+5+7+9, RK; Quimp C2+3

#12d AgiIr C243+5+749v, RK; sAmist NL, C149; sAqgiip C7v

#e13a efCwir C2+3+5+7+9c¢; afl6wir NL, C1+4+9

#215cd (&AM wimls RK; wpsls werdlh C1+9; wpas wiprlh NL;
war womse C243+9v; el wearmn C9v; wpadl wperpfih C5+7;
W& wpoole C7v

*16b Qeumsasiw NL, C14+2+34+4+5+7+9, RK; aumsslw C7v, RKv, SAv
*17a aflmoLjeor NL, C1; anmLoresor C9; enmby C2+3+4; e (mLbLevor
C5+7,RK, VP, ER

*17c eump Slesit NL, C1+5+7+9, RK; eumi sleor C2+3
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little fresh feather red leg she-bird
water sky- saltishness rock
good sky coral wing

sunlight shine- heat-with come(a.) ripe-fruit obtain-not

long swum

time been-high
suffered

entering languished-‘pul’-say- dry-branch 5

obtain- day fertility remembered

short leg fig-tree low head long aerial-root

big/dark roughness thick stone gripped wind dash(inf.)

big hand elephant coming-up™ appearing-

hill region™ sun be-long- way

wee Solitary-we 0o me(inf.) self® 10
us-we

expanded-

opened-
big good select- beauty renounced little sponge-gourt

green moonlight many ray moon"”

blossom resemble- colour it-took**

pluck- mane horse banner chariot Celiyan

old water front ghat MUl pesieged 15
Mucuri

elephant-bull fall(inf.) harassed- ‘kal’-say- battle™

she-suffered
suffer-if

iron
difficult
part day night"™ day"™

wound have-they(h.)® big-it been-desolate

end-not cry-she select- little forehead®.
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strand 1:

We, while we are alone
on the long road under the sun in the hill region,
where the long aerial root from the low top of the short-trunked white fig,
with empty branches that sag at the entering
of the red-legged she-bird with greenish feathers
after it crossed over the salty rocks under the clouds with long [overdue]
water’'®,
as sunlight comes with shining heat, having not obtained [any] fruit,
remembering the [tree’s] fertility on the days it had obtained [them],
time being advanced,
gripping the big, rough, thick stones while the wind beats against them,
appears like an elephant lifting [its] huge trunk,
it,
did it take a colour resembling the blossoms
of the small sponge gourt, renouncing [its] great, good, choice beauty,
like the many-rayed moon that spreads fresh moonlight,
— the choice little forehead of her who cries unendingly,
night and day for many days,
greatly desolate, one who suffers like those who have wounds from the iron
[weapons] of the noisy battle
when Celiyan with a bannered chariot, [its] horses with trimmed manes,
besieged Muciri at the front ghat with ancient waters
[and] harrassed it so that elephant bulls fell?

28 Or, according to the old commentary: “under the sky with vast nature”.
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strand 2:

We, while we are with ourselves
on the long course under the sun in the hill region,
where the long aerial root from the low top of the short-trunked white fig,
with empty branches that sag at the entering
of the red-legged she-bird with greenish feathers
after it had crossed over the long, good sky on coral wings,
as sunlight comes with shining heat, having not obtained [any] fruit,
remembering the [tree’s] fertility on the days it had obtained [them],
suffering,
gripping the big, rough, thick stones while the wind beats them,
appears like an elephant lifting [its] huge trunk,
it,
did it take a colour resembling the blossoms
of the small sponge gourt, renouncing [its] great, good, choice beauty,
like the moon with many rays that expanded with fresh moonlight,
— the choice little forehead of her who cries unendingly,
night and day for many days,
greatly desolate when she suffers like those who have difficult wounds
from the noisy battle
when Celiyan with a bannered chariot, [its] horses with trimmed manes,
besieged Muciri at the front ghat with ancient water
[and] harrassed it so that elephant bulls fell?
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AN 58 wgiemyL Ligr_eunenflgser (Cl: LismLeunaflser) @erb-
Cxpeuet/@i (C2+3+9v: @ermerCmeusr)

CFlL(h&gl aubs H20sNESH H2uwser (C2+3: H52e0na0E &
FPpSs)) temevedlug).

Qaraflons W, (h s2arglefl $260Q)

el IgHS LITE@L ShIGD

ST(HEsM Ceul L &g alaflaiLLb Eis

Qumal
auflusl LIh&S CFsmss taflullamp

Cs@n SN ATy &Falur SHamns 5
Falflh eplym Gearm BrL

eu2aTEgleUr 6dlem (P60 Gl(Eh (PraIGLI LISLEVTLD

allenaIGASTY. (PaT®S eueMHEILIDEH FHM

mleTorT LismL_ &6Vl afleaflsm sslarCm

BIDLSI6L LjeubLilenl (LpeTEhbsTm Hevluyb 10
DEU | iy N6v eumenL
Blgw
Bls

Seomely Ve F QL

LISLDEILIM &6060T SIL_LDLITTSHGI

L0 260LDI} .o
2o Cralw Ceurmllt

LI6VITLDLY &@@G'\)&—’Qmmf—'m b1 260 Cwl.
ShE [Cer](Hbum
*1d 52s0@ C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; 52s0@uw C7v
#2c LimeL C2+3+5+7+9,RK; ___ame NL, C1
*3ab &1(HEsT Coul LS5 C14+2+3+9, Nacc.(Ka), RK; &smr(hesim Ceu_gg NL;
sMhEsmh eu L Gg C5+7+9v, Nace.(T); sn(hsm( Cal L gg C7v
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AN 58 Maturaip Pantavanikan (C1: Pataivanikan) Ilantévan(ar)
(C2+43+9v: Ilanrévan)
What is spoken by HER to HIM who came after he had been kept away.

in +icai ~urumotu kanai tuli talaii
mann’ uyir matinta pal-nal kankul
katu ter véttattu viliv’ itam PeLat
t tt v tam o e
vari ~atal patutta c€kkai+ teri ~ilai

teén naru katuppin koticciyar tantai 5
kiir il ceriyum kunram nata

vanaintu varal ila mulai fiemunka+ pal +il

vilanku toti munkai valaintu puram curra

nin marp’ ataitalin init’ akinré

num +il pulampinum ullu-torum naliyum 10

acaiiya

tan varal ~ 0% panp’ il vatai
: acaii+ : .

patam peru kallat’ itam parttu giya

lai . .
Ml maram ociya ~orri+

manai
kankulkal em

palar mati kankul netum

puram nilaiyéo

*3d Qu@mg NL, C14+5+749, Nace.(Ka), RK; Quima C2+3, Nacc.(T)
$+4d Qsfulienp NL, C1+2+3+5+7+9; Qzflulenpsd Nace., RK, VP

#e5a-c Ca@n sgxLln Qamgsslwr C243+547v4+9c¢, Nace., RK; 6s@m
saLh Qemgsawr NL, Cl; Cos@isal Fuwr C9; Case@ml
sglLh Gemgssiuiin C7

*6a garflh NL, C1424349v; saglflh C4+5+7, Nacc., RK, VP, ER; saplh
C9v; &iflh C9

*7ab euarbgleuy edlem(p2e0 NL, C14+2+345+749, Per.(Ka), Nacc.(Ka),
RK; eu2ams gieur edlem(p2ev Per.(P), Nacce.(T); suemibgieum edlem(p2ev
Per.(T+Pv)
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«8df. &mm | Mleromr NL, C1+2+3+5+7+9, Per.(Ka), Nacc., RK; & |
wearont C7v; &hmedl | eflgronit Per.(T+P); &) | larwomi Per.(T){ TP
501}, IV

*10bc LeobL gy (peTeresmm NL, C143+3+5+749, 11.(K), Per.,
Nacc.(Ka); LyeobLlgnid (psimencsmm RK; LjsobLim aysitenesmo)
C5v+7v, 11.(C), I1.(Kv), Nacc.(T)

*11b eoeme@uw NL, C145+7, Per., Nacc., RK; svena @1 C2+349

#e1llcd LesorN6v eumem C2+5+7+9, RK; Lier 6w eurem_ NL, C1+9;
Lo flev eumenL_&C3

#e12a LisbELIm C2+3+5+7+9, RK; Lisbeum NL, C1

*12d wigw NL, C1+5+7+9, Nacc.; by C2+3, RK, VP, ER

*13a 02sui0y C145+7+9, Nacc.; w2e0w____ 7 NL; w2arwoy C2+3+7v4+9v,
RK, VP, ER

#213b Qoralw C2+3+5+7, RK; Qumdlensw NL, C149

#+14bc smiGevs CembLym NL, C1+5+7+9; smi@ Cer(hibumn C9v, Nacc.,
RK; smi@esv p(Hibum C5v, VP, ER; simignebhiibLm C2+3; smhigteo
AwrHragun C5v

pleasant sound thunder-with be-dense- drop offered
be-permanent- life drooped- part-day night
wilderness search- hunt- end place obtain-not

stripe skin*"

made-happen- bed be-clear- jewel

honey be-fragrant- hair” creeper-they(h.) father 5
bend- house being-restrained- hill land-he(voc.)

formed coming young breast be-pressed(inf.) many turn

shine- bracelet forearm curved back encircle(inf.)

your- chest settling/enjoying™ pleasant-it it-became®

you(pl.) not- be-lonely-if"" remember-ever afflicting- 10

moved-

cool coming moved

quality not- north-wind

prolong(inf.)

right-consistency obtain- learn-not place looked-out
prolonged

2% The old commentary glosses the ambiguous vari atal (bark or skin with lines) as
pulittol, “tiger’s hide”.
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mountain

house  tree be-broken(inf.) pressed

nights(pl.) our-

night long back stand®.

many(h.) droop-

O man from the land of hills,
where creeper women with sweet-scented hair
[and] clear jewels, [their] beds made of striped skins,
are confined to the crooked houses by [their] fathers,
not reaching™ the place where the hunt ends that searches the wilderness
deep at night when living beings doze,

220

as dense drops are offered with sweet-sounding thunder,

because of settling on your chest,

bending [my] bright-bangled forearms so as to encircle [your] back

many times, so that [my] shapely, growing, young breasts were squeezed,
it was more pleasing,

than the loneliness without you,

— our standing outside during nights when many doze,
pressing [hard] so that the mountain tree was broken,
for a long time peering out when we did not catch the right moment
in the worthless north wind that moves, coming coolly,
afflicting [us] whenever we remember.

strand 2, 1. 10b-14:
— [our] standing outside during the long night when many doze,
pressing [hard] so that the tree by the house was broken,
for a long time peering out when we did not catch the right moment
in the worthless north wind, moving to come coolly,

that will afflict [us] whenever we remember.

220 The first three lines ending in perdatu pose a syntactic problem and can, from
the point of view of content, only be understood as a simile, that is, the hunt for
the love-making of the couple. We can either see it as dependent on the
intransitive ceriyum, that is, the creeper women are now confined in the house
and can no longer meet their lovers outside at night, or on afaitalin, and then it
would be a playful reference to the fact that love sports never used to come to an
end, formerly.
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AN 59 bgiamy LHSGa @erwrase (C2+43: W Gler @ eTHT SHE)IT)
[C2+349v: Liflaflemi_; C7v, RK: s2svins6ar Liflallsrases] Coumiii L
FH51&5E&H Coml Gamsveilug.

_siwarp *WO-0

& 6T0T 6T LIS U6t (h)

SHeo0TSH LS

&1 2607 LD 6VITL
AUBHHmEH WIPHS & evresi2ar ClLflgib
6U(ThH 585 2607 Z;ﬁuﬁ BoW eULIT2ig)
6L1650TL|6aT(D .
oLt (M2 euMloessT 6L &6

WIEBETL_IT LD&GETIIT SHesTL_emL Wle @WIT

T EHC&F 6V WG &S oM 6L CLImevL
. . Weef @ 61(H MG ML
L|erm2e0 oL LiLdlig e S e
CAB(HBI260 Wiy CorHl 626 seyL
He@ID g0 i seflhCp G
Le@dn oY Hep C5mA
STO(HR SMNSH &L fl2ev CB(HCeun

[FlTblEe Wmsear paTLpmh GaTns
ShEleUet Mgl FHE6&LW n(heusny
wWilerifb emLiEha2em wiyesilly QLimedlhs

5 étor cor Qi SWHTE Qaameaslwum slnLmb

Qeuresr Q&

STLOLT JILLg U ST 260U (LPETETTT

efrmslmml LiI2an 6T Cewslpsd CawWmTL
LGEEEWD Gl (mL LT ewf] (parafipid
L (HEh& LD (péresflpL
EEQQG& @)JGU)H)EIT' ClFerm eurCm.
HEIClE 6T DIEDBT

10

15
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AN 59 Maturai Marutan Ilanakan (C2+3: Maturai Ilanakanar)

What is spoken by the confidante to HER who has undergone changes [in
the time of separation].

tan kayatt’
© +ayatt’
perum takai ~ilanta kanninai peritum
valiyar
vali
:ﬁn punal tolunai vari manal akal turai

amanra vantu P tunai malar+

varuntinai niy€ vataatu

~antar makalir tan talai ~utiiyar 5

maram cela mititta maal pola+
~unii varum
~u1:ﬁiya ~am
netu nilai yaam orri nanai kavul
pati
patu
cir marunk’ arutta cutar ilai netu vél 10

pul talai mata+ piti kulai

fiimiru katiyum kalirr€ toli

c[1]r miku murukan tan parankunrattu
antuvan patiya cantu kelu netu varai

~in tim paim cunai ~[1]r ani+ polinta
tan narum
~ol cem

tam parattiya kalaiyum ullar 15

kalunir+ cen®' +iyal ciru puram

vink’ irai+ panai+ tol nekila+ c€y nattu
ceyal
curam

arum porul pini munni nam

.. cen . - —
pirintu cepy® ULAINAT CENra ~areoo

2! The word cen is an isolated occurrence, glossed by the old commentary as
kontai, one of the hair styles, which might be a pending coil, judging by the
context of this poem, where we expect flower-adorned hair to hang down to the
small of HER back.
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*la sawswsd NL, C1+4+5+749, RK; seamamwg C243+9v; samiss C7

*lc susmr(Hii(p NL, C14+5+7+9, RK; eucsor (¥ C2; suetor(n) C3

#2b Wpnrs C2+345+7, RK; WipmissCl; uilpr NL; wieprs C9

*3b sumSlwir NL, C1+5+7+49, RK; eumdl C2+3

*4a susswLjeor) NL, C145+7+9, RK; wesorjeorhy C2+3

*4b A 2er NL, C1+2+3+5+7+9; Qmwens RK, VP, ER

#edc sufloemr C243+7v+9; augoen NL, C1; euriroessr C5+74+9v, RK, VP,
ER

*5duje @uwir NL, C14+243+54+7+9, Pér.(Ka), RK; wjie @uw Per.(T)

*7cd et @ sumpra@eanp Cl; weaef eumru@eanp NL; yaf @ eurti@emip
C5+7+9; wenf @ wrigenp C5v; wef Qui surageanp C2+3, RKv; west Qw
Taigenp C7v, RK, VP, ER

#29a Lg @lflm C5+7, RK; Ligepsim NL, C149; Linglsimr C2+349v,
RKv; upudlgln C7v; L@ blefly C4>%

€9¢ saflHem em.””; seafl€p NL, C1+2+3+4+5+7+9, RK

ftella £l C5+7, RKyv; &rudlg C142+3+9; sl NL; SAardig CTv,
RK, VP, ER

*12¢c #pg10sw NL, C14+2+3+5+749, RK; #ng105w C7v

222 The word miliru, “bear”, does exist, though it is not attested in the corpus, but
anyway it would not make sense in the given context.

With the unequivocal reading kalire, syntax poses problems in line 9, where we
expect to see the main predicate of the sentence ending with cenra-v-are at the
end. The commentator suggests to read kaliru as the subject of an unmarked
locative phrase: “there is an elephant bull on the way...“ (patukira iimirraik
katiyum kalire [kana]var cenra ~arrin;, kanavar itu kantu varuvar enr’
arruvittal: “the elephant bull who chases away the bees that descend [upon him
is] on the way the husband has gone; seeing this the husband will come [back],
thus she (the confidante) encouraged”). JB suggests a different solution by
taking katiyum not as a peyareccam but as a habitual future: “the elephant bull
chases away the bees on the way he has gone”. However, I opt for a third
solution which entails an emendation into kalirre (“it is the elephant’s bulls, the
way he has gone”), because I see here an echo of a Kuruntokai poem with a
matching construction — conscious, since AN 59 is, as is well known from its
reference to the Paripatal, is a late poem — namely KT 37.2-4: piti paci kalaiiya
perum kai vélam | men cinai yaam pilakkum | anpina toliyavar cenra vare, “The
path he went, friend, is one of lovers | where the tender-twigged Yam tree is
pierced | by the elephant bull to remove the hunger of [his] female”.

223
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#13c uWiyemflLy C2+3+7+9c¢, RK; Wiyewfita NL, C1; ully___ 14 C9;
Wevorig L1C4+7v, RKv

*l4a saweanmra NL, C14+5+749, RK; QeuremrQem C2+349v

*17a LmEr0awm NL, C14+5+749, RK; LmEpayn C24+347v49v

#e17c wearafipnd C1+7+49; (paraflsLy NL, C7v+9v, RK, VP, ER;
(perareflpLy C2+3

*18ab LIMB&ICs amiemnmT NL, C14+5+749, RK; LIMGg108 srpenmnbir
C2+3

tank-
cool 4
water-

big fitting lost- eye-you big-it"™

happen-

been-thickly-grown- bee match- blossom

may-live
live(sub.)
flood Tolunai line sand widen- ghat

you-suffered

liberal
earth

herdsmen(h.) women cool foliage put-on(inf.) 5

you® north-it

tree go(inf.) trampled- Mal be-similar(inf.)
eaten coming-
eat(inf.) pretty
long stand Yam-tree pressed be-wet- cheek

settle-
happen
demon side cut-off(p.)- glow leaf long spear 10

ruddy head youthful she-elephant sprout

_bee chasing-away- elephant-bull® friend

excellence be-much- Murukan cool Parankunram-
Antuvan sung- sandal-tree have- long mountain

pleasing sweet fresh mountain-pool wetness adornment flourished-

cool fragrant
bright red

self(pl.) praised- time"" remember-not-he(h.) 15

water-lily coil move-forward- little back

swell- joint bamboo shoulder be-emaciated(inf.) distance land-

difficult ggléjrrtlg wealth fetter thought-of us-

distance

separated cone stay-he(h.) gone- way*.

369



370 Akananiiru

strand 1:

You with eyes that have lost [their] great quality
of matched blossoms sought out by bees, grown thick in the cool tank,
you have suffered greatly, may you live, you.

Does it belong to the elephant bull, friend, that chases away bees settling
on [its] wet cheeks, as it presses down the long-standing Yam tree
with coming sprouts, eating with [its] ruddy-headed youthful cows,

like Mal who trampled down the tree so that it gave way,

so that the cowherd women could put on the cool foliage,

on the wide ghat with lined sands of the Torunai river with unending
floods, in the North,

— the way gone by him who stays far away, having separated

from us, thinking, enthralled, of the wealth that is difficult to make

in a distant land, so that [your] bamboo shoulders with bulging joints are

emaciated,

he who does not remember all the times he praised

the small of [your] back on which [your hair] knot moves with cool fragrant
water lilies

that flourished, adorned by the wetness of the pleasing, sweet, fresh pools
on the sandal-grown long mountain sung [about] by Antuvan
on excellent Murukan’s cool Parankunram,
[his] long spear with a glowing leaf[-shaped tip] that cut open
the side of the demon.
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strand 2:

You with eyes that have lost [their] great quality
of matched blossoms with bees, grown thick in the cool water,
you have suffered greatly, may you live, you.

Does it belong to the elephant bull, friend, that chases away bees
that come down on [its] wet cheeks, as it presses down the long-standing
Yam tree with pretty sprouts,
so that [its] ruddy-headed youthful cows may eat,
like Mal who trampled down the tree so that it gave way,
so that the cowherd women could put on the cool foliage,
on the wide ghat with lined sands of the Torunai river with earthy floods,
in the North,

— the way gone by him who stays away, having separated

from us, thinking, enthralled, of the wealth in the difficult desert

in a distant land, so that [your] bamboo shoulders with bulging joints are
emaciated,

he who does not remember all the times he praised

the small of [your] back on which [your hair] knot moves with bright red
water lilies

that flourished, adorned with the wetness of pleasing, sweet, fresh pools
on the sandal-grown long mountain sung [about] by Antuvan
on excellent Murukan’s cool Parankunram,
[his] long spear with a glowing leaf[-shaped tip] that cut open
the side of the demon.
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AN 60 Leumuiev &555EIT
s2o08NEGS oMl derllumleyd @ sumrey sLmwgl.

QumrisL . . R
ALgasL b urldn Ceull@ ks

QaT(HRCsTSaE (P&hHSH CFmeHT eusleal2ev

ABp(MOBESISIH CmwWteor(h aeusiu ShHamss

QB6vedla eLpryev

GLULCBTenL OleuesorCam

QB6vedlamye

DI g o565 euibijerfler o7 M0S) 5
nwileny Qemibs

QampSer mgwr() @nws[sT] Asrh&En

SleoTCLTL Clumenmulet Gl(mevorig Wi et Gleud

CQoreasELmg CEh(LPSST &6om Gguiw

Wi qu . .
@m@ 6)_|U_IITLDG'UOT G\JGU')I_GSGU)IJ'BS

ui
CaETang W () eus anm &) 10
CuImeny WITLg gl (LPWRIGHles e erfl6lwe &

ClameTeniEh SleulICLITeT &iTeseleir GleuesdCeum

Oasrmngd CETOT GLBEMS meUsHSH

BTHS®H PV Cempw

GRS LI(HSGe ermefled wmbw. 15
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AN 60 Kutavayil Kirattanar

The confidante informing HIM of [her] confinement [and] urging for
marriage.

kan
katal

kotum tolil mukanta cem kol a+ valai

perum parappin c€y ira natunka+

netum timil tolilotu vaikiya tantaikk’
miural
aral

tulanta ~am puli+

uppu notai nellin vel cor’

[a]yilai
ayirai corinta
kolu min tatiyotu kuru makal kotukkum

tin t€r+ poraiyan tonti ~anna ~em

+ol toti fiemukkatimo teyya
~ttiya
~1tta

kotai ~ayamotu vantal taii 10

~utai ~uyar manal atai karai+
~0rai ~atinum uyankum nin +oli ~ena+
konnum civappdl kanin vel vél

korra+ colar kutantai vaitta

natu-taru nitiyinum ceriya

~arum kati+ patukkuval aran il yaye. 15

373

corintu 5



374 Akananiiru

*la Quymris. NL, C1; Qumisem C2+3+4+5+7+9, G2, RK, VP, ER;
Qumis Gl

*lcd el BHmss C1+243+54+7+9, G1+2, RK; Cxull@ er(hruss SS

*2a Qar(hnadsridlar C1+2+34+7v, RK; Aesr(hnbasmislso NL, C9, G1+2;
Qsr (sl C5+7°

*2cd Qartam susueu260 NL, C14243+7v+9, G142, RK; Qamits Lpsieuev

C5+7
#4a @LQpra NL, C1+5+749, G1+2, RK; gl drra. C2+3+9

*4b-d Qmevedlar eprsv Ceusmreem NL, C1+7v, RK; Qrsvedl snrmeb
QeuggrCam C245+7+9v; Qisvedl eryev Qeugeasm C3+9, G1+2

##eSa puii2zev C7, RK; empuii2eo NL, C149, G142; puilemy C5+74+9v, RKyv,
SAv; puilenyis C2+3

#o5c aubLjerfle C24+3+5+749v, RK; eubyifle NL, C1, G1+2; mbidle C9

*5d QEmfigl NL, C1+5+7+49, G142, RK; Qanflisgs C2+3

*6a GampuSer NL, C2+3+5+749v, RK; QamiSeart C1; Qasm_uSer C9;
QasrHwSer G1+2

#e6c @miogsr C2+3+5v+7v+9v, RK; @miwsear NL, C1+5+7+49, G142
*8b Qeppsst NL, C1+243+5+7+49, G1+2, RK; Qeppraust RKv, SAv
*Obc uiligw eqwiroessr NL, C145+749, G142, RK; Wil L ejwirioes
C2+349v; Wenw wyewL_Loewsr C7v, EC

#10d @p@ NL, C1+5+7+9, G142, RK; eom C243

*12a Qamaraey C142+43+7v, G142, RK; Qasmeamanieh NL, C9; & et ami6h
C5+7+9v

24 kotum kali: actually this variant is preferable by far, since it seems redundant to
have folil in two subsequent lines. Though it is attested only by one late paper
manuscript, TVG agreed to put it into the text. If this seems too risky, we have
to solve the problem of how to construe kotun tolil mukanta. tolil is probably not
to be taken as a direct object. Actually, once again, infinitive or no, the natural
direct object is céyira. So we could connect it with valai, “the nets, that had
drawn [according to their] cruel task”. AD suggests to connect in a different
way: mukanta ... vaikiya tantai “father ... [and] who has drawn [the fish] with
great labour (efforts)”.
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*13b GFmpr NL, C1+243+54+7+9, Peér., G142, RK; Cxmpst EC
#e15¢ empefleo C2+5+7+9, G1+2, RK; armesflev C3; ermesfl NL, C1

o ~expanse” red prawn shiver(inf.)

cruel task drawn- straight rod pretty net

big

long boat task-with been-kept- father(dat.)
in milk
oozing

salt price paddy white cooked-rice

Avyilai-fish poured-forth 5
Ayirai-fish poured-forth-
rich fish flesh-with short daughter giving-

stirred- pretty tamarind

firm chariot Poraiyan Tonti like our-

bright bracelet press-not(ipt.)*¥**

cold-wind ®M3%°d" hioh sand settle- shore
put(p.)-
garland attendant-with play knitted 10

play play-if-even becoming-weak- your- brightnesssay
stammering-/“"""""(?)*** become-red-she see-if overcome- spear
victory Cola(h.) Kutantai put-

search- give- hoard™" be-tight(inf.)

difficult protection make-happen-she duty-not my-mother®. 15

375

5 The verbal root fiemukku seems to be attested just here and in PN 337.22, there

(like fiemunku in most cases) in a context of breasts to be squeezed.

226 konnum: morphologically this form can be explained perfectly well as a

peyareccam of the root konnu “to stammer” (DEDR 2043), but unfortunately
this verb is not attested elsewhere in Carnkam literature. So, we might have to
analyse with the old commentary, followed by AD as kon (the particle)in its
meaning futility plus an -um of completeness: “completely without reason”.
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Please, don’t you™ press our [girl with] bright bracelets,

[beautiful] as Tonti of Poraiyan with a sturdy chariot,

where the little daughter gives, along with the flesh of fat fish,
tooth-white**® cooked rice from paddy, for which the price had been salt,
pouring forth nice curry stirred with Ayilai fish*,

to [her] father who had been kept back by [his] tasks in the long boat
with pretty nets [and] straight staffs drawn from the winding backwaters
while the red prawns were shivering in the expanse of the great area

[of water].

When seeing her turn red, stammering conspicuously(?)**

about you, becoming weak, even when she is playing the Orai

[and] doing the Vantal together with [her] garlanded companions

on the shore set with high sand [dunes] that were amassed by the cold wind,

my virtueless mother has set up heavy protection,
so that it is tighter than [that of] the exactly measured [treasure] hoard
kept in Kutantai by the victorious Cola king with a victorious spear.

A.D.
11f.  When seeing her turn red without reason,
saying: “though you were playing the Orai ..., your light has faded”,

27 fiemukkatimo teyya: here the marking might be read as for a polite but

determined imperative (-0 as particle of politeness and feyya as particle of
admonition).

Here TVG explains miiral as “tooth”, probably interpreting with the DEDR
5014 miiral as a contracted form of muruval (“smile”), which seems to work
with the only two further Carikam parallels (AN 390.15 and KT 286.5).

Here probably puli, literally "sourness"”, refers to a sauce the girl has cooked (cf.
KT 167.4), and the fish is not stirring in the curry, but has been cooked in it.
oliyena does not occur elsewhere and should be interpreted as an adverb rather
than an ideophone (like rannena or vallena).

228

229

230
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strand 2, 1. 1-8:

Please, don’t you press our [girl with] bright bracelets,
[beautiful] as Tonti of Poraiyan with firm chariots,
where the little daughter gives, along with the flesh of fat fish
on which is poured nice curry stirred with Ayirai fish,
oozing cooked rice from paddy, for which the price was salt,
to [her] father who had been kept back by [his] tasks in the long boat
with pretty nets [and] straight staffs drawn from the winding backwaters
while the red prawns were shivering in the expanse of the great sea.
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AN 61 NL, C1+7+9v, RK: wrewpeo@it | C2+3+9: not transmitted

s2eosar [C2+3+7v+9v, RK: ummsreuwin] Lflu Coumil L &26v0-
L&ELGS Comdl Qemsvedlwig.

CHETMHEMT WM HTELD FwmHm

Camenm alleflwmrUimTtasreralleflbesm6ly s

g’nezneuwu,) L(hLLg G&LLjeold LILAHEEHTIT

STeTeUeTLD

BreflaLp ABO ST Crmaasl CHTwLorb
RECIGELY

&6 eumsl Camsl Smpmoy 5
S(HOars &126085G eP&SSLILM(h LIMISTED

66T F1 2605 QBSI‘I’GTF@
61168 F1 2605

W(HBINS SWSHHW eubLIeT Lisv(mHL

eurflLor G w6t (6p I evor

6o 6T 30T 60 WIT 2607 Gleessr@ BT () Gl ever (h)
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6UITLD T 6501
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wweynp SleaellCam Cew(Heeu emmall 15
(AT P
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ClEeCasd euet(peult CLITedlH S
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AN 61 NL, C1+749v, RK: Mamiilanar | C2+3+9: not transmitted

What is spoken by the confidante to HER who has undergone changes when
HE separates.

norror manra tame kurram

kol ura viliyar pirar kola vilintdor ena+
lam
lam

tal XZ patuppa+ cén pulam patarntor
cuvar
curai

alal vali toli talaat’ 5

nal ilai netum nokki noy ulant’

urum ena+ cilaikkum tikkamotu paim kal

vari maral non fian XZ} cilai+ kolii

~aru niratt’ aluttiya ~é[m]pir_1ar palar utan

annal yanai vel kotu kontu

naravu notai nellin nal makil ayarum 10

kalal punai t[i]Jrunt’ ati+ kalvar koman
ma val
va man
vilav’ utai vilu+ cir vénkatam perinum

malapulam vanakkiya pulli

palakuvar atald ~aritg U2

- munaatu
mulav’ ural tini tol netu vel*' avi 15
potini
potuli
ol k&l vanam mulai+ polinta

porutal
poruntutal

pon +utai netu nakar+ ~anna nin

nun pun akam marante.

B! Here the attribute nefu makes one wonder yet again whether the phrase should
be emended into netu veél.
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#e2a Casmenm NL, C1+4+5+749, RK; Csmemm C2+3+9v

*3a gmeeusuld NL, C1+749, Nacc., RK; smereuerin C2+3

*4b ABHIEs et NL, C1+7+9, Nace., RK; Qp(Highgay C2+3+9v>

#+4d Crmuyw NL, C1+5¢+9, RK; Crrsssiywn C5+7; wwpons C2+3

*5d smwpre NL, C142+3+5+749; smpm Nacc., RK, VP, ER

*7ab sufloy Ceyeirgpmeser NL, C1+243+547+9, Nacc.(Ka), RKv; surfliom
cemengpmesor Nace.(T+P), RK, VP, ER

*7c sustr #1208 NL, C1+5+7+9, Nacc.(Pv), RK; susrad 2608 C2+3+7v+9v;
eumT& 2608 C9v, Nacc., RKv

*8a wmmimg NL, C14243+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; wrflBlpg C9v,

Nacc.(T)
#e8c aubL e C2+3+5v+7v+9v, RK; euerilenrm NL, C1+5+7+9

$9ab arevmemrsv w2t NL, C2+3+5+7+9, RK; ewevorsoorediwm 2o C1

##11b slpHsg65 C5+7+9, RK; smhsws NL, Cl; slphsls C243

*11c sereum NL, C142+3+5+7+9, Nacc., RK, VP; ssmeseurr Nacc.(Pv);
semeur ER

*12cd wmeuessr NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; surwomessr C2+3+9v

*l4a Lip@eu NL, C1+243+5+7+9, Nacc., RK; Lisi@eu C7v

*14d wp@ s NL, C14+5v+7+9, Nace.(T+P); @ ig C243+4v+9v,
Nacc.(Ka), RK, VP, ER; (pema C5

*16¢c Qurslesil NL, C4+5+7c¢, Nacc.(P+Ka), RK; Gumaslafl C1+749v;
Quirgyerfl C2+349v; Quinglerfl C9, Nacc.(T)

#18a meworLy, C2+3+5+7+9, RK; mesorLy, NL, C149c¢

*18c Quirmaer NL, C1+5+7+9; Qummbaigsen C2+34+5v+7v+9v, Nacc.,
RK, VP, ER

52 Here the reading of cuvar or curai has a bearing on the interpretation of ilai in
4a: in the first case it has to be read as a verbal root (“to make”) and in the
second as the noun (“jewel”).
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done-penance-they(h.)™™* self(pl.)* Death

taking have(inf.) perish-not-they(h.) other(h.) take(inf.) perished-
they(h.) say(inf.)
strength

effort affluence

make-happen(inf.) distance field set-out-they(h.)

make- wall
jewel long ferrule

don’t-be-overwhelmed live(sub.) friend hang-down-not 5

day looked-at pain borne

thunder say(inf.) resounding- zeal-with fresh leg
strong

generous
difficult vital-spot- pressed- arrow-they(h.) many(h.) together

line bowstring-hemp endure- string bow made-take

majesty elephant white tusk taken
toddy sale paddy™ day delight being-engaged- 10

anklet decorate- be-perfect- foot robber(h.) king

big generous i

leaping be-glorious-

festival possess- excellent excellence Veénkatam obtain-if-even

Mala-region made-bow-

familiar-with-they(h.) becoming® difficult® front-it

drum be-close- firmness shoulder long ruler Avi 15
Potini
Potuli

bright lustre beautiful breast flourished-

gold possess- long city like your-

dashing

€
coming-together forgOtten :

fine ornament bosom
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strand 1:

He who set out for distant parts so as to put [his] strength into the effort,
thinking, “they have done penance indeed, those who don’t perish
when taken by Death [but] who come to an end
when they take up [the cause of] others”,
looking at the long wall where you make daily [signs for him],
suffering pain,
don’t be overwhelmed, oh friend.

Even if he were to obtain Vénkatam of high excellence with the feasts
of greatly liberal Pulli, the king of thieves with perfect
feet adorned with anklets, who made the Mala region bow [to him],
where those with arrows that plunged into vital spots difficult [to hit],
putting on [their] strong bows the sturdy strings of green-stalked striped
bow hemp, with a zeal that resounds like undiminished thunder,
take the white tusks of majestic elephants
[and] engage in daily delight with paddy as the price for toddy,

as for his becoming familiar [there], that would be difficult,
— forgetting how he dashed against [your] bosom with fine ornaments
on which flourish your bright, lustrous, beautiful breasts,

like Potini, in front, the gold-embossed long city

of Avi, the longtime ruler with drum-like firm shoulders.
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strand 2:

He who set out for distant parts so as to produce affluence by effort,
thinking, “penance have they done indeed, those who don’t perish
when taken by Death [but] who come to an end
when they take up [the cause of] others”,
looking at the broad ferrules of [your] gems daily*”, suffering pain,
don’t be overwhelmed, oh friend.

Even if he were to obtain Vénkatam of high excellence with the feasts
of leaping, glorious Pulli, king of robbers, [their] perfect feet
decorated with anklets, who made the Mala region bow [to him],
where those with arrows that plunged into vital spots difficult [to hit],
putting on [their] generous bows the sturdy strings of green-stalked
striped bow hemp, with a zeal that resounds like thunder undiminished,
take the white tusks of majestic elephants
[and] engage in daily delight with paddy as the price for toddy,

as for his becoming familiar [there], that would be difficult,
— forgetting how he was fitted against [your] bosom with fine ornaments
on which flourish your bright, lustrous, beautiful breasts,

like Potuli, in front, the gold-embossed long city

of Avi, the longtime ruler with drum-like firm shoulders.

23 This reading too is perfectly sensible since SHE cannot wear jewels as long as
HE is away,
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AN 62 Lyewrit
Ssvsu@dLL (hiflg (C7v, RKv: L L ifis; C2+3+9v: LI () WS Emih)
s2eosar [C3+7v+9v, RK: par]Qarghah@ e Qamsveslwig.
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AN 62 Paranar

What is spoken to [his] heart by HIM who returns when led astray by a
wrong sign.

ayattu valar paficay muruntin anna

nakai+ polint’ ilankum eyiru kelu tuvar vay
mulaiyal
mulaiya
pinaittanna
pinaintanna

akatt’ arumpiya panai+ tol

ma+ tal kuvalai malar
;i_i ital malai+ kan maaydlotu 5

p€yum ariya marai ~amai punarcci
unarv’[iJmirnt’. .
punarv’ Imimt’s .y g
punarpu pirint
kaynta kappotu nam celark’ arumaiyin
kaviriya per(i)
kaviri+ per
mannunal
mannu[n]ar
natunk’ afiar tira muyanki nerunal

pucal tutiyin
katum punal malinta yarru
netum culi nittam pola 10
akam ataitantole vel vel

kaliru kelu tanai+ poraiyan kolli

~oliru nir atukkattu viyal akam porpa+

katavul elutiya pavaiyin 15
matavatu

. manta maayole.
matavatin i ’
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*1b Lighamy NL, C1424+3+5+7; emigpamia C9, Nace., RK, VP, ER
#e2c QWinCsw C243+5+7+9, RK; Quin@sewp NL, Cl1
*3c (psowsir C1+5+7+9, Nacc., RK; (p2sows C2+3
$e3d L2awsCamam C2+5+7, Nace., RK; Li2awgEsmeir NL, C1+9;
L2t &6 mesnr C3
*4c weormLN2mrg NL, C1+5+7+9, Nace., RK; weor 92w C243
*5a eurwligp NL, C1+54+7+9, RKv; wrullgp C2+345v+7v+9c¢, Nacc., RK,

VP, ER
#e5cd ey Cwr@erm( C14+5+749, RK; wrwe wr@erm(h NL;

wrewrterm(y C2+3

#e7a Lyan C243+5+7+9v, RK; wem NL, C1+9

#o7c Yeraldlrs, C5+7; Lysmrmeydiflis NL, C1+9; Lyjewoririy M
C2+347v4+9v, VP, ER; yewrireyiiflis C4+7v, Nace., RK

$7d Sewais NL, C1+5+7+9, Nace., RK; glengui C2+3

*8ab smuHE smCLT(H NL, C142+345+749, Nace.(T); srbs
sriduri C7v; srnpg syldum( Nace.(Ka), RK, VP, ER

*O¢c sralflw NL, C149; smaliflly C2+3+5+7+4+9¢, Nacc., RK, VP, ER
$+9d Cuflwrpm NL, C1+7+9, Nace.(Ka){TP 118}, RK; Cuimwrhmy

C2+3+5, Nacc.(T+Ka){TP 102}
#+10c weamanimst C1+5+7+9v, Nace.(T+Ka){TP 102}, RKv; wawgnmbi

C4+7v, Nacc.(Ka){TP 118}, RK; wewamienm C2+3+9

##ellab prasesm Sy C9, RK; CLgmCl; m(hris s &y NL;
BHasETL &7 C5+7; Bhmisem bugly CSv+7v, Nace.; k@
Figsl C243; phrse argsy Cv

#12b weoLgn C2+34+5+7+9, RK; wenL&n NL, Cl; cLungns Nace.(T)
*12d QeuerrGeum C142+5+7+9v, Nacc., RK; QeusitGeupm NL; QeuerCeurr C3;
Qleuear C9

*16a wLsug NL, C1+5+749, Nacc., RK; wLeuglsr C2+3+9v; oL (pg
Clv
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water- grow- Paficay-grass shoot™ like

smile flourished shining- tooth have- coral mouth

bosom- budded- P51 bamboo shoulder
breast

entwined-like

been-entwined-like

select- petal rain eye dark-she-with

dark foot water-lily blossom

demon"" know-not secret fit- union
in uniting hummed
united separated
grown-hot- guard-with we going(dat.) difficulty™
Kaviri*
Kaviri
bathing-she
bathing-they(h.)
tremble- grief end(inf.) embraced yesterday

clamour hour-glass-drum sound(inf.)

fierce flood been-much- big river-

long whirling flood be-similar(inf.)

bosom settled-she® overcome- spear

elephant-bull have- army Poraiyan Kolli-hill

brightness water mountain-side- width inside elegantly

god written- image™
inexperience-it

. . ... been-glorious- dark-she®.
lnexperlence-lt -

10

15

387
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strand 1:

[Our] union

with the dark one, [her] rain eyes with choice lashes

like shoots of water-grown Paiicay grass,

the coral mouth with shining teeth, blooming into a smile,

she with breasts that budded on [her] bosom, bamboo shoulders

like entwined blossoms of dark-stemmed water-lily,

bound to secrecy, not [even] known to the pey**,
when [it] resounded hummingly, like noisy hour-glass drums,
during the coming together [of the village people],

because of the difficulty of our journeys, with guarding become intense,
yesterday, embracing [me] to end [her] shivering grief,

like one who bathes in the flood with wide eddies

of the big Kaviri river abounding in fierce waves,
she settled on [my] chest,

— the glorious dark one, innocently,
like the image drawn elegantly by a god
on the wide area of the mountainside with bright water
of Poraiyan’s Kolli hill, with an army of elephant bulls
[and] a victorious spear.

24 In this context there are two possible connotations for péy. One is the old one of
an anonymous group of awe-inspiring spirit forces who inhabit lonely places
such as mountains, and in this case it would mean that the couple managed to
find a really secret sport (cf. AN 92.8 mantiyum ariya maram payil irumpin, “in
a thicket rustling with trees not even known to the she-monkey”). The other
possible connotation is that of péy as an attribute of the péy aramakalir, the
frightful female spirits that watch over oaths. In this case the relationship would
be so fresh that not even the oath (the solemn promise of marriage after kalavu)
has taken place.
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strand 2, 1. 1-12c:

[Our] union

with the dark one, [her] rain eyes with dark lashes

like shoots of water-grown Paiicay grass,

the coral mouth with shining teeth, blooming into a smile,

with breasts that have budded on [her] bosom, bamboo shoulders

like entwined blossoms of dark-stemmed water-lily,

bound to secrecy, not [even] known to the péy,
when [it] resounded like noisy hour-glass drums,
in the comings [and] goings [of the village people],

because of the difficulty of our journey, with guarding become intense,
yesterday, embracing [me] to end [her] shivering grief,

like those who bathe in the flood with wide eddies

of the big Kaviri river abounding in fierce waves,
she settled on [my] chest,

389
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AN 63 smeyiTs SamabLisveoEm (C3+7v: sameaumbLimer@ir; C2:
& 68T EBOTLD LT (§0)IT)

el areLTsd dealedl Gamsoedlug).(C2+3+7v+9v, RK: 526
eIl 61 QFevend LFaledl HeansendGa emsvedlusgl)

Caermwl eumSlCwm & 2emml et (mLd]

S(HEST eUmTLILISLD LisubL! eueublEn(h
WiDGS) -
ClL(HLO 260 CrBmCeu CE6u6v
® Iopss ©
S(Hraiges W thE(hhmes &SI

WPLBEGST @h0SHS5S CIMTeOn6&eHw L 5
ClmbLyeorm alligqwisv allflbgitleuud Ceomlliiigs

S(HHESMT WL HMm gi;‘iii C&eued

Flmijer Qe Cwr(h @GenL_W OTmhIS
T EGFUTS SO ST HHSS

SAPET @S & e cn Qeallemuss) 10
SATMIHT @S {65785 6007 6507
LETMIBlIEND BLISHED SalfLl LIsveyL 6

HDmel HhHSH Sriem LD e

EACEEA )
&H6v0levett Emr CFevedl erena @)
Qeglsmh
degiSTH
LWl eveTaTClele aamL_Gloedl CLims 15

(PGleumuiLt ClL1esorig 68t ST

CosT-H2%m Wres SWlhns SiehsTsr
Ceaul L & semeum allalymn s(hmisl
C&&CHT eTammWh &6 amlemLD

CaLGH6usT Camevbleverss SQUPCLod Clewr(ghC & .

&H60l(LpEID
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AN 63 Karuvirk Kannampullanar (C3+7v: Kannampalanar; C2:
Kannampanar)

What is spoken by the foster mother, when [SHE] had united [and] gone
together with [HIM].

(C2+3+7v+9v, RK: What is spoken to her own daughter by the foster
mother, when [SHE] had united [and] gone together with HIM.)

kélay valiyd makalai nin toli

tiru nakar varaipp’ akam pulampa ~avanotu
~irantu

~i£antatu
katum kan yanai netum kai certti

peru malai noveén noval
mutanku tal utaitta polam kelu puli 5
perum pular vitiyal virintu veyil erippa+
karum tar mitarra °* piil+ céval
T TT cem -
ciru pul petaiyotu kutaiyum ankan

aficu-vara+ takuna kanam ninti+
kanatu
kanata
manru nirai paital kiira+ pala ~utan

kanru punkanna cevi cayttu 10

kan
kal
kallen cir’ ur ellin acaii

karavai tanta katum maravar

kal
kural

matam mayil anna +en natai meli pétai 15

mutu vay+ pentin cetu kurampai

tol tunai ~aka+ tuyirra+ tufical
veétta+ kalvar vici ~uru katum kan

c€+ kol araiyum tannumai
kalulum

kétkuval-kol +ena+ | .
: : = kalilum

en nefice.
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[NL photo partly cut off up to line 6¢]
*1bc eumBlewm waermlear C14+2+34+44+5+7v+9, Nacc., Nam., RK; eurig]

wa2emCwer C7
*3b Wnkg Cl; Wpkbsa C2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK, VP, ER
*3cd ErmCeu Cemeusv C1+2+3+5+7+9, Nacce.(P+Ka), Nam., RK; Crmeu
Geeusd Nacc.(T)
*5c Qumeuraidsp NL, C142+345+749, Nace., Nam., RK; LjeoraiQasp RKv
$+7c Qg NL, Cl; QFbuypgd C2+3+54749, Nacc., Nam., RK, VP,

ER

*9ab e haourSHE&H NL, C14+2+3+5+7+9, Nace.(P+Ka), Nam., RK;
aurghFeum &S&E CTv; aorghs aupss@r C9, Nace.(T)

*0d p5als NL, C142+345+749, Nacc., Nam., RK; prassls C7v

*10a-c samaTEygL|asarar NL, C1, Nacc.(T+P)*; sainiam @@L
seen C5+7+9, Nam., RK; serm smem gL seaman VP;
SHTmISHT @@ FIL|crHemerr Nace.(Ka); sarmist @g Lsasamean C249v;
SHNST @S Liaraseorer C3

*llc gagiu NL, C142+345+749, Nacc., Nam., RK; &alq11 C7v, RKv, SAv

*12¢c s(rasean NL, C1+54+7+9, Nacc.(T), Nam.; s(hrasmer C2+3+7v+9v,

Nacc.(P+Ka), RK, VP, ER
*13c Qyevedl NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam.(C); Qrsvedull Nam(R), RK,

VP, ER
#13d emema@ NL, C1+2v+5+7+9, Nacc., Nam., RK; s @ C2; arenr @)

C3; wema @ C7v, Wana@ C7v
*14ab pgeumuils Quiesigesr NL, C14+2+3+7+9, Nacce., RK; (pgleuruity
Quigorigm C9v, Nam.; (paismn Quissiear C7v; (wpaisrh g RKyv,
SAv

55 In this line whichever cir split we follow we end up with something that is not
customary in Carikam literature, namely the splitting of a word, be it ka-natu/ka-
nata or pun-kanna.
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*l4c AFgismh NL, C14+7+9, Nacc., Nam., RK; Q&gigyn C2+3+9v
*16a ExmL_(h2ewr NL, C1+5+7+9, Nacc.(P+Ka), Nam., RK; Ggm(h 2w
C2+3, Nacc.(T); Qsr(Heuer C7v

#18c samamiemo C2+3+5+7+9, RK; searaismo NL, C1

*19a EsL_@eusit NL, C142+3+5+74+9, Nam.(C); CaL_@mer C7v, Nacc.,
Nam.(R), RK, VP, ER

*19¢ se|(pGear NL, C1+5+7+9, Nacc., Nam., RK; sedpio C2+3

listen(ipt.) live(sub.)° daughter-you your- friend

brilliant mansion limit inside be-lonely(inf.) he-with

big mountain traversed-it ache-not-I aching

fierce eye elephant long hand joined

bend- leg kicked- gold have- dust 5
big dawn- dawn expanded sunlight shine(inf.)

black garland neck® red quail cock

little tawny she-bird-with working-through- there

fear-come(inf.) fit-they(n.pl.) forest swum

calf :Zzgg: sorrow-they(n.pl.) ear bent 10

village-common be-full- suffering be-abundant(inf.) many(n.pl.)
together

milk-cow given- "¢ <Y bold-they(h.)

‘kal’-say- little village night rested

old truth woman™ get-blunt- lzgr hut

youthful peacock like my- gait be-soft- folly 15
shoulder companion become(inf.) put-to-sleep(inf.) sleep-not-she

hunt robber(h.) leather-strap have- fierce/quick eye
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bull taking beating- Tannumai-drum
dimming-
weeping- my-

kol

hear-she*” say(inf.) my- heart®.

Listen, oh daughter, about your friend’s
traversing the big mountains with him
so that the brilliant mansion is lonely inside [its] boundaries
I don’t ache at all.**®

“Traversing forests fit to make fear arise
there, where the male of the red quail, [its] neck with a black garland,
together with [its] tawny little female works through
the golden dust kicked up by the bent foot
of the quick-eyed elephant, joining [also its] long trunk,
when the great dawn, break of day expands [and] sunlight shines,

taking rest at night in the noisy littly villages
of the fierce-eyed bold men who bring dairy cows,
many together, so that much suffering abounds in the village common,
bending the ears of those sorrowful [cows] as they don’t see [their] calves,
in the blunt-stilted hut of an old truth-[saying] woman,

will my foolish girl, soft of gait like a youthful peacock,
when put to sleep, [with him] as a companion for [her] shoulders,
lie sleepless [and] listen
to the Tannumai drum when the hunting robbers
beat [it] for the taking of the fierce-eyed bull with leather straps?”
— at that thought my heart dims.

36 The form noval in this position possesses a triple ambiguity. I have decided to
take it as a verbal noun and as the well-established intensifying figura
etymologica in reverse word order. It can also be understood as an imperfective
first singular, linked up with the end (“I ache for my heart that dims”), but in
such a case one would prefer a dative with nesicu. Finally it could also be read as
a negative imperative addressed to the daughter who is the confidante of the
eloped girl (“I don’t ache —don’t you feel pain [either]”).



Kalirriyanainirai 395

strand 2, 1. 19:

— at that thought my heart weeps.
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AN 64 (RK: gy 1&a&m(HSIDMITLOSE@)T) CleusiT 261 &5 &5 6t 6507 & & @0)IT
(C2+3: &, T&SHT(DSIDITIT S5 6807 6001 & F §O)IT)

all2arpHmlSEnn Heowsaar CprliimesnEs (C2+3: a2y &5
SEmeurdr LITSMHEGE) tEmsoailwg.

&S2eTUBIL_@H LTS 6y 2erwles]
Wev@SL_LiLleres LisTerflum &edlom

sumSWenLoeuaTLILTer 6u6iTL B Sl

Qumeder

Quimeudl

MW SeVHISHSH60260 GBS CHTaTSTLD 5

sere| e lweallpbs eI

CeusttGeuedl 2o efrugLim (pheses

ClFevemrowmhbg e wrwilh ClLiwev
sbObS
(AEACY i
RICERIL uSITLD6BIT 6L Uy 68T (65, T SHIT .

G Jeotr(6h SFIST

LImbL@mpUpDS STbLph &58) 10
[ar]60E60

Cevler]

niLeafl2e0Ceu_emawlar LETE 58

eufls s C&BBIeV LD(mHmhISs 6o

LD 66T 0| 6L HESML_L_ 6116307 6307

W reuwllnelIwmd QMW &SIHE & L6

sapUUTGTev LADBOT LGS

LDIT L, 65057 Gl L 6Bt Lot e wi SSlwiLb L fledt exflem & 15
L|6uDL |l &S TeoorLom 2608 CaL Gl mmirks

GH6VMEIS 631 (6THMME6UT6IT &M H12606W.
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AN 64 (RK: Arkkatukilarmakanar) Vellaikkannattanar (C2+3:
Arkkatukilarkannattanar)

What is spoken to the charioteer by HIM who is returning after completing
[his] work.

kalaiyum itanal paka ~ulai ~ani

~ulaku katapp’ anna pul +iyal kali ma

vakai ~amai vanappin valpu ni teriya+

vili

vali

~ait’ ilank’ akal ilai ney kani non kal 5

talavu+ pini ~avilnta tan pata+ peru

vel vél ilaiyar vinku pari mutuka+

celavu nam ayarntanam ayin peyala
Katum 0y, it cem nilam marunkin
ketu nir =
vitu
vzﬁu
pamp’ urai purratt’ Irm puram kutti 10
na]l ér’

elelr’

utan nilai vétkaiyin mata naku talii

neri ~ir manal varanam citara,

man +utai+ kotta ~anna[l

~tr-vayin peyarum polutin cé€rp’ utan

kanru payir kurala manru nirai puku-tarum

a pun tel mani ~ait’ iyamp’ in +icai 15
pulampu kol malai+ kél-torum

kalankinal uraivol kaiyaru nilaiy&oo
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*3d Qsflwg NL, C142+3+44+5+7+9, RK; Qsiflss C7v, G142, RKv

*4d Qumellef C1; Quymeuefl G1+2+7v+9, RKv; QLimeudl NL,
C2+345+7+9v, RK, VP, ER; Quimeuefl SAv

#5a owgleors NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; wuigleory C2+3*7

*6a GleusirGeu NL, C1+2+3+5+7+9, RK, VP; QeustGeu ER

*6b 6126w NL, C14+2+3+5+7v+9, RK; edl2ermwirm C9v; ed12e0wim G1+2;
69 2erwim C7

*8a s(hiss NL, Cl; sl C9v, G1; s(hmif C9, G2; (b C5v+7, RK,
VP, ER; s(hnim C5; Qsminm C2+349v

*9a el (h@Bm NL, C1+5+74+9, G142, RK; su(n@mafl C2+349v

*Oc eurmyemr gy NL, C142+5+7+9, G142, RK, VP; suriroesrgp, C3+9v

$:9d Asy NL, C149, G1; Asya C3+5+7+9v, RK, VP; ###+ C2; sasm G2

#te11cdf. susttremsestsuCev \ niLef260 (mL_B126v) C5+7()+7v+9v;
euc e 60 ev | il 260 C1; euctmemmenev | e B1260 NL; sucsrsmerevCev |
$L_esf1260 G1; eucsoreoorevCev \ Lefl260v C9, G2; eveuerevsr Cev \ miL_efl 260 C243;
euetrewr 60GevsT | mIL_aof 260 RK, VP, ER**

#o13a wireuilm C3+5+749v, RK; wireuglulim NL, C149, G1+2; w,meusruin

C2
*13d GFirjer NL, C14243+5+7+49, G142, RK; Cameaj_er C7v; CFmimey

SAv
€e14c warpEleoy em.™; wargmlen NL, C1+2+3+4+5+7+9, G1+2, RK,

VP, ER
*15cd owglwbLiaiaflang NL, C142+3+5+7+9, G142, RK; enwglwri

Slareflenad RKv, SAv

57 In cases like this we might nevertheless consider the possibility of aytu for aitu.

28 Here is one of the typical cases where the text transmitted by the palm-leaves is
hypometrical, and the paper manuscripts and editions part way in suggesting
remedies, one by inserting the formulaic adjective nal, the other by using the
metrically lenghtened form éeru.

59 Cf. the same emendation in AN 14.11.
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$e15d Nearaflena C1+5+7+9, G1+2, RK; LiearaflanaL1 C243

$e16a LyeodL|Qamem C1+24+3+5+7+9, RK; LeobLiQasmass G2;
Ljsobyesmsr G1

$216b om2svs NL, C1+3+5+9, G1+2, RK; om2ev C7, C2

removing- place” charioteer(voc.) mane adom-
world passing-over like bird nature temperament horse

manner be-fit- beauty™ rein you understand(inf.)

sound
way
wonder-it shine- widen- leaf oil melt- endure- core 5

golden-jasmine fetter opened- cool proper-consistency big

be-victorious- spear youth-they(h.) swell- motion advance(inf.)

going we we-immersed if rain®
quick fire
get-lost- water
let-
injury
snake stay- anthill- wet back pierced 10

drawn- red ground side™

path wet sand fowl scatter(inf.)

earth possess- horn® majesty 2°°¢ bull

together stand desire™ inexperience youth embraced

village(loc.) moving- time™ joined together

calf call- voice-they(n.pl.) cow-shed herd enter- giving-

cow put-on- clear- bell wonder-it sound- pleasant sound 15
loneliness take- evening hear-ever

she-was-stirred staying-she be-desolate- state®.
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[Now is] the occasion indeed, charioteer, [for us] to remove it,

since you know [how to handle] the reins of a beauty befitting the kind
of spirited horses, adorned with manes, that move ahead [like] birds
as if to cross the world,
while the youths with victorious spears, [their] enduring cores
softened by oil, with broad leaf[-shaped tips] shining wonderfully,
advance in swelling motion,
to the great noise of the cool moment when the golden jasmine opens
[its] outer petals,
when we are engaged in going,
while wild fowl scatter wet sand on the dissolving path
by the side of the red ground lined by the fierce fire of rain,**

— the helpless condition of her who will remain as one who is perturbed*"!
whenever she hears, during lonely evenings,
the pleasing sound, jingling wonderfully, of the clear bells worn by the cows
when the herd enters the shed, [their] voices calling out for the calves,
joining together at the time when they return to the village,
a youthful cow being embraced, out of desire for togetherness,
by the majestic good bull, [his] horns full of earth
after piercing the wet exterior of an anthill inhabited by a snake.

0 The anonymous reading # in the first strand, discarded by paper scribes and
editors, can in fact be understood as an allusion to the lightning that illumines
the path for instances or, if we think of the traces that heavy rain leaves in the
sand, as a metaphor for the fierceness of the rain.

! kalankinal uraivol: is the murreccam here used simply for intensification?
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strand 2, 1. 4-9:

on the great way at the cool moment when the golden jasmine opens [its]
outer petals,
while the youths with victorious spears, [their] enduring cores
softened by oil, with broad leaf[-shaped tips] shining wonderfully,
advance in swelling motion,

when we are engaged in going, while it is raining,
while wild fowl scatter wet sand on the damaged path
by the side of the red ground lined by destructive water,
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AN 65 wmrepeoEiT

CoupiL Il L 526008 &S H2eows@IL beLTs @ (C2+3+5+7, RK: ayLebr-
CLITEHE) eusdldHamn Comll Aemevedlwuig).

o crenimhl ClEBTeTans&sowr (NeMmISTH &lenmu
et 261 ClEFmeLeY| (PUIS Gl ST

Brep Caxpm afllwesoLlh QuImLETiSle

CamMwid Cleorig T Heuma AT TP
C&sememneuw

BT(H& arsHOlL eyFHlwieEh C&rm 5
urmg & Caarm wfleleor CLimev

eyeualefl eumdl Camdl weuCry

Cumby Georm gl BLOELOT CLMyThEG s
ClFeveuwTh Setym edlerem LD%,)Q@"@J

Lo6VITElSmm)
m"@&mw Uﬂmgﬁ,g’ HTV6UTUs Fo Q] 10
WweviTEdW LioFhs

Bertlasmer LiFgeur QsmT(HHSIS arefl &L
eurerG(mut Ljesorifl LSlema&s&6m0m LTMHIG

CeUrs CHTAIMILD WITeWIT G635 260
O ) i o CleurflmI&6l&etr medteor

WWe066D

seogurt SPP0L | gemu g apm® 15
CALIWS (HLD

ST(HIS& sammi CamlLb sT(HES

6UMTMISLY CI&STETER W(HEH&FTLD LI2ats s

DN & L .
@ FabHM Cambenn eurfl(Lpev
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AN 65 Mamilanar

What is spoken with force about going away together with HIM to HER
who had undergone changes.

unnam kolkaiyot’ ulam karant’ uraiyum

annai collum uykam ennattium

iram céra ~iyalpin poy moli+
kavvaiyum
kauvaiyum
natu kan akarriya ~utiyafic€ral 5

c€riyam pentir molika

pati+ cenra paricilar pola
~uva ~ini vali toli ~avare

pommal Oti nammot’ oranku+
celav’ ayarntanaral inré malai-toru
- ==~ malar-toru
mal Kkalai ~}ca.1nta
malar - picainta

min kol paratavar kotum timil nali cutar

kal vay, kur eri 10

van toy punari-micai+ kantanku

meévara+ tonrum yam ~uyar nanam talai

~wyaval yanai verinu+ cenranna

~uyal val ¥ "= ===

» ili-tarum
elu-tarum

katu mikkurum kot’ ént’ oruttal

kal +urp pul cay ciru neri* 15

aru kati kollum arum curam panai+ tol

nar’ Z;] kitintal kommai vari mulai
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Blengwls (pes&Hevn osserflmas
&M eurGleves eu(prISsIL Cl&6v6ew. 20

$¢1b QamerensCwr Nace.; Asretanascwr C5+7, 11, RK

#olc (erasys NL, C1+5+7+9, RK; (henrasni C2; (hensirs C3

#e2cd (s Querargre. C2+7v, 11.(K), Per.(T+Ka), Nacc., RK; (puis
Cwarargn NL, C149; (peus Cwearargre. C3; (pwis Ceusrargre C5+7,
11.(C), Per.(P)

$e3c aflweoL i Per.(Ka), Nacc.(Ka), RK; eflwsoieo NL, C2+3+5+7+9,
I1.(C), Per.(T+P), Nacc.(T+P)*?* aflweoLler I1.(K); el C1

$3d QurwQwmdg NL, C1+2+3+9; QumiibQuridle C5+7, 11., Per.,
Nacc., RK, VP, ER

*dc seuemeun] Cl, Il.; sseuemeu NL; Qsememeuny C2+3+5+749v, Peér., Nacc.,

RK, VP, ER; eneury C9

$e5a pr(Ha NL, C1+2+3+5+7+9, I1.(C), Nacc.; pr(hsss RK

#e5bc emrasprilw NL, C145+7+9, Nacc., RK; auorinfl C243

#e5cd eyglwies 6aym NL, C14+5+749, Nace.(P+Ka), RK; syglwer Carm
C9v; wiep C243; eyslw anepelamm Nace.(T)

*7bc sumdl 6xmAIC1+243+5+7+9, Per.(P+Ka), Nacc., RK; surerfl Camis
NL; eumglQw QemgpCa Per.(T)

#7d weuCy C2+3+7+9, 11.(K), Nacc., RK; w#zm@y C1; weumCy NL; weoCry
CYv; weulpm 11.(C), I.(Kv)

$+8c BLoEom C5+7; mw@wr I1., Nace., RK

$+8d CLrmpriiGE corr.; Qumyrii@gd C5+6, I1., Nace., RK, VP, ER
*9a-c Qaeveuwins searym edlerem NL, C14+2+3+5+7+9v, Nacc., RK;

mh ey edlarem C9; Qeeveuwimbgear prgedl aflarCm COv;
QFeveuwiihsarymsedearcm Nace.(T) [in consequence of this line split T.
has to put the actual last cir to the next line]

#2 Here the unequivocally preserved reading iyalpil suggests an attribute “without
quality”, but the preceding iram cera justifies the correction made by
Irakavaiyankar into the oblique of iyalpu.
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nirai ~ital un kan makalirkk’

ariyaval ena ~alunkiya celavéow 20

*9d 102600z NL, C1+5+7+9, 11.(K), Nacc., RK; weor@gmm C2+349v;
LyBesw I1.(C)*

*10ab wrevsop Wameans NL, C149; wrevsmyp Waans C5+7+9v,
I11.(C), 11.(Kv), Nacc.(T+P); wevrsamp LloaFns C243; omsosap
Uenaps 11.(K), Nace.(Ka), RK, VP, ER

*10c smeveurus NL, C1+5+7+49, Nacc., RK; smsveuruigs C2+3+9v;
Breveurrul I1.(C); mreveurws 11(K)

*13c wmeywit NL, C142+3+5+749, I1.(C), Nacc.(T+P); wr oieywir 11.(K),

Nacc.(Ka), RK, VP, ER

*14a yweusvo NL, C145+749, Il., Nacc., RK; wwsveusv C2+349v; wjmieusv
SAv

##e14cd QeufipisQasarmearear CSv+7, IL(TE), RK; QeurflaysCesrmetrar NL,
C1+5+2+3+49; QeuflpisQ e sarmensor Nace.(TE-S); Qeumeustsar SAv

*15b il smd NL, C1+5+7+9, 11., Nacc., RK; Quipsmd C2+3+9v

$¢15d AmOBA& NL, C1+5+7+49, 11, Nacc.(P+Ka), RK; #An@mel C2+3,
Nacc.(T)

#e16ab sT(HS& damra C2+3+5+7+9v, RK; sr(hdls sanr NL, C1+9

*18a @wemms NL, Cl; @emprar C2+3+5+7+9, 11, Nace., RK, VP, ER;
@& Cov

*20c sugpragliw NL, C142+345+749, Nacc.(P+Ka), RK; sugprasser
Nacc.(T)

consideration principle-with inside hidden staying-
mother word"™ escape-we(sub.) anything
affection join-not nature™ lie- word

quarter"™ women scandal™™ let-speak

#3 This cir out of context (“on every mountain where kites rise”) is inserted by
I1.(C) so that up to line 12 all cir are displaced by one and line 12 is
hypermetrical.
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land(loc.) expelled- Utiyaiicéral
sung gone- petitioner(h.) be-similar(inf.)
rejoice(ipt.) now live(sub.) friend he(h.)®

thickness hair us-with one-like

& mountain-ever
blossom-ever

going he-was-engaged(h.)” today

big sounded-
blossom bamboo kneaded-

fish take- fishermen(h.) bent boat multitude glow

wind mouth sharp flame

sky touch- ocean(loc.) seen-like

be-desirous(inf.) appearing- Yam-tree be-high- vast area

suffering o1 5hant back gone-like
escaping

fall-giving-
rise-giving-
wilderness praising- tusk be-eminent- male

stone crept grass bend- little path

way protection taking- difficult desert bamboo shoulder
wonderful
five

row petal kajal eye women(dat.)

be-fragrant- tresses roundness line breast

difficult-they(n.pl.)" say(inf.) been-spoilt- going®.

strand 1:

Let us escape the words of mother,
who keeps hiding [her] intentions inside, out of principle,
and let the women of the quarter speak of scandal

with lying words, [their] natures not touched by any affection.

Like the petitioners who went [about] singing of
Utiyaiicéral who extended the area of [his] land,
rejoice now, oh friend.

As for him,
today he has started to prepare for going [away],
as one with us of thick hair,

10

15

20
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— a going [away viewed] with anxiety, since they are difficult indeed

for women with kajal eyes with petals in rows,

with round, lined breasts, with fragrant, wonderful tresses,

[and] bamboo shoulders,

the difficult deserts, where the way is kept guard over

by the male [elephant], eminent with tusks, that praises the wilderness

for [its] curved little paths with grass that climbs [over] stones [and] falls
down, as if going over the backs of suffering elephants

in the vast area high with Yam trees, where on every mountain

sharp flames appear eagerly in the mouth of the wind that sounds in the big
bamboos,

as if one saw, on the sky-touching ocean,

a multitude of lights on the curved boats of fish-catching fishermen.

strand 2, 1. 9d-20:

— a going [away viewed] with anxiety, since they are difficult indeed
for women with kajal eyes with lashes in rows,
with round, lined breasts, with five fragrant tresses,
[and] bamboo shoulders,

the difficult deserts, where the way is kept guard over
by the male [elephant], eminent with tusks, that praises the wilderness
for [its] curved little paths with grass that rises, climbing stones
as if going over the backs of elephants, capable of escape,

in the vast area high with Yam trees, where every blossom befittingly

appears like a sharp flame in the mouth of the wind kneading the blooming
bamboos,

as if one saw, on the sky-touching ocean,

a multitude of lights on the curved boats of fish-catching fishermen.
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AN 66 Qzweuris Csnasamsananear (C2+3, RKv: Csnmypr-
sananEr; C7v: CanFamsmyueaner); RK: QFeoeariss Camalssen
G5 630 6001 (63) IT

1. uysemsWin wifbs (C24+3+7v: Uflbg  ebs) $5o0&sHE
sutWileoritiss (C2+3+7v: eumlleonsli|&s) CaMfls@Gs $H2eonasT
C&mevedlwg).

(C3: 2. et g 6u6LEeLGED) afladrma) ML LTEE) Cleusrma.)

Wensawm() P P
e Quir(h

LMD Wev&H (P mefler CpuigLt
Q&EmIB(mLD
Qs mienL

ST LWBES 00 110 Georm QI erL
Flmieum QLD

Lisu8eorim mgm LA T TS 5
Famib LIpEmg)

QDD Wevss (L

aflapueh eWiiTgT srlgle

6UTCW WM&V eumisH&Hests CHmigl

BT ST LITL ter(mE Gleomm&HS6wm(h

eUGIem6U WWITH6V Cevesorig L Lgieug]

L6
eflwerm sucslwefls Agmeldheumar || Slwearm eusll aflls0sm  allpliCLimer
LOMeser GIL_TLSl 68T OMDesil SMhiss Sl SSHE) 10

SrerL6v al(mLUCum(h serrugert Cum(hb
LLMIsL Lgeveulear CEmasl CB(HnHesT
SSRGS eueveubleuer MILSIHSHeeT (PrRIsT S
el jem Cl&eUeuml OMTLIGEH &6l

Ljevedils QUL AFsvedlafl W g0 &an® 15
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AN 66 Ceyalurk Kocanankannan (C2+3, RKv: Korankannanar;
C7v: Kocanankaraiyanan); RK: Cellurk Kocikan Kannanar

1. What is spoken by HER to the confidante who had entered as a mediator
on behalf of HIM who had separated because of another woman.
(C3: 2. Saying ‘that day, was he not that or this day, can he not that?”)

immai ~ulakamum “*Y°" vilanki
itaiyotu

marumai ~ulakamum maru ~inr’ eytupa

cerunarum

. vilaiyum ceyir tir katci+
terumati - .

cemmalor ena+

ciruvart payanta
- T

kiriya pali
kiirum pala

pallor moli ~ellam 5

vaye ~atal vayttanam toli
nirai tar marpan nerunal oruttiyotu

: = .., putuvatin
vatuvai ~ayartal vénti+ P '
©*" putuvat
~aniyan it teruvin pona
~aniyin teru ~irappon

mantolil ma mani karanka+ katai kalintu 10

iyanra

kantal viruppotu talarpu talarp’ otum
pum kan putalvanai nokki netum ter
tankumati valava ~enr’ ilintanan tankatu

mani purai ce+ vay marp’ akam civana+
cel

+ini ~akatt’ ena* 15
col - =

pulli+ peruma
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Qam(HLCLnis Csmsvsona &evipas|er]erfln .
afl(hLuCLmh C&msveomes Spmedln POSS
LOT el &
omesflgl &
STCar LG Sh CaHmler wmearg)

LI(H\& Sbleot © @ewfl WL &sleum

©6
Seodelad CLmeISlss Qasmig Cwim Cle e &Q& e 20
5608 [B]etr

m20&@GMm CaHTheur(h GN&HS &260868T esor

Slpeu@ib CLITeTEer &6En([H

g Slp&sessr (ppeall aflere euroeri

Ludifese CLITeveurs FlenaLiLieyn Sellymer

Liufleveven

SPMIST LTWS SHarmibbd w(merflw
LILOMIS CE@oL_L(Lp Hedlw 25

6U(LDMI &S] 63T 61606V E(E) 6UWITIH FH & 60T LD6uoT © 63

*1bc weusw WansQur( NL, C1+5+7+9, RKv; wevsp WeanQuwir(h
C2+3; wevs H Flavacwr(Hio CYv, I1., Nam., RK, VP, ER; weso&

Nacc.{TP 241}
#e1df. eflerrus) | bmeno C2+3, 11., Nam., RK; seusnilw | omienn C5+7; /

aumiewo NL, C1+9; eflerrusw | omieow C9v
*2cd wyelar Qpuigit C14+2+3+5+7¢49, I1., Nam., RK; meddr Qmuigieu
NL, C7; omelar Qnuigieur C4; wpeleam] Qeuwigit I1.(Cv)
3a QemE@mb NL, C1+5+7+9, 11., Nam., RK; Qsmenn C2+3+9v>*
*4ab #Ameury Liwrsgs NL, C1+745+9, 11, Nam., RK; snieurQuipm
C2+3+9v

¥4 terumai is not attested in the dictionaries, but morphologically it is a perfectly
plausible verbal noun to ferutal, “to scorch”. Semantically it might be seen as a
cognate to feral, “anger”, and could refer here to boy children that are free from
the blemish entailed by anger, which is a topos in devotional literature as one of
the human goals.



Kalirriyanainirai 411

kotupporkk’ 113 kalul ka[l]lin

vituppork’ = kalalin tatutta

22? niti+ kilavanum ponm’ ena makanotu

tane puku-tantoné yan atu

patuttanen ggtal nani ~itatt’ ivan

ti}iﬁ:ﬁ%‘a@ polum i+ kotiyon ena+ cenr’ 20

alaikkum kolotu kuruka+ talaikkont’

imil kan mulavin in cir avar manai+
payirvana
payilvana
kalank’ at’ ayatt’ anru nam aruliya

pol vant’ icaippavum taviran

palam kanottamum naliya 25

alunkinan allano ~ayarnta tan manane.

*5b gaglw NL, C1+5+7+9, I1.(K), Nam.(R), RK; samib C2+3+7v+9v,
I1.(C), I.(Kv), Nam.(C)

*5cd LiglQumglQuwevsorid NL, IL.(Cv); LidlGwmgdlQweveor_ Cl;
LpQomglQwesvesord C2+3+5+7+9, 1., Nam, RK, VP, ER;
LwGomglidwesveord RKv, SAv

*6b wrgev NL, C14243+5+7+9; wr@ssv C7v49v, 11.(K), Nam., RK, VP,
ER; wrs I1.(C), I1.(Kv)

*6c surwigsears NL, C14243+5+7+9, Nam., RK; eumiissQers C7v

*7cd Qenmp Qeomms sl NL, C1+2+3+54+7+9, 11.(K), Nam., RK;
ABmB Qeommsslcwm(h Nace.; Qarm2ar Qwmmsslcwr( I1.(C)

«8df. Lgieud) | eflwerm NL, C1+5+7+9, 11., Kal., Nam., RK; Lgjeus |
aflwern Cén.; Lgleu | glwerm C2+3

*9b-d euenflweflls Qs mealn Cumear NL, C1; susnfllw afl 6050w ellmLiCLime
C5+7v+9, 1l., Nam., RK, VP, ER; sussllweaflls Qgmelnt Cumear C7;
susnflwWilels0sm allmliCLimer C243

*10a wreawCmgdler NL, C14+2+3+49, Nakk.(K), Nam., RK; womer€mm
C5+7+9v, Nakk.(P), Nam.v; wrewC C7v; omeamCir I1.
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*11b aflELi@ur( NL, C142+345+749, 11.(C), Nam., RK; afl(Lu1Qwr (h
1.(K)

*13c b perssr C1424+3+5+7v+9, 1., Nam., RK; nlifipeesr NL;
g6 e C7; aflbihserer Nace.(TC)

*14ab wenfljemy Qaeusurs NL, C1+2+3+5+749, 11.(K), RK, ER;
werflamy Qwedsurs CYv; wenflyamy weusuml Nam.; wellujenry
Quisueur C7v; wewflom, emsusurul 11.(C), I1.(Kv), VP

#215b Quimo C24+3+5+749¢, RK; Quimwer NL, C1+9

*15cdf. Qgsvedafll wWas0sas | AemHLICLmTe NL, C1+5+7+9;
C&svedafl WessH6sHads \ QamHLCurm CSe, Il., Nam., RK, VP, ER;
Qerevedlall wasdsea | alELCLmh C2+3+9v

*16cd saupseTelpn(H&s corr.”’; seubsefhm(Hgs NL, C1+5+7+9;
spredhn(hss C2+3; saipgedh nhSs C7v, Nam., RK, VP, ER;
spnedhn(HSS Cv, I1.; sapsaltpbiss Cov

*17a wrenflglss NL; wrarsls Cl; wreaflgles C2+3+9; wrpsls CS;
wrwigles C7+9v, 1., Nace.(TE), Nam., RK, VP, ER; wonQrgle C7v

#17b &lpsugnid C24+3+5+7+49, RK; slemsugnio NL, C1

*17c Cumear@Quenr NL, C5+7, RK; Guimesr@Qossr Nam.

*17d wsCe@® NL, C142+3+5¢+7+9, 11., Nam., RK; nargQsr(H C5+7v

*18d wrewrg NL, C142+345¢+749, 1l., Nam., RK; wrgg C5+7v

*19ab LIh&s6a @as NL, Cl; u(hssear @@s C2+3+5+7+9, II(K),
Nam., RK, VP, ER; Li(ngs6ear wrEgs CIv; s(hisstar @@s 11.(C)

##+19cd @enll WL s&leun C5+7; @enfl Wibggleun NL, C149; el
WL galeun C34+9v; @enfl Wiligssleun C9v, Il., Nam., RK, VP; @) el
Bl gsleun C7v

#20a sevs Searar NL, C1+5+749, 1l., RK; s6v8 @ener C2+3; sH608 Gmet

C7v+9v
*20cd Q&g Swm QerergCa e NL, C14+2+3+5+7+9, Nam., RK; Qsmiqw

Qesar g e 11

5 Here the way to stay close to the reading transmitted in strand 1 is to correct it
into kallin, which, however, makes the foot hypermetrical.
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2lc ®mss NL, C142+3+5+7+9, Nam., RK; gnials 11

*22ab g islpssen (pwel NL, C2+345+749, 11.(K), Pér., Nam., RK;
sttt Cl; wislipgrear wre 11.(C), IL.(Kv)

*23a Liufireuer NL, C1+5+749, 11., RK; Liufisveuer C2+3+9v, 11.(C), Nam.;
Liufiyeuss Per.

*23b Guireveus C5; Cumeveus C7, 11., Per., Nam., RK, VP, ER*®

*23d selyrear C142+3+5+7+9, 11., Pér., Nam., RK; selyr NL

*24ab swrist Lrwg NL, C14+24+3+5+7+9, 11.(K), Per., Nam., IV, RK;
spns[or] Lrows 11.(C); swristnm wsll.(Cv)

*24cd sargpd wmeflw NL, C142+3+5v+7v, 1., Per.(Ka), Per.(Pv), Nam.,
IV, RK; sarmpd wmerfll C5+7; sampw w@melw Per.(T+P)

*25 Lupraiss CemlL(p Bedlw NL, C14+2+3+5+749, 11.(C), Cén.(A),
Per.(Ka), Nace.(TC), IV, RK; Lipraseanr Cempl-L(p medlw I11.(K); Lipraist
Qe Lp medlw IL.(Cv); Lipruss CemL L (wper aredlw Per.(T+P); Liprus
e L wpasedlw Cen.(T), Nace.(TC)v, IV(C)

*26a supraiglar NL, C1+2+3, 1., Cén., Nacc.(TC)v, Per., Nam., IV, RK;
aupraslCer C5+47, Nace.(TC), IV(C)

*26bc amevevbEy euwmheHer NL, C1+2+3+7v, 11.(K), Per.(Ka),
Nacc.(TC)v, Nam., RK; arsvevgeowiibsser C5+7; arsveue)
suwrbgmear 11.(C), I1.(Kv), Per.(T+P), Nam., IV; arsv60C@ euwims s e
Nacce.(TC), IV(C)

*26d wesr@eor NL, C142+3+5+7+9, Per.(Ka), Nam., IV, RK; e Cer C7v,
Pér.(T+P), Nacc.(TC)v, IVv; wear€ear Nacc.(TC), IV(C)

dum fame-with
middle-with
next-birth world"" fault not-it they-attain
enemies(h.)"™
scorching

little-they(h.) Y19~ superiority-they(h.) say(inf.)

this-birth worl shone

desiring- blemish end- sight

%6 The reading introduced by C7 and followed by all the editions is metrically not
satisfactory since strictly speaking it would have to be analysed as triple nér.
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talked- blame
talking- old

truth® becoming we-reached friend

many (h.) word all

row garland chest-he yesterday one-she-with

. . new-it®
wedding engaging wanted .
g crngaging new-it
moved-forward- decoraqoni-nhe . street® gone-
decoration™ street traverse-he

glory task big bell sound(inf.) gate passed-by

seeing desire-with slackened slackened running-

flower eye son(acc.) looked-at long chariot

endure(ipt.) charioteer(voc.) said he-descended endure-not

sapphire resemble- red mouth chest(loc.) go-with(inf.)
go(ipt.)

speak(ipt.)
give-he(dat.) ¢ 1. dim- todd
let-go-he(dat.) consent-not-he uprooting

embraced great-one(voc.) now inside- say(inf.)
¥" blocked-

2123 hoard lord-he"™ go(ipt.) say(inf.) son-with

self® enter-given-he® I that

I-let-happen becoming ashamed place- he

he-confused
confuse-he

slapping- stick-with near(inf.) taken-possession

being-similar- this- cruel-he say(inf.) gone

buzz- eye drum™ pleasing excellence he(h.) house

they-called(n.pl.)
they-rustled(n.pl.)

Molucca-bean play- companion- that-day us- been-considerate-

old pity"" afflict(inf.)

he-dispensed-with not-so-he’® engaged- self- union®.

10

15

20

be-similar- come(abs.) sound(inf.)"™ refrain-not-he

25
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strand 1:

“Shining with fame, they will attain this world

and the next world without fail,

those exalted people who have brought forth sons,

a blemishless sight, cherished by enemies too”,
of all the reproachful words that were spoken by many people,
we have achieved that they come true, friend.

He with garlands in a row on his chest, wanting
to engage in marriage with one female yesterday,
he with decorations newly made, passing by the gate

that goes onto this street, so that the great bells of glorious craftmanship

resounded,

looked at [my] flower-eyed son

who was running [there], lingering, lingering with the desire to see,

[and] lowered himself**
with the words “stay the long chariot, charioteer”.
Directly,

so that [my son’s] gem-like**® red mouth made contact with [his] chest,
he embraced him, [and] when I said “great one, go inside now”,
he did not accept [it] from those who gave [the command].

With the words “let also the lord

of the glorious treasure go, who is impeded by dull toddy”,
he himself entered along with [his] son.

When, ashamed that I should have let that pass, I said

“he has caused confusion to the place, it seems, this cruel man”, going
[and] approaching [him] with a slapping stick, he took possession [of me
and], even though the sweet sound of drums with vibrating heads

came and sounded like summonses to their house, he did not leave off.

Since the old kindness affected him too,

*7 From the point of view of Tamil syntax ilinfanan has to be understood as a
murreccam (as is done by the old commentator), but for a translation it is better
to read a finite verb.

8 Here we have to assume that mani is used in its later more general meaning of
“gem” and actually refers to a ruby.
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who had been considerate to us that day of the companions’ playing at
molucca beans,
he did not let go, ah, the embrace he was engaged in.”*

26b  did he not dispense with the marriage he was engaged in?

strand 2:

“Shining along with the centre, they will attain this world
and the next world without fault,
those exalted people who have obtained sons,
of a sight free from the fault of cherishing anger”,
of all the old words that many spoke
we have achieved that they come true, friend.

He with garlands in a row on his chest, wanting
to engage in marriage with one female yesterday,
traversing this street with decorations newly made,
passing by the gate so that the great bells of glorious craftmanship
resounded,
after lingering, lingering with the desire to see, looked at
[my] flower-eyed son who was running [there and] lowered himself
with the words “stay the long chariot, charioteer”.
Directly,

so that [my son’s] gem-like red mouth made contact with [his] chest,
he embraced him, [and] when I said “great one, speak [your] heart now”,
he did not consent to him who let [him] go.

With the words “let also the lord

of the great treasure go, who is impeded by being uprooted”,
he himself entered along with [his] son.

% The end of this poem with highly ambiguous syntax is also not unambiguous.
Where tradition reads the b solution and takes the final manan as a second
reference to the vatuvai mentioned in line 8, I prefer to see it as related to the
current situation, that is, the man embracing his wife while making up the
quarrel. While in one case allano has to be read as a question, in the other -6
has to be understood as the older formula of lament, probably in the knowledge
that the reconciliation of the spouses is but a temporary one.
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When, ashamed that I should have let that pass, I said

“he causes confusion to the place, it seems, this cruel man”, going

[and] approaching [him] with a slapping stick, he took possession [of me
and], even though the sweet sound of drums with vibrating heads

came and sounded like summonses to their house, he did not leave off.

Since the old kindness affected him too,

who had been considerate to us that day of the companions’ playing at
molucca beans,

he did not let go, ah, the embrace he was engaged in.
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AN 67 Gpmuimgwirit (C3+9v: GBIt LILImLg wimir)

AQummereuwilh LiMbseud supLimisans Comiles@s s2eonmaser G&Emev-
elwgl. (C243+49v: s2uasar (ummereuwln Liflu euflss &Slpssl
DL NS GEH 65TH&GEF emsvellugl.)

aUTGeT WTaTQFweasT
Camdl Quimnfleurfl
WrQemeuet QEFUICST 5 @ ﬂﬂ

6UTEITLD eUMLPS S LITL 6 o(hHerT

geopsinG (S5ed Hrasedh LiepLLar

LOJOL|60 CleveTm (LI OLWIT H6sTHS 260

Wb mISW eurefl wibL il 5
eflFoLIT CBT &8sl eflenywh Cl&smesorLomT

ABevedl KeflanL Glweved] LoestrLg

[F6VEVLDTE HL_[5&H BHITDIEOL LDMEUIT

Qb LIk Cwws! Ei;gi;gm

LIedl L lqw LIpri@mi2ev H(h&sev 10
CeugureTm LIevend Ceummi(p2st H(h&ES

CTSELIWIT CH6TH S(HLOMIT LOETETT

SO evofl & as@cm@g‘r,@g,rr 6ot M1y S 6307 L 63T 607
&@DSEHTT

UHISH LUSISMmE W EHEG LIDGS 260

wmellev CLier wyrs CsarmHh 15

mleubLI(h) WleTslesf] CLumeol Lisvey
eflevrai@Uy 6Vlemnss S Qum:“uwﬁ
QLD esTL 68T
. . HOMEHIT .
60 ClFerm eurCm.
HevbSIMb - D D
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AN 67 Noypatiyar (C3+9v: Nérppatiyayar)

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her], when
[he] had separated for the sake of wealth.

(C2+3+9v: What is spoken to the confidante, who is encouraging [her], by
HER who was desolate when HE separated for the sake of wealth.)

van€ yan
yan evan
vanam-valtti patavum arulat’

ceyko toli pori vari

urai turant’ elili ninkalin paraip’ utan/parai putal

maram pullenra muramp’ uyar nanam talai

~aram poOl nutiya vali ~ampin 5
nirampa nokkin niraiyam konmar

nelli nil itai ~elli manti

nal +amar+ katanta nan utai maravar

~atar-toru
~atar-torum
pili ciittiya piranku nilai natukal 10

peyarum pitum eluti

vél tnru palakai vérru munai katukkum

moli peyar t€em tarumar mallar
kali pini+ kam.nf © hirai kantanna
= -~ karaitt’ oral S

vali taru patukkai ~al uku parantalai
~uruv’ il péey ura+ t€rotu 15

nilam patu minmini pola+ pala ~utan

ilanku paral imaikkum ©tPa nam
enpana
nalam turant’ """ cenra ~are.

urainar
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#elab eumCar wrarQewCsm C4™°; aurCar weuarQawlgm Cl; surCar
weueTQaFwiCasm NL, C9; wrQesteustt QawiCasm C2+5+7+9c¢, Nacce., RK;
wryGereustt Qewicasm C3

$22b eumpg gl C2+3, Nace.(P+Ka), RK, VP, ER; eumpg iy NL,
C1+5+7+49, Nace.(T) eumpg gy NL, C1+5+7+9, Nacc.(T)*!

#+3a glongimis NL, C1+749, Nace., RK; gsiempi C243; sienyhainn
Nacc.(Pv); gieopuipi SAvV

#3d LiempLjear C2+3+5+7+9, RK; L1 NL, C1; Lienpu_ebr
C7v+9v; Liempwj_eir SAv

*6c eflewywral NL, C1+24+3+4+5+749, Nacc., RK, VP; aflywr ER

*9d wsrQsmm NL, C1+9; wsrdsrpib C2+3+5+7+9v, Nacc., RK

*10b s g w NL, C1424+3+547+9, Nacc., RK; 4w Nacc.(Pv)

#210d p(h&sv C2+3+5+7+9¢, RK; m(hrseso NL, C14+9

*11d s(h&@ NL, C1+2+3+5+7+9, Nace.; s(hs@wb RK; sL551C4v+7v,
Nacce.(Pv); s(ha@ CSv, Nace.(T)

*12d weirerrir NL, C142+3+5+7+9v, Nacc.(P+Ka); wererm C7v+9, Nace.(T),
RK, VP, ER

$e13a s el NL, C1+2+3+5+7+9; sificifanflés C7v, RK, VP, ER

#+13bc snonsCaTaflanyasan corr.; snomnsesm mlanysar NL, C1+9;
son&esT aflaysan C5+7+9¢, Nace., RK, VP; sangesmy aflany sevr
C2+3

20 Here the reading preserved in the old commentary is decidedly against the
formula which might be one reason why it was corrupted in the first strand, that
nevertheless clearly still bears traces of it. Since it makes perfect sense too
(even if it makes the second cir hypermetrical) it should be accepted as the first-
strand reading.

If we accept the gloss of the old commentary that vanam valiti has to be read as
a compound referring to a kind of bird (vanam patip pul), we have to take valtti
as an agent noun of the type frequently observed in the bhakti corpus
(cf. Tévaram 1.1.1 vel mati citi) and as the subject of paravum, which means the
first strand gemination can not be accepted into the text.

251
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*14a sullgsm NL, C14+2+43+54+7+9, Nacc.(Pv); eyeued () C4+7v, Nace., RK,

VP, ER
*17ab afleorai gLy edlemwdsE NL, C14+2+3+5+7+9, Nacc., RK;

afleorigLied Wenms @ Nacc.(Pv)
*17¢ Queripi NL, C142+5+749, Nacce., RK; Guogriier C3
*18b gimm s NL, C14+5v+7v+9, Nace.(T+P); gieopmr C2+3+5+7,
Nacc.(Ka), RK, VP, ER

heaven® 1
I what

sky-lark(?) sing(inf.)"™ been-considerate-not

do-I(sub.)’ friend spot line

residence/drop abandoned cloud leaving™ been-worn-out together/be-worn-
out snake-gourt
tree ‘pul’-said- mount-of-gravel be-high- vast area

file cross- tip-they® arrow arrow™ 5
become-full-not look™ hell take(inf.)

gooseberry be-long- way night rushed

good fight overcome(p.)- shame possess- bold-they(h.)

name"" greatness"™ written road-ever

peacock-feather adorned- glisten- state memorial-stone 10
spear lean-upon- shield different- front throbbing-

speech move- country give(inf.) warrior(h.)
bundle hide

blackness-it regarding
way give- stone-heap man be-shed- waste-land

handle fetter- row seen-like

form not- demoness mount-not- chariot-with 15

ground happen- firefly be-similar(inf.) many(n.pl.) together
they-say our-

they-say(n.pl.)

goodness abandoned stay-he(h.) gone- way®.

shine- pebble blinking-
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O heaven, shall I do [it], friend?

Shining pebbles twinkle, they say,

many together, like fireflies fallen to the ground,
on the way he who stays away from our goodness went
with [his] chariot not mounted by formless demonesses®>,

through the vast area high with mounds of gravel where the trees are barren,
all dilapidated because the clouds have left,” giving up [their] residence®*
without mercy, although the sky-lark sings, lined with specks,

rushing at night along the long path of gooseberries,
in order to take it for hell, with never-ending®’ glances,
with arrows, missiles that have tips sharpened by files,

through the wasteland where men drop [dead] under stone heaps
constructed on the road,

as if one saw rows of bundled hides tied with handles

by warriors in order to bring them to countries different in language,
where the enemy front throbs with shields on which spears lean,
with memorial stones in a glittering state decorated with peacock feathers
on every route, written with the name and fame
of demure, bold men, overcome in good battle.

2 Tt is not clear what the pey would want with HIS chariot. VMS takes tér to be a
mirage here and integrates it into the simile, but that does not convince either.
Here one may consider an alternative splitting of sandhi, namely parai putal:
“with snake gourd worn-out because the clouds have left”.

Or: “leaving off dripping”.

Here the old commentary suggests to take nirampa as referring to the
concentrated narrowing of the eyes when aiming an arrow (atkurittup parkkum
polutuitukkip parkkum parvai).

253

254
255
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strand 2, 1. 1 + 17f.:
‘What will I do, friend?

Shining pebbles are said to twinkle,
many together, like fireflies fallen to the ground,
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AN 68 =er” 1qwimit

s2eonsaflyeys @y subsaow [C2+7v, RK: wfibs|esmdl 52vwsl @
Q&mevedlg).

ST E@W 6uTLSlCeuets L a2 B LIL LIeLIS

HEOOT60TT WIS SO T SRl (565 LW

alla@aflans wmal” LIT(H Qosrargre. i

CaLlqCwim eumiSlCeuessr L eir26rBLD LIL LIl

QEFEw2e0 5

Wil weran 27T
QeuressL_erfliTe

CuMrm@ a2 s (s (N&FH 6u,&60 LITDILI6T

WS Dslw eBebrlh Sarem

wWiletrepiral CaL1g.Guim Cleueaeynss Smlwim

61T 601 2607 W el &5 2601 G601 LDLG [5&563T 61T & 68T 260

6T LOLg H&H68T (@D CLIT(PEH &HTGevrT 10
eumen Fruilh Li(meu wWlgCleuers

FLTHSleum Glgseveuer CEsIDHES HLoeuwln

LILMES 6Y6ITermD LIWSHET (&

aubSeT euridl CHMSl WEST S

SISIPELIW m20 QW eflariiLiey & Teaepns 15
sallTallev CleusTenh $2608585260 FIMLILIGS

SaINST Ceoruiyml &hHiEh&FSl B&HSHLD

L|esTm 260 oL g™ LL&6D LIev6L e
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AN 68 Uttiyar

What is spoken to HER by the confidante about HIS having come for the
night tryst.

annay vali vént’ annai nam patappai+
tan +ayatt’ amanra kiitalam kulaiya
~in +icai ~aruvi+ patum ennatium

kettiyo vali vént’ annai nam patappai
vel
~ol
~onku cinai+ totutta ~tical pamp’ ena

~{itti ~anna talir+ ceyalai 5
mulu mutal tumiya ~urum erintanré

innum kettiyd ~enavum akt’ ariyal

annaiyum kanai tuyil matintanal atanralai

mann’ uyir matintanral poluté katalar 10
varuvar ayin paruvam itu ~ena+

cutarnt’ ilank’ el valai nekilnta nam-vayin

patarnta ~ullam palut’ anr’ aka

vantanar vali toli ~antaratt’

imil peyal talaiiya ~ina+ pala konmu 15
tavirv’ il vellam talai+ talai cirappa+

kanru kal oyyum katum culi nittam

pun talai mata+ piti* pucal pala ~utan
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CleucCas L 1gwm2er elleflLiL& glpey

LD&HEVEUT UL LIMHGSL. LILIT ST 20

LIS&eY DEh&LD Liesll &8 (h6h zgz::

*2a sawemwg NL, C2+345+7+9, Nam., RK; sawfwug Cl; seaanus
Nacce.(T); sawswg C7v, Nace.(Ka), RKv

*3bc wpally Ly NL, C1+749, Nacce.(Ka), RK; wmel Limr( C243+5;
wmedl Gwr(n Nace.(T)

#3d Quenrergre_ra NL, C1+5+7+9, RK; Queargmra C2+3, Nam.

#¢5¢ Qeucsor_efliTe corr.; GeussarGmerflrd NL, C1+9; QeurmsserL_erflim &

C2+3+5+7+9v, Ceén., Nacc.(TC), Nacc., Nam., IV(C), RK, VP, ER
#e6a Cwmmu@a12ars C2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; Curmr@ 2018

NL, CI1; Curragassi2ens COv
#7a pwws C2+34+5+749v, RK; wpwidls NL, C1+9
*8a Wergira NL, C14+243+547+9, Nacc., Nam.; Llsrgyras Nam.(R), RK,

VP, ER
«8df. spflwr | emer2enyris NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; gmlwr |

suetr el C7v

$9b s2arguiiar C2+3+5+7, RK; ss2aguilev NL, C1+9

#29cd b Hsar engarm2ev C2+3+5+7, RK; oigisen arsesrm2so NL,
C1+49; g mser ersameo C7v

#210b B mDn C2+3+5+7, Nace., Nam., RK, VP, ER; oiq 5 &5 61 (mn

NL, C149
#11d W gQeuemeg NL, C1+5+7+9, Nam., RK; aflsgi6euas C2+3+9v;

81X g ers Nacc.
*12¢ Qp&wpns NL, C142+3+5+7, Nam., RK; Qe sslbns C9, Nace.,

Nam.(R)
#13cd Lipsar s C2+3+7v+9v, RK; Lipglar ;s C5+7+9, Nacc.,

Nam.; Lpsear _ans Cl; Liwse@s NL
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vel kott(i) yanai vili pata+ tulavum

akal vay+ pantal pataar 20
curane.

pakalum aficum pani katum -
- . curame.

*15¢ ellerluien NL, C1+2+349, Nacc., Nam., RK; aelerieo C5+7;
afl2arieo C7v

##e16a saltalsv C5+749, RK; sealiealso NL, C1; salmailyso C2+3
$e16c 52055260 NL, C1+3+5+749, RK; 5260552605 C2

$e16d ApLiis NL, C1+2+3+5+7+9, Nace.; #ApLin RK, VP, ER
*17b Qeomwiyar NL, C142+3+5+7+9, Nacc.(Ka), Nam., RK; Georuyra

Nacc.(T)
#17d pHsb C2+3+5+749, RK; misip Cl; mlsw NL

*18a Ljerm2sv NL, C142+3+5+7+9, Per.(Ka), Nam., RK; sarpen Per.(T)
$218b i Nigs NL, C1+7v+9, RK; it fig C2+3+5+7

#18d LisveyLeir C24+3+5+74+9, RK; wevey_ NL, C1

*19¢c aflerflLiLg C142+3+5+7+9, Per., Nacc., Nam., RK; efleflluig COv

#20c Lm o C2+3+5+7v+9v; Lim_rmeym NL, C1+7+49; Li_meyl
Nacc.(T); urmeymis Nace., RK, VP, ER

*21d &yCar NL, C1+5+749, Nacc., Nam., RK; &y6w C2+3

mother(voc.) live(sub.) will(ipt.) mother our- garden

cool water thickly-grown- convolvulus become-pulpy(inf.)
pleasant sound waterfall singing"" whatever

hear-you(sub.)° live(ipt.) will(ipt.) mother our- garden

dyed like ‘g’rlil;ft sprout ASoka-tree 5
become-high- branch linked- swing snake say(inf.)

whole base be-cut-off(inf.) thunder it threw®

even-now hear-you(sub.)’ say(inf.)"™ that know-not-she

mother"™ be-dense- sleep she-drooped that(loc.)
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be-permanent- life it-drooped” time® lover(h.) 10
come-he(h.) if season this say(inf.)

glowed shine- light bangle become-loose(p.)- us-side

set-out(p.)- mind mistake not-so-it become(inf.)

he-came(h.) live(ipt.) friend space-

buzz- raining offered- group many(n.pl.) cloud 15
restraint not- flood spot spot be-superior(inf.)

calf leg carrying- fierce whirling flood

ruddy head inexperience elephant-cow clamour many(n.pl.)-with
white tusk- elephant sound happen(inf.) stirring-

widen- mouth serpent happen-not-they(h.) 20

day"™ fearing- dew quick desert".

“Oh, mother, please, mother, in our garden,
as the Convolvulus that had grown thickly in the cool water languishes,
can you hear at all the singing of the sweet-sounding waterfall?”

“Oh, please, mother, in our garden
thunder has struck the ASoka tree,
with sprouts [so] white as if they were dyed,

so that [its] whole base was severed,
the swing that was linked to the high branch [looking like] a snake.”
Even though I said again, “can you hear [me]?”, she did not know it.
Mother too has dozed off into deep sleep.

On top of that,

all [other] living beings have dozed off at this time. If our
lover is to come, then “this is the occasion,”

[and] since there is no fault in [his] mind that thinks

of us on whom the glowingly shining, bright bangles have become loose,
he has come, oh friend

— through the desert harsh with frost that is feared even by day
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by those who have not fallen [prey] to the wide-mouthed serpent,*°

where the white-tusked elephant stirs as the sound reaches him
of many clamorous tones from the ruddy-headed youthful elephant cow
because of the fiercely whirling torrent that carries away [her] calf’s feet
as the unhampered flood
from the clouds, many in groups, that offered buzzing rain
from the firmament, rises to place after place.

26 Here the old commentary does not take patdar as a verb form, but as a
metrically lengthened form of patar, “affliction”. In that case patdar has to be
taken as an appostion to curam: “the desert [that is] the affliction of the wide-
mouthed serpent”, presumably because of incessant thunder storms and
lightning accompanying the rains which are well-known to torment Tamil poetic
snakes.
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AN 69 2@ o @ralwprt (C5+7: oL @ralpmi; RK: o ol @B-
SIpniT) waE@T LFkdastHme)T (C3+9v: sa” (Bi&lpmiT)
Qummereuwilh LIflGg BLIgSHT6E Heowstarard SHeudin o0&
sreurarguL & (C5+7+9v, RK: seaumeumeu@yarigiLiL &) C&Emsoedls
Comgdl wrhmelsss.(C3: Qummerteuwdn Liflbg BLigsHsToameans
UG $2600&EL GG CHTH CEmevedlugl.)

S UIBVH (&HT20ES Gefluy LTLDeOT S

Gmaeuall LIphEs sanamilb eumswilen
U LD QUTIQ UL 0 CBIT & &)

surfluy
wrp evmermla] efCw wyflgHesf]

&t % edlaribd Gleus.dsl Coeury & 5
ClawiClm(mL O &l LysbedZeuy,

lq-eur
LIJTemIy
LT DI601]
ST DL LDMTEH SHETHIEn] &Hev(hHLD

Cpevedl wibLjerfls SlFerTasmul

Ceuafl 6v&HFH ClDEHT(ED) CHLPHD)
afleaelmm AB(HriEGa Wwemr Commwirm 10

QuIrar 2o &M SiFrs Gonss

suempWims Ssarmet Frwlley Clo2arwigre

BLeort eumLgl C&mLPl wimig uiedr

L6V
L oull Geordlss LIedl eurm b &g eh

&12%uiome eucoalln noirs o 15
L1eorLoim

DL & @&Ww I
I [J 6307 L1 60
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AN 69 Uru Uttrkilar (C5+7: Uruttirkilar; RK: Umattiirkilar)
Makanar Parankorranar (C3+9v: Uttiirkilar)

The confidante giving strength by speaking so that it is said ‘he will be
[here]” to HER, who was anxious that HE was delayed after having

separated for the sake of wealth.

(C3: What is spoken by the confidante to HER who is anxious that HE

delayed after having separated for the sake of wealth.)

ay nalam tolainta méniyum ma malar+
takai vanapp’ ilanta kannum vakai ~il
vannam vatiya vakaiyum o sy

e ° vartyum
~alal anricin niy€ ~uritanin

ital inpam vekki mévara+ 5
tiravar -q - 1ol
cey porul ~*'*" aki+ pul +ilai
Yy poru: tiravar p +
pararai
paraarai
kanam mata marai+ kanam nirai kavarum

nelli ~am puli+ tiral kay

veénil attam ennat’ €m urru
vin poru netum kutai ~iyal t&r moriyar 10
pon punai tikiri tiri-tara+ kuraitta

~arai ~irant’ akanranar ayinum enaiyatium
nitalar
nital

mata mayil olitta pili varntu tam

vali toli ~at’ iyal

cilai man val vil curri+ P21 man 15

pal
anam

mp’ utai+ kaiyar ri
amp- uta atya aran pala -
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BHET& 605 &ehe LD eUW6eUT GClLI(HLD&s6T
GLmoedl QLmbL, @[] sTarsHEis5
&260BM emevrfl BT mIbles

T6VIT(P26V WSS Glermuiler LLMEES. 20

2d susmasulev NL, C142+3+5+7+9; suemssulev RK, VP, ER; susmauilev C5v

*3c sumaswy NL, C1+5+749; eurflyy C2+3+7v+9v, RK

*4d yfigefl NL, C1424+3+9; yflgefl C5+7+9v, RK, VP, ER

*6bc g meu grasily NL, C1+547+9, RK; gmeur grasitas C24+347v4+9v

$e6d Ljevedi2ev NL, C1+9; Lysved 2oLy C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER

*7a Lgmeny NL, C1+5+7+49, RK; Lipm ey C2+43

#o7c wibLyefls C2+3+5+7+9¢, RK; wibLifls NL, C149

#28d seumd C2+3+5+7+9v, RK; seumio NL, C149

#210b Ap(Hragean C2+3+5+7+9v, RKv; A migeaL NL, Cl;
OpmraGmL C9; drslnigam CIv; Ar(heusmy C4+7v, RK

#+12a suempuilps C2+3+749, RK; seuempuliys NL, C1; euemyuiims C4+5

*13ab BpLsvireum sl NL, C14+5+7+9v, RK; pL_sveuridl C2+3; pL6v feusl C9

$213d wmgwesr C2+3+7v, RK; wmigweo NL, C14549; wriqw C7

*15d wevnr NL, C14+5+7+49, RK; Lissriom C2+3

e16¢ gmer NL, C1+449%7; presmiiso C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER

*18a &L_mnedl NL, C1+2+3+5+7+9, RK; &Liwemnf Lt C7v, RK, VP, ER

##e18c @ C74+9v, RK; @ow NL, C1+2+3+5+9

#219bc emeurfiEmmmlesr C243+5+7+9v, RK; ereogmmmimlesr NL, C1+9;
smeurfl@mimlesr ER

$220c gearguier C2+3+5+7, RK; glarmuiso NL, C14+9

»7 The graphemes can be read as danam (“support®), attested also, according to
Canti Catana, in Paripatal 4.73, or aranam (“protection”).
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nal kalam tartium vayavar peru makan
cutar mali perum pun a[a]y kanattu+
talai nal alari narum nin

alar mulai ~akatt’ in tuyil marante. 20

select- goodness been-lost- body"™" dark blossom

fitness beauty lost- eye"™ manner not-
manner"™"
line"™

being-overwhelmed end(opt.) you® rightfully

colour faded- looked-at

giving pleasure desired-ardently be-desirous(inf.) 5
make- wealth issue-he(h.) become(a.) empty leaf

tree-trunk gooseberry pretty sourness be-round- unripe-fruit

forest youthful wild-cow group herd seizing-

summer road say-not delight had

sky beat- long parasol move-forward- chariot Maurya(h.) 10
gold fashion- discus turn-give(inf.) shortened-

rock traversed departed-he(h.) if-even how-much-it""
prolong-not-he(h.)
don’t-prolong
youthful peacock cast-off(p.)- peacock-feather arranged-in-row
self(pl.)-

Cilai be-glorious- strong bow tied-around zzgz(n'pl') be-glorious- 15

live(sub.) friend dance- nature

support
fortress many(n.pl.)

good ornament giving- strength-they(h.) great son

arrow possess- hand-they(h.) demolished

glow be-much- big ornament Aay forest-
head day oleander being-fragrant- your-

blossom- breast bosom- pleasing sleep forgotten®. 20
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strand 1:

You should stop being immersed in

looking at [your] body that has lost [its] choice qualities,
[your] eyes™® that have lost the beauty befitting dark flowers,
and the unwonted way [your] colour has faded.

Being one whose concern is the wealth to be made,
desiring ardently the pleasure of giving properly,

even though he has departed, traversing the rocks
that are abrased when the gold-adorned wheels of
the Mauryas with a chariot that advances under a sky-scraping parasol turn,
delightfully, not thinking the road [to be hot] in summer,
where herds of innocent wild forest cows seize
the pretty, sour, round, unripe gooseberry fruits from a large trunk with
puny leaves,

he will not prolong at all, friend,
— forgetting the sweet sleep on your bosom with blossoming breasts,
fragrant of oleander of the first day
from the forest of Aay with rich-glowing big ornaments,
the great man of the strong ones who give good ornaments
after demolishing the support of those who have arrows in hand,
famously many, having tied on their strong bows famed for [their] Cilai
wood,
arranging peacock feathers discarded by youthful peacocks advancing in
dance.

28 If SHE is able to see her own eyes, do we have to assume that she possesses a
mirror?
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strand 2:

You should stop being immersed in

looking at [your] body that has lost [its] choice qualities,
[your] eyes that have lost the beauty befitting dark flowers,
and [your] lines that have faded in an unwonted way.

Being one whose concern is the wealth to be made,
desiring ardently the pleasure of giving properly,

even though he has departed traversing the rocks
that are abrased when the gold-adorned wheels of
the Mauryas with a chariot that advances under a sky-scraping parasol turn,
delightfully, not thinking the road [to be hot] in summer,
where herds of innocent wild forest cows seize
the pretty, sour, round, unripe gooseberry fruits from a large trunk with
puny leaves,

don’t prolong anymore, friend,
— forgetting the sweet sleep on your bosom with blossoming breasts,
fragrant of oleander of the first day
from the forest of Aay with rich-glowing, big ornaments,
the great man of the strong ones who give good ornaments
after demolishing many fortresses of those who have many glorious
arrows
in hand, having tied on their strong bows famed for [their] Cilai wood,
arranging peacock feathers discarded by youthful peacocks advancing in
dance.
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AN 70 bgimrs SPaa s e (C2+3+5, C7: s0lp&&a GG 6; CTv,
RK: -@i7; ER: 5ulp&an 5@ VP: /) s(eust werer @i
s2eonsar euampye] wedlbsow (NL, C5, Gl4+2: welinbs) Csmgl &260-

L&EL G&F Fmevedlug.

Oar(HhsIblh LFseuT Geul L Lb " 6UIT I & 6l FH 6ot
wl

Lm

afl([pLbLjeor s . . . . .
afl[pLbLjeom SOWPEh FNGGL LITSSHSSIS

GMIRIS 6o eU6U260L LIWLDLIT JTTLlg &

Oamwns arwlamy LIGSHESH Slenmeu

TDELT(H LyeThES CHeamend (LesT6 e 5
WeomeumuiL Glileserig DL mTHMLY

Lleonmi SMlb&eT etCer wileflCw

eUGIm6U Salgll LileTenml L|gleug|

Aumarel @pmpCeor () Lierear surfls @
snarevld QUmBHEIonsS &eallafl Lomaf Ly 10

LOMTGeTITL

LITEF®L & 56016585 S22 EHST Clarulsev

aflpeuanf e Sanpwia® sal (HID
seailflwr

OleueTGeUM sy

CeTesT (P& By

(PLOAISI(HD Ciemel WSk (LpeTmienm

amHLomns Salbs 15

OeusoGLum My i -
amHoonsd SHalshs

Li6ve] Lpmevd GLITev

Ceuredlwells Serplel 6U(WDmIS OTET.



Kalirriyanainirai 437

AN 70 Maturait Talakuttan (C2+3+5, C7: Tamilkkitittan; C7v, RK:
-nar; ER: Tamilakkattanar; VP: /) Katuvan Mallanar

What is spoken to HER by the confidante on having been rejoiced about the
marriage with HIM.

kotum timil paratavar véttam vayttena

pokiya
~irum EE};J' kamalud ciru kuti+ pakkattu+

kurum kan a+ valai+ payam paratti+

kolum kan ayirai pakukkum turaivan

nammotu punarnta k€nmai munné 5
~alar vay+ pentir ampal turra+

palar ank’ arintanar manné ~iniyé

vatuvai kiitiya pinrai+ putuvatu

pon vi falalotu punnai varikkum

kanalam perum turai+ kavini mal Eg; 10
pac’ atai+ kalitta kanai+ kal neytal

vilav’ ani makalir talai ~ani* kuittum
kaviriyar
kavuriyar

mulank’ irum pauvam iranku mun turai

vel vel tol mutu koti

maraikk’ avinta 15

vel pOr iraman aru . .
elpo = marai+ kavitta

pal vil alam pola

~oli ~avintanr’ i~ +alunkal urée.
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#olcd Coul L b eumiigGgenr C5+7+9v, RK; Qeul L wruigtgear NL, C1+9,
G1+2; Geul L bCLimalw eumiig Qg ear C2+3>°

#e2a el(mbLjeors NL, C1+7v+9, G142, RK; af(pioLjsomed C5+7+9v;
al(mwjsormas C3; almwuyn C2

$e3a @oiis C1+3+5+7+9, G1+2, RK; @nmisas C2

*4b aorwileny NL, C14+2+3+7+5+49; asrwii2zev C4+7v, RK, VP, ER;
corwllemm(L) C9, G1()+2

#+6bd Quiesrly. ... mrdmLy C34+5+7+9, RK; Qe ... gmomt NL, C1,
G1+2

*7a Lieogmral NL, C14243+5+7+9, G1+2; Lsomonma C7v, RK, VP, ER

#7b sl C1+5+7+9, G142, RK; sifibsear C2+3

$210b QumBEI®DES C14+3+5+7+9, G1+2, RK; Aumigienn C2

*10c saflafl NL, C1+2+3+5+7+9, G142, VP, ER; &pafiC4+7v, RK*®

+10d wrefira NL, C145, G142; wrpra C7, RK, VP, ER; wreaririy C3;
wrée/miry C2[sic]

$e12¢ sempweaniis C1+5, RK; sowwesl NL, C2+3+9, G1+2

*13b salflur NL, C4+7v, RKv, SAv, EC; salfliiwr C1+9, G1+2;
seyflwim C2+3+5+7+9¢, RK, VP, ER

#13d Comigq C24+345+7v+9v, G142, RK; €&me NL, C14+5v+749

#214b Quiereu C243+5+7+9v, RK; Quipeu NL, C1+9, G1+2

#14d (pearmiemp C2+3+5+749, G142, RK; wparmeng NL, C1

*15d salbes NL, C1+7+9, G1+2, VP; sallss C2+3+4+5+7v, RK, ER

#+17ab Ceureflwels searfleu NL, C1+5+7+9, G142; Qurellwels seirnflsu
RK; Qeuredlweails seuailey C243

% Here the second strand introduces a hypermetrical foot pokiya which does not
add anything to the information.

20 kalani: here it is perfectly clear that the reading of RK sits awkward with a
Neytal poem, and all the remaining manuscripts read kavini — except for the old
commentary, followed once again by the edition.
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bent boat fishermen(h.) hunt reached say

go(inf.)
big fish-stench being-fragrant- small home village-

short eye pretty net yield praised

fat eye Ayirai-fish distributing- ghat-he

us-with united- intimacy in-front® 5
gossip mouth women scandal spread(inf.)

many(h.) there they-knew(h.)™ now®

wedding met- after new-it

gold blossom Nalal-tree-with mastwood-tree drawing-
seashore-grove™™ big ghat been-beautiful dark grz:;(:lress 10

green leaf swollen- cylinder leg blue-water-lily

feast adorn- women foliage adornment combining-
victory spear Ezzgrllyya;r(gl)) old old Koti
thunder- big/dark ocean sounding- front ghat

secret(dat.) ceased- 15
secret covered-

many aerial-root Banyan-tree be-similar

overcome- battle Iraman difficult

sound it-ceased this- noise village®.
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Even earlier, the intimacy which united with us
the man from the ghat where they distribute the fat-eyed(?)*' Ayilai fish,
praising the yield of the pretty nets with small openings
in the village with small homes that smell strongly of fish
because the fishermen with curved boats succeeded in hunting,
was indeed known to many there, since gossip-mouthed women
were spreading rumours.
Now,

after the wedding has been agreed upon,
like in the Banyan tree with many aerial roots
where [sound] ceased for the rare secret of Rama*® after victorious battle
on the front ghat where the thundering great ocean sounds,
in venerable old Koti of the Kaviriyar*® with victorious spears

where women adorning themselves for the feast add foliage to [their]

decoration

of round-stemmed blue water-lilies grown out of green leaves

in the dark water, beautifying the big ghat of the seashore grove

that mastwood trees freshly line along with the gold-blossomed Nalal,
sound has ceased in this noisy village.

262

263

! kolum kan: how to account for kan here? Even the locative suffix is no way out
here, since this could not go with an attribute. Or do we have to read two
attributes: “fat Ayilai fish with eye [patterns]”? TVG explains it as Ayilai fish
with “bulging eyes”.

TVG’s explanation of this allusive mythical reference is that Rama silenced the
chatter of the birds in the Banyan in order to have a private communication
there. Unfortunately he cannot name other passages which would refer to such
an event more clearly. And so it might be as well possible to read, with the
second strand, maraik kavitta, which then might be split in a different way,
namely as marai kavitta: “the Banyan tree that covered the rare secret of Rama”.
The proper noun kaviriyar, or kavuriyar in the other strand, has not found entry
into the TL and is attested only thrice in the corpus (AN 70.13 and 342.4, PN
3.5), glossed as pantiyar by the old commentary, both in Akam and in Puram.
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AN 71 gpgledlerrsyer (C2+3+7v, RKv: @ibgledlenmisy@ir; RK:
IS WeThsSyEIT)

Aummereuwilh Liflbsel_ssmHmerTus $Honsl GHs5 csTHl Cemsv-
60l

(C24349v:  Qummsteudn  fibseal,s srhmermau  SHpss)
Cemfles@s emsvedlgl.)

PIODHESTTS CH5G ABEGSALTH SGoPBHESTT
Lwesflerr epowllm Lipmefll” CLmeme

BUIEsil68T DM &:8561T GLIM6V 6LI6BTLY 60T (6h
FLILL 5 HGIE

FOLID LIS HIF
swwller wreflar LmeTL aLIGwer 5

&1 2arLaLy L LIy

CeubsTm Climerefl bl L LI
aeuw eusHmk e&wm LILCym
L&6V(, 6umen LODLDOE, [& ]erly
LseomHmIL! LI(hH&& LILOMISES LOT 2604

SMHOD LIfiibg LjeowdLl Cens s 10

ST H6VITL

UM (OB TGBHIDE, &Llg.86

G Q0% Aspe ““6"5?’ 60IT(€D)
Qemip afl2svss
Cgererm aflwhmlw HILOEL ST 6T LD 6085

Semes Sralld gy gy, &l
glsieen] srafuiip o
LGS LMUGSL Coum(hd CUflsSin 15

FlgItsTev euridl Caomill Clweepulim
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AN 71 Antililankiran (C2+3+7v, RKv: Antililankiranar; RK:
Antiyilankiranar)

What is spoken by the confidante to HER who does not have the strength
when [he] has separated for the sake of wealth.

niraintor+ t€rum neficamotu kuraintor
payan inmaiyin parru vitt’ orium

nayan il makkal pola vant’ inam

+ pu nittu+
palu®* paluttu-+

mai ~il man inam marula+ paiyena 5

cunai cinai+ pu+ patara

vent’ aru ponnin anti pippa
~ai ~ariv’ akarrum kaiyaru patarot’
akal iru vanam am maiic’[T]na+

pakal arruppatutta palankan malai,
katalan
katalar+
~ar afiar urunar aru niram cutti+
> egﬁaqr_l al.att.al anat’

erinarin nilaittal -
el +ara ~iyarriya nilal kan mantilatt’
ullu tav’iyal
ul +[u]t’ aviyin
matukai maytal véntum perit’ alint’ 15

pirinta pulampin no taka 10

kur ekk

paipaya nunuki

itu-kol vali toli ~en +uyir

%4 palu does not seem to be well-attested but no doubt can be understood as an
alternative neuter formation of palam.
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aflevrii@Qeuril &[Hleuetl QUIELIL®

Sl LsTeflh mim&ELw0

CuTWes.
afleoriGLorL LysiTerflh mimmi@Ld ®e5

*1b Cx@m NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; 6sm C7v

*3ab pwesfler eoouim NL, C142+3+5¢49, Nacc., RK; pweaflogawuin C7;
pweflap enowln C7v; puban ewulh CSv; pwml enwulh C5

#3d euetriq eoreh, C24+3+7v+9v, RK:afleu_er NL, C149; efleuL_mer C5;
afleuig.er C7

*4ab &2ar1L), B gI& NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; s2arLip LiWws s
C2+3

*5a emwuwlest NL, C142+3+5+7+9, RK; emwwiest C7¢+9v, Nacc.

#ebcd enbal Lyt C243+447+9c, Nacc., RK, VP, ER; en5& LyLuib NL,
C1+5+9
#e7cd emswm LILCym C243+5+7+9¢, RK; snsswm L Brm C149; swm

L Gem NL

##e8cd oboEh Fearlt C5+7, RK; wiboeh &lers NL, C149v; wowbioeh Flearld
C9; wibioEh Flearit C2+3+9v; wibioloEhsleard Nacce.

$+9d om2s0 NL, C14+5+74+9, RK; om2s08 C2+3, Nacc.

*10a srgeom NL, C14+5+749, Nacc.(Ka); ssmgeoiriy C243, Nace.(T), RK,
VP, ER

#ellc pmmines C24+3+5+7+9, RK; pmmn@es NL; pmming Cl

#+12ab s Qs Qanlepfl C5+7, Nace., RK; sa0y@esmesml NL, C1+9;
Falys Qamlbf C2+3+9¢

*12cd arevg s eomEn NL, C149; el 2608 & (Hai5) eome C2()+3; ar2euss
sure C54+7+9c, Nacc., RK, VP, ER; ar2sugser men CIv; weesugsHev C4

#+14ab glemrepsralwn NL, C1+749, Per.(Ka); gierensraluin
C2+3+7v+9v; gueeensmaluin Nacc.(Ka), RK, VP, ER; gietensyeaiwmn
C5, Nacce.(T); sistensrelwm Per.(P)

$e14c e NL, C14+243+5+749; soaaw C7v, Nace., RK, VP, ER

#+15a wgiems NL, C1+5+749, RK; wgisamas C2+3
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vilanku vem katu vali ~etuppa”

tulanku mara+ pullin turakkum

vilanku pul +irr’ urankum polute.

o17cf. QuBLiLg| gleorigoyiy NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka); QuhLliiig|
glevraiLoml Nace.(T); Quhtins| sierrigorls RK, VP, ER; QL]
afleuraigra C2+3+9v

*18c mim& @ NL, C1+54+7+9, Nace.(Ka), RK; pm&@ors Nace.(T);
mimrugb C2+349v

become-full-they(h.) searching- heart-with lacked-they(h.)
yield absence™adherence let-go(a.) renouncing-

longing not- people be-similar(inf.) bee group
flower left

fruit grown-old
blemish not- deer group be-confused(inf.) gently 5

mountain-pool twig flower set-out(inf.)

been-hot become-cool- gold™ twilight flower(inf.)
five knowledge repelling- be-desolate- affliction-with

widen- dark/big sky pretty cloud bring-forth(inf.)

midday brought-on-the-way- distress evening

lover(m.)
lover(h.)

difficult grief have-they(h.) difficult vital-spot pointed

sharp blade cut-they(h.)® :)léifrflegr.l:e%ﬂe 4 end-not

separated- loneliness™ pain be-fit(inf.) 10

censure cease(inf.) effected- shadowsee- orb-

remember- spreading nature
inside blow- breath™

strength vanishing it-is-necessary big-it been-desolate 15

gently become-thin(a.)

this*' live(sub.) friend my- life

be-transverse- hot fierce wind lift(inf.)
sway- bird™ abandoning-
be-transverse- bird thus-it slumbering-

e

time®.
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strand 1:

While swarms of bees, like people without affection
who give up [their] allegiance [and] renounce, in the absence of gain,
those who lack, with hearts searching for those who have plenty,
leave the flowers of the mountain pool [and] set out for flowers on
branches,

while the herds of faultless deer are confused,
while softly,
like gold heated [and] cooled [again], twilight blooms,

while, with desolatory affliction that repells the knowledge of the five
[senses]*®,
the wide dark sky brings forth pretty clouds

in the sorrowful evening that has set the sun on [its] way,

like [the pain caused] by those who cut with sharp blades,
aiming at the prescious vital spot of those who have difficult grief,
so that it corresponds to the pain of loneliness when the lover has separated,
[my] suffering is without end,
[and], the nature that remembers [and] spreads in a circle where
one sees [one’s] shadow®®, crafted beyond reproach, softly becoming thin,
[my] strength must vanish.
Being greatly desolate,
is this, friend, the time when my life
abandons [me] like the bird [abandons] the swaying tree
when the hot, fast crosswinds lift [it]?

%5 The old commentary suggests here to take ai in the sense of wonder
(viyakkattakka), so that that whole phrase would get a different nuance:
“affliction that drives away the sense of wonder”, no doubt at the beauty of the
evening sky.

%6 Ts this the description of a simple metal mirror?
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strand 2:

While swarms of bees, like people without affection
who give up [their] allegiance [and] renounce, in the absence of gain,
those who lack, with hearts searching for those who have plenty,
after the fruit of the mountain pool has grown old, set out for flowers on
branches,

while the herds of faultless deer are confused,
while softly,
like gold heated [and] cooled [again], twilight blooms,

while, with desolatory affliction that repells the knowledge of the five
[senses],
the wide dark sky brings forth pretty clouds

in sorrowful evening that has set the sun on [its] way,

there is no end to being stuck like with those who cut with sharp blades,

aiming at the prescious vital spot of those who have difficult grief,

so that it is proportionate with the pain of loneliness when the lover has
separated,

[and], like the breath that blows inside the circle where
one sees [one’s] shadow, crafted beyond reproach, softly becoming thin,
[my] strength must vanish.
Being greatly desolate,
is this, friend, the time when my life
slumbers, a thing like a bird in a crosswise tree
when the hot, fast crosswinds lift [it]?
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AN 72 ameweueflugn (C2+7: amenwCeusflueyr) [C7v, RK:
was@n sLeo@i] (C5v+7, RKv: Cunswrard sLeomm; C2+3:

CLImSIDMTaTd FHL_6VMIT)
1. s2vw&aflfosErssl FoplLnssSTE@Hs 2600 CLmflesEGsE
AFmsvedlwg).C1+7, RK: 2. Camifl 5260wsL & (Fmsvediliugra omb.

QmeT &SI Lig CLimer Llesesfl eures b
Sl6M52608 Q&ML .
gleMewh Clasmessr_ perflelLiw) & BB

WlerSlesf] ClLomuis & [@]rﬂ[m]e.”rmu LHmLd
(LPyeyedmuiL
OurerClerm LISIfDH &LF eummissls
. Q& eser(b) . .

&L = QUBReE Cwhenm 5
wWlmbCew tasmeveorflh CmeTm Wmmhiss
@Cm w(mor LilearCeu wmem

. . . . (P &H260Wwl
L (BT Lefl&@&eh &(hHeaoL 5200
SMPLOMU HEHSMHI SHeLELIT(H ST
6lEh&alb S . . .
g SOIW Qo6 E) &) LOEh&F &LDMb 10
ST(HSHOD BTV O hIGHOL& SH6UT
af (WL Llearaler suwe] i1 &2

&26T @l

wWprased
fl(mrisen
BILD HELEVTTE SSHITLIL. e SIDHES
eurru'jju.)aszfﬂ aflera s I_|6\)I'r26\)uj.lzl't§3@.Lb 15
Quouibioess] Ljeomevelma @i

ML QLmEhaler ey

LOmeseTL_[ &5 ] & edrent . .
= 6ULDE S (HM &6U260
6UM6STTL_[5 &5 63T 60T

WeITEnH (HLGM SH606uL & &ln6n
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AN 72 Erumaivaliyanar (C2+7: Erumaiveliyanar) [C7v, RK:
Makanar Katalanar] (C5v+7, RKv: Mokamanak Katalar; C2+3:
Pokamanak Katalar)

1. What is spoken to the confidante by HER while HE is outside the fence
during the night tryst. 2. There is also the confidante speaking to HER.

irul kilippatu pol minni vanam
talaikkonta

tuli peyal konta

nali peyal natu-nal

m[u]riv[u]

minmini moytta
- - muravu

vay+ purram

pon +eri pitirin cutara vanki+
kentu

kentum
irumpu cey kol +aril tonrum ankan

kurumpi perum kai ~&rrai 5

aré ~aru marapinave yaré

mutalaiya
mutalai+
kalai may nittam kal porut’ iranka
~aficu-vanta
~ancuvam
atu kalai naralum anank’ utai+ kavaan
kalaii
kalaiiyar
~irum kalir’ atta perum cina ~uluvai

cuttunar+ panikkum cur utai
tamiyam ennatum maficu cumant’ 10
r’ uyir+ pinavin vayavu+ paci

namam nal +ara+ katir pata ~umilnta
~irkkum 15

pulalai

~3 " mani vilakkin P42
+ : : = pulala

mey
man ta[k]kanna
val natantanna

~ullunar utkum kal +atar+ ciru neri

valakk’ arum kavalai
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wi(meTLfl CBEhsCLm ClLo%s @&l wrss

6UHCHTET CSBMIg WD LDEV6VET MESH

b&6U ML WL 6LV HleTeuwl 20
®E eUmHbULT FUs

wrGer Camll Heumien CuwiCer.

*2a gleflg 2608 NL, C145+7+9, Nacc., RK; gieflQuwm C2+3+9v

$2d er(hmressr C2+3+5+7, Nacce.; er(ppmst NL, C1+49, RK

#e3c (wpleysuruily Nace.(T); eprileuruicy C5+7; ewprfleusufui C1; epprleueurmu
NL, C9*"; wpyeyeurwis C2+3+7v+9v, Nacc., RK, VP, ER

#4b L& fH C24+3+5+7+9, RK; Ligflaglp C1; LiMan NL

$¢4d eurrausfiss NL, C1+2+3+5+7, RK; eurriuagll C9

*5b Qsar( NL, C1+9, Nacce.(T); Qe (hio C2+3+7+549v, Nacc.(Ka),

RK, VP, ER
*6b Qsmeveurflh NL, C143+5+7+9, Nacc.(T); Qamevevellh C2+9v;

Qamevdevergs C7v, Nace.(Ka), RK, VP, ER

#eocdf. Cgmarm wMMs | @6 C3+9v, Nacc., RK; 8gmerm ommiis |
CemCm C2; Cmerm s | eumem NL, C1+5+7+9; Esmennf wmriuss |
e@em C7v, RKv, SAv

*8d (& 260w NL, C145+749, Nacc.(Ka), RK; (ps2svs C2+3, Nacce.(T)
9df. glyrus | eughaeuss NL, C1+9; &yriuss | eues saubs Nace.; Slymie |
weaeuns C7v; lymis | eughaeuns C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER; gyius |
suh aeurs Nace.(T)

*10c QueEa NL, C1+24+3+5+7+9, Nacc.(T), RK; Qe gm g Nace.(Ka)
#e12a ef muiiriy C243+45+7v+9v, RK; e§muimiy NL, C149; pmullriy C7

7 Here the paper manuscript tries to make sense of the distorted reading found in
strand 1, a reading that actually might have been preserved in TPn, if
Tamotarampillai’s reading (not followed by later editors) is to be trusted.
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~arul puri neficamot’ ekku tunai ~aka

vanton kotiyanum allan tanta

ni tavar’ utaiyaiyum allai nin-vayin 20
ana ~arum patar ceyta

yané toli tavar’ utaiyene.

12df. &2 @ | Wmrasefl NL, C149; s2er@w | fiprasefl C2+3+5v+9v;
& 26T @I \ Wmprasefl C5+7; s26m @w \ allprasefl C7v, Nacc., RK, VP,
ER; 52 @w Per.(Ka); s2em @uwir Per.(T)

*15a suruinessll NL, C14+5+7+9; Qe C3+7v+9v, Nace.(T);
Quuibwess C2+9v; CwuineslC4, Nace.(Ka), RK, VP, ER

*15cd Leur2e0 Wrs L NL, C1+5+7+9¢, RKv; Lyeor2ev uimss@ CI;
Leoriedia @b C9v, Nace.(T); Lyeorev effs @b C2+3+9v; Ljsomeu
airé @b Nacc.; Lsoy i@ C7v, RK, VP, ER

*16ab omerL_& SHeten corr.; el SHeter NL, C149; sumenrL_i5 getre
C2+345+7+9v, 1., Nacc., RK, VP, ER

fel6c eupsama C5+7, RK; suerssma NL, C149; supsmmn C2+3

#e17¢c seveuL_irF C2+3+5+7+9v, RK; sevevgirs NL, C149

$+18b AmEpaCom C7, Nakk., I1., Nacc.(T); Qpera@wm CS5, Nace.(Ka), RK

#218c QL @gi2em wres C2+3+5+7, RK; Qg2 wres NL, C149

#19d mi5xp C2+3+5+7+9v, RK; pis NL, C1+9

#21b ey NL, C14+5+7+9, RK; su o C243

#22d CwCerr C2+5+7+9, RK; Bum€er NL, C1+3

darkness tear-it be-similar- flashed sky

grown-in-abundance-
raining taken-

drop denseness raining middle-day

being-ruined

broken-condition mouth white-anthill

firefly swarmed-

gold throw- spray™® glow(inf.) bent
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ant-nest 41" . big hand male 5

diggin
iron make- fell- thicket appearing- there

way* difficult custom-they(n.pl.)° river®
crocodile-they(n.pl.)

pointing-out-they(h.) shivering- demon possess- _ '~ "+ -

bamboo vanish- flood stone dashed sound(inf.)
fear-come(p.)-
fear-we
play- bamboo calling- torment possess mountain-slope
removed
remove(inf.)

big/dark elephant-bull killed- big anger tiger

solitary-we say-not"™ cloud burdened 10

two life female™ pregnancy-craving hunger

fear good snake beam happen(inf.) vomited-

select-
body
glory fitted-like
sword walked-like

remembering-they(h.) dreading- stone be-thick- small path

i stench-of-flesh(acc.)

jewel lamp stench-of-flesh(n.pl.)

dragging- 15

wandering difficult crossroad

consideration do- heart-with edge companion become(inf.)
came-he cruel-he"™ not-so-he given-

you mistake possess-you"" not-so-you you-side 20
end-not difficult affliction made-

I° friend mistake possess-I°.

strand 1:

As the sky flashes, as if tearing apart the darkness
at midnight, with dense rains that are overabundant with drops,

the ways
in that place, where in the thicket felled [by tools] made of iron
the big-handed male®® appears, digging out the ants’ nest

268 That is, the ant-eater.
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[and] pulling [on it] so that the ant hill with a ruined mouth, swarming
with fireflies, glows like gold powder thrown [about],
they are [subject to] hard laws.
The rivers,
they have dreadful crocodiles that make those who point at them shiver.

He who has come,

while the bamboo-hiding flood sounds, dashing against the stones,
even though not saying “we, frightened, are alone”, on the haunted
mountainside that is burdened by clouds where dancing bamboo creaks,

on the crossroad that is difficult to wander, as if suitable for [obtaining]
glory,
where the greatly furious tiger who killed a big elephant bull,
assuaging the hunger [due to] the pregnancy cravings of [its] female
[that carries] two lives,
drags the reeking flesh along in the light of the choice jewel
that was spit up by the fearful good serpent so that [its] rays emerged,

on the small paths thick with stones, dreaded by those who remember,
with [his] considerate heart [and his] lance as a companion,**

he is not cruel and you
who brought [him here] are not at fault.

[It is] I who inflicted [my] unending, severe grief
on you, friend, who is at fault.

9 Or we might take ekku tunai as a metaphor, i.e. something like “brother in
arms”?
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strand 2:

As the sky flashes as if tearing apart the darkness
at midnight, with dense rains that brought rain in drops,

the ways

in that place, where in the thicket felled [by tools] made of iron

the big-handed male appears, digging out the ants’ nest

[and] pulling [on it] so that the ant hill with a broken mouth, swarming

with fireflies,
glows like gold powder thrown [about],
they are [subject to] hard laws.

The river,

0 that make those who point at them shiver.

it is [full of] dreadful crocodiles

He who has come,

while the bamboo-hiding flood sounds, dashing against the stones,
even though not saying “we are afraid, all alone”, on the haunted
mountainside that is burdened by clouds where dancing bamboo creaks,

on the crossroad that is difficult to wander, as if walking on swords,
where the greatly furious tiger who killed a big elephant bull
in order to assuage the hunger [due to] the pregnancy cravings [its] female
[that carries] two lives,
drags the reeking flesh along in the light of the body jewel
that was spit up by the fearful good serpent so that [its] rays emerged,

on the small paths thick with stones, dreaded by those who remember,

with [his] considerate heart [and his] lance as a companion,
he is not cruel and you
who brought [him here] are not at fault.

7 mutalai, the simple noun without proniminal ending, is definitely awkward, but

still the only possible predicate noun for aru.
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AN 73 smenw@eubluEi (C2+3+5+7+9c, RK: srmenwnQeueflwigim)
Gonsar tummeteuln Liflaslarmer Limeur@nlSsaill SEill LI, ek
(C7v, RK: Lmeueuyey) sanfihs s2owsl@s easmysl (C2+3+9v:
SIS &EGEF) Fmevediwg|.

Ual@® 468 oam@) (P& s
Arwseaf ArHhel Wl & o5

UGG Capssl waa sglial®)
AUTGBETD WSS WL (26 ﬁ;ﬂi&
m@m@g SHEALIT(H L RESTeTE &MUl 5
Sua G i

BlTC@WS SSe0amul D626V gi;:u

suerflwel

Cleuctr () @ euerblasm LT Glewtedt

sverflll
Glewetr ot L] ﬂgzg BT CED) LgWIT )l

LDIT M 63T QM,“D Ceumev SHTL&l

CIme e
wWil(mGeu ELbl_u_r'r5 (6 10
wl(meu(pd LIL iy 7 elbagl

Sreflw eubELT &r&evn oML

Camg Ll siflev all(meTtsm @

DG LISLD LITT&HGLD euwiomesr miidl

Caranevh Smis e CaCEner masiLams”

Uiy Sems wenbbs Seareveurulss Clasmererfl 15

afl(hCLmmfle &L_mer P
afl(RELm] wiedr e

CaFearm CHTS5S HlamSTar Welpbuwl.
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AN 73 Erumaiveliyanar (C2+3+5+7+9c, RK: Erumaiveliyanar)

What is spoken by the confidante to HER who is desolate at the sight of the
season, when it was the season intended [for his return] by HIM who

separates for the sake of wealth.
pinnotu mutitta manna mucci
ney kani netu vil akappata+ taii

veruk’ irul nokkiyanna katir vitup’

oru kal muttam itai mulai [tUa0ka
= : vilanka

vanank’/~ananku uru

val kurum karpotu matam kola+ caay

nin ndy+ talaiyaiyum allai “Y¥2
- tegu-vara

~en +akuval-kol 1¥2Valah ena
= : aliyal -

- -5 frankum _ . _ . o
en +alip ok ninnot(i) yanum
ar’ anr’ <™ ver’ al katci

LA epna Tt ¢
~iruvém nam patar
~iruvarum patara
kaniya vammo katalam toli

fira varuvatu

koti pinank’ arila ~irul kol nakam
mati patam parkkum vaya man tuppin
€nalam ciru tinai+ cénon kaiyat’ ai*

piti+ kai ~amainta kanal vay+ kolli
pori+ cutarin
pori ~anna

cenra t€ettu ninratal malaiyé.

vitu minni ~avar

10

15
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*2bc AB(HeS et g NL, C1+2+5+9, RKv?; Qat(hel el g C3;
efps svsliL & C7, RK, VP, ER

#e3bc Cama gl werer NL, C5+7+9, RK; Cantttsrear Cl; Cmma s webten
C2+3+9v; Cnsasl ararear COv

#edd glemug COV?%; ermuas NL, C1+49; eflenmugs C2+3+4+7v+9c, RK,
VP, ER; epstas C7; (wproriasC5v+7v; (wpets C5

*5a euemmrrim NL, C1+5+7+9, Per., RK; susswr @y C2+3

*6d Qg NL, C14+5+749, Pér.(Pv), RKv; Gsmieuy C2+3+4+7v+9v, Per.,
RK, VP, ER

*7c everflweu NL, C14+5+749; sverflu C2+3+7¢, Pér., RK, VP, ER

*8b Ligru@ C1+5+7+9, RK; Ligm NL; Ligrugsl C243

*0b Qpettmy NL, C145+749; Qnetiey C2+3+4+7v+9v, RK, VP, ER

*10a-c WimCeu poLiLm &Sy (H7)NL(), C14+5+749, RK; wimGeud LT &
C4; Nmeumd LILygsy C24+9v; Wimeumb Ly &lF C3

#e1la smewllw NL, C1+5+7+49, RK; ssmemflwuin C2+3

$e14d @aswess NL, C1+5+7+9, RK; evasweang C2+3

#15d Qasmereafl C2+3+5+7+9, RK; Qamefl NL, C1

*16ab el (hErgld sLiflar NL, C14+5+749, RK; el (hQurm webter

C2+3+9v
#o17c mlarmsmer C2+34+4+5+7+9, RK; mleomsmear NL, C1

7' Here the lectio difficilior and very likely the original reading is vil, which
according to the TL has a colloquial meaning “lock of hair”. Most likely
Irakavaiyankar misunderstood the old commentary after which he put into the
text vilkulal instead of neruvil: the commentator did not take up neru which was
clear, but gave kulal as a gloss to vil and added ikukulal as an explanation: locks
which are not well-combed but wild.
The verb corresponding to the primary reading mularika does not seem to exist,
and the paper manuscripts come up with various suggestions for emendation.
Since the smallest change has been made by C9v, fularnka, which makes perfect
sense in the context, it has been accepted here into the text for strand 1.

272
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braid-with completed- wash-not tuft
oil melt- long lock be-entangled(inf.) inserted

wild-cat darkness looked-at-like ray let-go(a.)
sway(inf.)
shine(inf.)

fidelity-with ignorance take(inf.) been-emaciated 5

one string pearl middle breast

bow-/Ananku have-

generous brief
teyya

M um
- - not-so- .
your- pain head-you"" not-so-you scorch-come(in.)

pity-she self say(inf.)
feeling-pity-
felt-pity

what become-she*!

me- been-desolate you-with "™

said-
say-not
two-we our- affliction
two-they(h.)"™ set-out(inf.)

see(inf.) come(ipt.) love™ friend

way not-so-it _ other not-so- sight

end(inf.) coming 10

creeper be-intertwined- thicket" darkness take- elephant

droop- right-consistency looking-out-for- strength animal vigour™
millet™ little millet distance-he hand-it wonderful

grip- hand fitted- glow- mouth fire-brand 15
let-off- spark £°V" flashed he(h.)

like
gone- country- stood-it" self rain®.
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strand 1:

Tying, as they are entangled, [your] long locks, moist with oil,
into an unwashed tuft completed with braids,
while between [your] breasts sway pearls in a single string,
emitting rays [of light] like the glance of a wild cat in the darkness,
emaciated out of ignorance, with [your] fidelity to be revered*”,
fi, in your pain you have no head.

Come, beloved friend, in order to see

it coming™, so that the affliction may end for us, we two

with a view that is not different, that says, “this is not the way”,
[for] me and [for] you who feels pity with my desolation

at the thought, “what will become of pitiable her?”

Flashing like the light, with sparks flying
from the fire brand with a glowing mouth, fitted to the gripping hand,
wonderful in the hand(?)*” of the distant [guard] of the little black millet,
alike in vigour to the strong animal that peers out for the moment
when the dark elephant dozes off in the thicket intertwined with creepers,
the rains have established themselves in the country to which he has gone.

3 Here the Tamil text allows for two ways of splitting, namely vanarku uru, with
uru as a sort of auxiliary of the passive, or, with the old commentary, as ananku
uru and v- as a glide. Anarku, as a title of respect for celestial or even human
women is here glossed by the commentator as Aruntati, that is, Arundhati. the
virtuous wife of the rsi Vasistha.

Here the form varuvatu is ambiguous, and very likely deliberately chosen to be
so, namely either a participial noun i.a. n.sg. referring to the rains (malai) which
are the subject of the last sentence, or a verbal noun referring to HIS coming.
Thus morphology cleverly mirrors the speaker’s expectation, namely that the
coming of the rains also announces the return of the man and thus its sight is a
comfort the confidante can offer to the suffering ralaivi.

7> How to understand the redundant kaiyatu here?

274
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strand 2:

Tying, as they are entangled, [your] long locks, moist with oil,
into an unwashed tuft completed with braids,

while between [your] breasts shine pearls in a single string,

emitting rays [of light] like the glance of a wild cat in the darkness,
emaciated out of ignorance, with [your] generous, short[-lasting] fidelity,
in your pain, you have no head.

Come, beloved friend, in order to see

it coming, to put an end to the two of us setting out

with the view, not different, that does not say, “there is no way”,
me too with you, feeling grief for my own desolation,

thinking tormentedly, “what will become of pitiable her?”

Flashing like the flying sparks
of the fire brand with a glowing mouth, fitted to the gripping hand,
wonderful in the hand(?) of the distant [guard] of the little black millet,
alike in vigour to the strong animal that peers out for the moment
when the dark elephant dozes off in the thicket intertwined with creepers,
the rains have established themselves in the country to which he has gone.
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AN 74 vgeons seyaflutwsser (C2+3, RK:

LS5S5E@)
s2eonsarLiflelarsanr [C243, RK: eandihsslnssl]
Comdleaes Huwast (C3, RK: /) Qersvedwg.

afl2areusulblI(N&& QeustOwm () L&SILEIDES

CLIMTeued26MWIT HT6TeU6VLD 6UTLDS &5

SamaLLsLAUMABEES T 22 &8

GSGBIYBmel d@auteb epsmu

ClL(meuLSILo(m s h jgi;\;\) eurflLL i’y

MLIBIGSTIY (LP6L260 CaTLISL Lglel
Cleuets ST HID6sT eT6TLIen ST Ul

S0IDSS o o i ol
selipeesD P Lpallp

1472608 SMLOM L L 24w

euevs (hGLm

S(HRCsT
S(HRCsTL
LD@@'_LD"GM?’E’@ STerlmml mleefl 26rH 8
LO (68T L_LDT G (68) SH S
6U6Val aTenL_GleuaTss

SlevsCL_IT S Q)

6u6Ve SL_Gleuerss
Wergp @M Qaud@isd g0 ar
P 6U(hH6U TTeTmlELD

6u6tT LT emmuil et Gl m m@'—'[m]uuﬂﬁ)@
M ETLI6V
dreuesls SHEOLO S L6t DeTC 6U6L &M
Bl & HEMLO (& Gl6Ledr © 6U6VGH ML

L|esT & euarLom 2606w (h QLT (HESH &6 & T (NG ST H
WENTY

(WEY

EUELEUTWIFFIMIGSLO0 6U([HHHTH HTCev.

FH6VEVTHEHT6LED

&561|6voflWiedT

suDLDISSIb

10

15
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AN 74 Maturaik Kavuniyarmuttanar (C2+3, RK: Kavuniyan
Putattanar)

What is spoken by HER to the confidante who encourages [her] during the
separation from HIM.

vinai valampatutta venriyotu makil cirantu

por val ilaiyar tal valam valtta+

tan peyal polinta pait’ Zrzllll kalai+

kuruti ~uruvin ol cem n_lﬁtéy

varippa 5

al
paim koti mullai mel pata+ putu vi

peru vali marunkin ciru g:i

vel kalar ari manal nal pala taay

> aviltta
avilkkum

iralai+ kamar mata+ pinai

vantu pot tan kamal puravin

kot’

kott’
marunt’ amar
marunta man
valavan ataiv’-ena+
valava katav’ena+
venrikan
anrikum

karum
nokkam kan-torum nin ninaintu 10
tin ter kataii

pani ~ena

vanporai ~in col nal P21
== = pala

~inr€ varuvar

payirru
» amaikuvan ~alkal
maikuven ~alk’ ura+
punkan malaiyotu porunti+ kotum kol 15

nin valitt manno

kalla+ kovalar tutum

val vay+ ciru kulal varutta+ kal€oo
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#e1d & &EpBa C2+3+5+7+9v, RK; walerainng NL, C149;
waleranng G142

*3c @ugim NL, C145+749, G2, RK; eoigsm C2+3+7v, G1

*5¢ #Amitjsv NL, C1+5+7+49, G1+2; smiieo C7v, RK, VP, ER; smiLiysv

C2+3+49v
$¢5d euficuas C14+2+34+5+7+9, G1+2, RK; surflius NL

##e7ab Qeussw memyflogr C5+7+9, RK; Qeugsr ey e s0C2+3;
Qeuesm B erymoes NL, G1+2; Qeusswr semflogsr CIv; Qeussordsas_ piflogs
C1

#+8ab euanr(HeLrsalpss C5+7+9, G1+2; bum sealpbss NL, Cl;
sua(hCLrsalps@n C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

#8d ywellh C2+3+5v+7v+9v, RK; Lymenm NL, C1+5+7+9, G1+2

*9a smiCsr C149, G1+2; smeasr NL; sraubasml C243+5+7+9v, RK,

VP, ER
*10ab womeorwiCrBmaans NL, C1+5+7+9, G1+277; o esar_om Gy & asri

C3+7v+9v, RK, VP, ER; e mewr_LonCen s e C2

#e11lc eneml_Qeuanas corr.”’’; em_Qeusr NL, C149, G142; sL_Qeuanss
C24+3+4+5+74+9v, RK, VP, ER

#+12bc eumeumQeusilser NL, C1; eumeurQeussrplasin C5+7+9, G1+2(?);
sumeuTHl@w C3; eutfyreamfl@o C2; eumeursrm@w COv;
saumeugmearplasd C4+7v, RK, VP, ER

*13a susrdimenm NL, C142+345+749; suctijeom RK, VP, ER

#13cd erersgrufipm C9, G1+277%; ararsmiuimm NL, C1;
ererteoLufimm C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER

76 Here the palm-leaf graphemes of strand 1 could also be interpreted as marunta
ma, that is, ma instead of man for the doe of strand 2. Moreover, if we read
maruntu amar, we could also understand understand amar as the verbal root
amartal: “the glance that abides in confusion”.

77 If we insert a second syllable na so as to change to valavan, nominative instead
of vocative, and read ataivena, the variant supported unanimously by the
Vulgate witnesses makes good sense as an adverb “properly”.
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#el4a mlareuedl g C3+5+7+9, G1+2, RK; mlemeusdls NL, C1; Bereusdls
C9v; plareusdlgs Per.(Ka){TP 270}

*14b sew@euar NL, C1+5+7+49, G142, RK, VP; sew@Ceusr C2+3+7v,
Per., ER; enwGeucr Per.(Ka){TP 270}

*l4c werGey NL, C1+243+5+7+9, G1+2, Per., RK; werCear C7v

*14d susvsm NL, C1+5+749, G142, RK; euso@m C9v; suso@mLt C2+3+7v
$e16c emgip NL, C1+5+7+9, G142, Per., IV, RK; emag C2+3

work been-victorious- victory-with joy been-superior

battle strong youth-they(h.) effort strength praised-

cool raining flown- fresh-it have- time
be-severed-

blood form™ bright red cochineal

grass 1.
1 pebble line(inf.) 5

fresh creeper jasmine soft proper-consistency new blossom

big way side™ smal

white saline-soil soft sand good many(n.pl.) spread(abs.)

bee bud °Pened-
openi

cool be-fragrant- woodland™
ening-

blackﬁgﬁ_ Iralai desirable inexperience doe

been-confused beauty

been-confused- deer look see-ever you- thought 10

charioteer propriety-say(inf.)

firm chariot charioteer(voc.) urge(ipt.) say(inf.)

impelled

I-overcome(sub./p.a.?)*”

today* come-he(h.) 7" C0TS

dew say(inf.)

many

consolation pleasant word good many(n.pl.)

repeat-

8 Here the paper continuation of the Vulgate represents a simple correction of the
corrupt palm-leaf version, namely a re-interpretation of the graphem for ai(em:)

as an alveolar n (er).

7 venrikan: how to analyse this form, apparently belonging to the verbal root vel,

“to overcome”, which contains a mark for perfective aspect and a subjunctive
ending.
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manno Night
abide- have(inf.)

sorrow evening-with been-suitable bent stem 15

you- compelled [-am-content

learn-not cowherd(h.) blowing-

strong mouth small flute make-suffer-(not) time®.

strand 1:

“At the refreshing time when cool rain has poured forth,
praised for [its] persevering strength by the battle-strong youths,
exulting in joy with the victory that has made the work successful,

in the cool, fragrant woodland where,
while cochineals, bright red like the colour of blood,
line the small [area of] grass on the side of the big road,
as in the white saline soil [and] soft sand a good many new flowers
of soft consistency spread on the jasmine in fresh creepers,
bees have opened the buds,

thinking of you each time he sees the confused, beautiful glance
of the desirable, youthful doe of the black-horned Iralai,
[and] properly urging the driver of the firm chariot,
today he will come.

Let me overcome® [your] tears®!”, thus
repeating a good many sweet words of consolation,
shall I really be content, compelled by you,

— at a time [when] I’'m tormented by the powerful***

small flutes,
blown by the untaught cowherds

with bent staffs, suited to sorrowful evenings, to nights?

0 The word pani has to be read as a pun. On the one hand the phrase refers to the
tears SHE is crying, on the other to the season that is threatening to make her
completely kaiyaru.

31 Or amai in its auxiliary function: “shall T be lastingly compelled by you”.

2 yal vay, literally “strong-mouthed”, presumably referring to a powerful sound.
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strand 2:

“At the refreshing®* time when cool rain has poured forth,
praised for [its] persevering strength by the battle-strong youths,
exulting in joy with the victory that has made the work successful,

in the cool, fragrant woodland where,
while cochineals, bright red like the colour of blood,
line the little pebbles on the side of the big road,
as in the white saline soil [and] soft sand a good many new flowers
of soft consistency spread on the jasmine in fresh creepers,
bees open the buds,

thinking of you each time he sees the glance of the confused deer,
the desirable youthful doe of the black-horned Iralai,
[and] urging ‘drive the firm chariot, charioteer’,
today he will come.
Let us end [your] tears,” thus
repeating a good many sweet words of consolation,
shall I lastingly be content, compelled by you,

— at a time [when] I’m tormented by the powerful small flutes,
blown by the untaught cowherds
with bent staffs, suited to sorrowful evenings, to nights?

3 The context of the rainy season seems to demand here that aru be understood as
the opposite of its usual meaning, that is, “to cease, to be severed”, as is attested
in the very same formula in AN 42.6.
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AN 75 gyl LTSS @I

Qummsteuullh  LifleuCyer  (C243+9v:  s2vwsar  Qummsiteuwil
LiflyQuen)Coumii L &2evnsl @l Liflwryears Csmll Gemsvedwig.
(RKv: Qummsreuuily LIflw Ceupiil' L. s2eowsl @y LIflCwearears
H2600&6 CEmsvedlLgl.)
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AN 75 Maturaip Pottanar

The confidante speaking ‘he won’t separate’ to HER who has undergone
changes thinking ‘he will separate for the sake of wealth’. (RKv: HE
speaking ‘I won’t separate’ to HER who has undergone changes when [he
was about] to separate for the sake of wealth.)

aka _
akal
porul ena valitta porul il katciyin

arulanr’ al vinai ~atavar

maintu mali ~ullamotu tufical cellat’

eri cinam tavalnta ~irum katarr’ atai mutal

kari kutir maratta kanam valkkai 5
~atu puli munpin totu kalal maravar

tonr’ iyal ciru kuti manru nilal patukkum
ara+

annal netu varai ~am
i : ura+

pularnta

neri+ patarvar
neri patarkuvar
ceyir tir kolkai+ cil moli+ tuvar vay 10

ayin nal nutal

avir toti munkai ~ay ilai makalir

aram tankiya ~alar mulai ~akatt’

ara+ katalotu tar itai+ kulaiyatu

cenru patu viral kavin ulli ~enrum

irankunar allatu peyar+-tant(i) yavarum 15

taru[naru]m u[l]ar6é ~i+ ~ulakattan ena
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wrg el

rfl Wrieos [T 637 601

LOMH &6
eubLOM Goerfl emwSen misLILID

LIOSTE BlenrsSHS CHTCLH H60 &6
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*1bc maseursrall2ar C1+2v+5+7+9, RK; maseusitail2ar NL; (paseu
sureirell2ar C3; & eomeeal2ar C2

*2c Qumperfléo NL, C142+345+749; Qumeitersv C7v; Qummersv RK, VP,
ER

*ded eflprasLp pe(psn NL, C14+2+5+749, RK; aflmrusLm
gL (psn C3; almrhsLn Mo wpsn C7v

*5b opgs NL, C142+3+7+9, RK; wypng s C7v; wrggs C5

*8c wroply NL, C1+5+7+9, RK; wrpmiy C2+349v

#+8d yeurbes NL, C145+7+9, RK; Ljeoss C2+3

*9a sarCergllt NL, C145+7+9, RK; ssearQerml C2+3; merCenaflls COv

*Obc LiLeu prufl NL, C149; Lir@eu grull C2+3+7v+9v, RK, VP, ER;
e grul C5+7

#10b Q&metenagsgd C2+7+49, RK; Qsmerg NL, C149; Qsmeitenss C3

#+15ab Wiyrugp Fevevg) NL, C14+5+7+9, RK; Wipruger 7eveug C2+3
$e15¢ QuwrgsH NL, C1+2+3+5+7+9; Quuirsis C7c+9¢, RK, VP, ER

#*16a-c B (WereyTalsuaeusd COIT.; HHILPaTtrTalel ajevads NL,
Cl; smwerncymaisuajsvads C9; smbm (Wwertrmealelajeusss
C2+3+5+7+9v, RK, VP
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ma+
mam
~a+/am ma meéni ~ait’ amai nucuppin

mari ~1nkai talir anna

pal kacu niraitta kot’ ent’ alkul

mel +iyal kuru makal pulantu pala kuri 20

~ana noyai ~aka 2'ar
- yané

~iriya+ cultalum

piriya+ ctlalum

~aritu peru cirappin nin-vayinané.

unto

*17cd orgsef gerar NL, C1+5+7+9, RK; wonbgef gerer C2+3°%

#¢18a eubiom C243+5+7+9, RK; wibwr NL, C1

#218cd wsamwmFLILID C2+5+7+9, RK; mwsawmeflesiiin NL, C1;
LenwsabpisELLDn C3; ewgambpeflliiin COv

21c wrs NL, C1+2+3+5+7+9, RK; wrasev C7v

*21d sueuy NL, C7+54+9, RKv; sueuty C1; wmGer C2+3+7v+9v, RK, VP,

ERZSS
«22a Wflwa NL, C1; Iflws C2+3+5+7+9, RK, VP, ER

*22b swsew NL, C1+5+7+9, RK; apsv C243
*23cd aflareuud @Ger NL, C14+2+3+5+749, RK; efletreuulietr wrCer C7v

4 Here the reading of the second strand (mam in sandhi for ma, “mango”) brings
in the standard comparison for the colour of a girl’s body. However, this is
problematic because with ikai we have a second tree, which is the reason for
the printed texts to follow the first strand with ma, “big/dark”.

If we want to read, with the second strand that is accepted by all the editions,
yvané instead of avare as the subject of the final statement, the kilavi will have to
be changed with the variant recorded by Irakavaiyankar so as to have the
talaimakan as the speaker, in other words, version 1 has the confidante
reassuring HER that her man will not leave her, while in version 2 he himself
does the comforting.
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become(inf.)
becoming

wealth say(inf.)compelled- wealth not- sight™

consideration not-so-it man work man(h.)

arrogance increase- inside-with sleeping go-not

flame anger covered- dark/big forest- settle- base
be-scorched- Kutir tree” forest livelihood

kill- tiger strength™ touch- anklet bold-they(h.)

old-it nature small hamlet village-common shade lying-down-
majesty long mountain water subside(inf.) dried-up-
stone path they-set-out(h.) if good forehead

fault end- principle few word coral mouth

shine- armlet forearm select- jewel women

sandal-tree endured- blossom- breast bosom-
become-full-not love-with garland waist become-soft-not
gone happen- victory beauty remembered always
feeling-pity-they(h.) besides return- given who"™
giving-they(h.)"™ they-are(h.)°® this- world(loc.) say(inf.)

big/black
mango _
that-/pretty black body wonderful-it fit- waist®

shower mimosa-tree sprout like

many bead put-in-row(p.)- curve be-eminent- hip

soft nature short daughter vexed many(n.pl.) talked

end-not- pain-you become(inf.) ?f(h')é

retreat(inf.)
separate(inf.)

difficult-it obtain- superiority™® your-side(loc.)®.

considering"™ it-is®

10

15

20
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When, being unable to sleep, [their] minds filled with pride
because of the worthless view, grown strong [in them], that wealth
for men [is] manly work, while consideration is not,

[men] set out on the stony paths,
grown dry when the water subsides in the lofty, long mountains,
where bold men, with tight anklets [and] the strength of a murderous tiger,
with [their] livelihood in the forest of scorched Kutir trees™®,
[their] base settled in the big jungle where the anger of [the sun’s] fire
extends [in all directions],
[and] lie down in the shade of the village common in little hamlets with
ancient [modes of] conduct®’,
is there anyone in this world who,
apart from always remembering [it] and feeling pity,
gives back®™® the victorious beauty which is gone®®,
the garlanded waist not becoming weary from unsatiable love,
from the bosom with blossoming breasts which had borne sandal paste
of women with choice jewels, forearms with shining bangles,
coral mouths with few words of faultless principles, [and] good

foreheads?”,

being thus vexed [and] speaking many [words], little woman of soft nature,
hips with eminent [hip-]bones where many beads are placed in a row,
a wonderful waist, [and] a body that is pretty [and] dark

26 Or we can accept the commentary and read kari-kutir as a metaphor for trees
that look like a “scorched grain-storing vessel”.

The attribute fonru-iyal in connection with kuti might refer to the villages long
established mode of living.

With peyar-tantu tarunar there is a double construction of absolutive and
auxiliary. peyarntu tarunar would just be “those who give back”, but what of the
additional rantu? It cannot be understood like the usual construction in, say,
ilitarum.

Similarly, with cenru patu as attribute to kavin we may ask whether this is a
double attribute, vinaiyaeccam coordinated with verbal root for peyareccam,
“beauty that is gone and perished”, or rather patu as an auxiliary, “beauty that is
completely gone”.

287
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like the dark sprout of a Mimosa tree in a rain shower,
is there, on your side, [you of] a superiority hard to find,
any consideration that he himself might flee
so that you would be in unending pain?

strand 2, 1. 17f. plus 21-23:

[and] a body pretty [and] dark like the sprout of mango [or] a Mimosa tree
in a rainshower,

Is there, on your side, [you of] a superiority hard to find,
any consideration that I myself might separate [from you]
so that you would be in unending pain?
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*1lab e s 2am (ipsuCom(h NL, C1+5+6+9, RKv; Loeir s 2euer (LoLp Qleur ()
C2+3+7v+9v, Nacc.; wers 2ar(pp6eur(h RK

*1d gmaisg NL, C142+3+5+749, Nace., RK; grmmislg C7v

*3c anoemag NL, C1+5+749, RK; engeng C2+345v, Nacc.

*3d seflpQ@@ NL, C14+2+345+749v, Nacc., RK; seflhmisr C7v;

HeflnembH C
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AN 76 Paranar

What is spoken for those close to HER to hear by the other woman, who had
heard grumbling that she would have induced HIM to consent.

man kar_1a¥ mulavamotu
- kanai mulavotu
tanturai ~tran em c€ri vantena
aktai
akutai

iyum nal makil irukkai

makilmika+ tunka+

~in katum kallin kalirrotu

kalan
nal laim
~avai puku porunar paraiyin anatu 5

kalarupa ~enpa ~avan pentir antil
kaccinan kalalinan t€m tar marpinan

vakai ~amai, polinta vanapp’ amai teriyal

curiyalam
curi valam

~atimanti pet’ urr’ inaiya+ 10

porunanai+ kanird ~ena

cirai paynt’ uraii+ cem kunakk’ olukum
am tan kaviri pola+

kontu kai valittal ciilnticin yane.

E+4ab parsev afy NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; marseo muy C243; merssev
Buy em.””

#26b Qeuctrieueusst C2+3+5+7+9v, RK; Qeussriieusst NL, C1+9

#H#e6cd Querly. 7HaIH C5+7+9, 11.(TC), Ceén., Nacc., RK; QU pigln
NL; Quiessr g5t C1; Quietorg p&ssin C2+3; ALy gisles C7v

$+8a susmassweno NL, C1+5+7; eusmswenoLs C2+3+7v, RK, VP, ER;

susmsswenow C7v

20 Here it is necessary to emend the text into kala miyu (kalam tyum) if we want to
make sense of the reading preserved by the second strand. However, it seems
more likely that the alveolar of the first strand happened to be represented by a
dental in the second.
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*9a asiflwevd NL, C1+5+7+9, Nace.(TC), RK; &fleusub C2+3

*Ocd smenf CrmGeuer NL, C1+2+3+5+7+9v, RKv; smanfl CrmGeuer Nacc.,
SAv; sresfQrer C9; smeawmy. Gymesuer C7v, RK, VP, ER

#210ab eurg) B C2+3+5+7+9v; aubs) &l NL; #s) s Cl; sung) sl
c9

#e11lab Ampumins gleoy@s NL, C1+5+7+9v, Nacce.(T), RK; sepLimiirs
gloogs C243; slaomgsumin gsor@s C9; Aopumys sor@es C7v;
FavpLions gor @& Nace.(Ka), RK, VP, ER

#12b smalfl C3+5+7+9v, RK; sraly NL, C1+9

sound-
cylinder

cool ghat village-he our- quarter come(abs.)-because

in Aktai P
Akutai elephant-bull-with

good vessel/ornament giving- day delight- seat

earth drum-with delight be-much(inf.) hang(inf.)

pleasing fierce toddy

assembly enter- dancer(h.) drum™ end-not 5
they-rumble they-say he- women there
belt-he anklet-he honey garland chest-he

manner be-fit- flourished- beauty be-close- garland
curly-hair®™®

curl- right-wise
Atimanti confusion had despair(inf.) 10

dancer(m.acc.) see-not-you(pl.)° say(inf.)

wing spread(a.) grated straight east flowing-
pretty cool Kaviri be-similar(inf.)

taken hand compelling consider(-I) I°.
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Because the man from the village by the cool ghat has come to our quarter
while [we] sway, delight abounding, along with the earthy®' resonating
drum,
his lady wife, they say, is grumbling there
unendlingly, like the drums of the dancers that enter the assembly,
seat of daily delight, where Aktai gives good vessels
of sweet strong toddy along with elephants.

I consider taking [him and] forcing [his] hand
like the pretty cool Kaviri*
that leaps the banks, eroding [them, and] flows east,
so that Atimanti despaired in confusion,
saying “have you not seen a dancer with curly hair,
with a flourishing beautiful chaplet befitting in manner,
with a sweet garland on his chest, with anklets, a belt?”

3+4  seat of daily delight, where Aktai of sweet strong toddy
gives good ornaments along with elephants.

»! There are many parallels for man to be put on the sounding surface of a drum,
whatever earthy or powdery substance that may refer to.

2 Here the image remains elliptical; it has to be understood that the Kaviri took
Atimanti’s husband, and she went in search of him, a topos seen by tradition
also in KT 31 et al.
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AN 77 Marutan Ilanakan (C3: Maru ; RK: Ilanakanar)

What dispenses with going on the part of HIM speaking to [his] heart that
intended [him] to separate.

nal nutal pacappavum al vinai tariiyar
kanam tunnutal
kanamum tunital
nal naam
nanrum

tunn’ arum nanr’ ena+

pin ninru vitutti ~ayin

c[t]lnticin valiya
culnt’ arinticing
~itiyum ul ~ankanum 5
~iti ~umil niki+

kuti pati+ peyarnta cutt’ utai mutu pal+

neficé veyt’ ura

vanam ninki

kayiru® pini+ kulici ~0lai konmar
makkalin
makkal itan
uyir tiram peyara nal +amar+ katanta

pori kant’ alikkum avanam

tarukan alar talii+ teru-vara+ 10
cem cevi ~eruvai ~aficu-vara ~irukkum

kal +atar+ kavalai poki+ cir’ ur+

TATAL iratti+ pukar* patu nilal
+acai
vilai
vali
vanavan vananku
valavan vanku

~ana naravin val makil® pittan

pul
el ~alaikkum irul kiir malai

maravan vil tata+ kai 15

porunta mannar arum camatt’ uyartta

*2bc snarp glatais NL, C14+5+7+9, RK; srearpn glewls C2+349v
*3b al(h& &5l NL, C2+3+54+7+9, RKv; #1581 Cl; al(hgs2ar C7v, RKy,
SAv; sipbs2a RK, VP, ER
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*3cd wrwler@ oiehr NL, C145¢+7+9; wrwilerermieh C243+7v+9v;
wriQersrargreh C5v+7v; wnwlerar flargs RK, VP, ER;
C5

#+4ab goBalsar sumdlw C5+7+9, RK; &pnalsdear sumgslw NL, Cl;
FHsHIH &&1Car C2+3+9v

*5a afligujpsit NL, C1+749; efiquyslip C24+3+7+9v, RK, VP, ER;
afligujper C5

*5cd pragl wriisank NL, C145+7+9, RK; g prsls C243; mrs
praaslgs C7v, RKv, SAv

$e7a sl fesfls NL, C149; sulgiilenllss C2+3+5+7+9¢, RK

#7b @& C243+5+7+9c, RK; @&l NL, C1+9

*8b Lifls@n C149; giflé@n NL+5+9v; 9l C5+7; L(s#er) 6@
C2()+3+5v+749v, RK

*8d wraserfl NL, C1+5+49, RK; nrésefl. C2+3

*10bc @eriis @S NL, C142+345+749; @merit gLrst@s C7v, RK,
VP, ER

#10d Osmieuy & C2+34+5+749¢, RK; Qsmieurep NL, C1+749

#11d el(ma@mi NL, C145v+749; elms@s C243; allnsor C5+7v;
algsem C7v, RK, VP, ER

*12a seveuspiTas NL, C14243+5+7+9, RK; mevevsis C7v, RKv, SAv
*12¢ Gumasle NL, C14243+5+749; curmaslm C7v, RK, VP, ER

*13a Ljsvevemy NL, C14+5+9, RK; Ljsvevema C2+3

*13b Wiy s &It NL, C14243+54+7+9; Wips sy C7v; wgsils RK, VP, ER;
wWhmig C5v

#+13cd s B NL, C14+5+7+9; srub B C7, RK; ysru
mip C2+3

*14a Qevevai2em NL, C1+9; Qevsveuerfl C2+3+4+5+7+9v, RK, VP, ER;
Geveveudl C7c

*15a eumesreuett NL, C1+2+5+7+9, RK; euremeussr C2v+3
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neti ~
ai ~ekkam pola

tiru nil

tarum -
~arum tuyar __ _
tar

ival pani var kanneé.
uum . - t

*15¢c susmmmaigelm NL, C1+5+749, RK; aurra@geln C2+3+7v

$e16c suamallps NL, C14+5+749, RK; sussmoglp C2; suameaniogslp C3
*18a gl EEH NL, C14+5+749; s1mm120 C243; sl(mmls2en COv; sl(mbiflw
C9v; slmibasi2eo C7v, RK, VP, ER

*19b ssleust NL, C14+5+7+9, RK; seme st C2+3+7v4+9v

good forehead pale(inf.)"™ man work give(inf.)

LT forest nearing ¥ .
near- difficult forest™ resolving good-it say(inf.)

behind stood let-go-you(sub.) if good we
consider(opt.) may-live
considered may-know®
thunder"™ inside that-place"™

thunder spit- cloud left left 5
hamlet abode moved- pointing-out possess- old barren-land

heart® hot-it have(inf.)

rope fetter- pot palm-leaf take(inf.)
. people™
spot seen destroying- market people place
breath issue move(inf.) good fight overcome(p.)-

bravery man(h.) embraced scorch-come(inf.) 10
red ear kite fear-come(inf.) perching-
stone road crossroad gone little village
trunk .
low Tove. fig-tree spot happen- shade

ripen-
wind

night slapping- darkness be-abundant- evening

Ceéra(m.) g bow- bow
sword-he YA1OUINE i bow Proad hand 15

end-not- toddy™ generous delight Pittan
suited-not- king(h.) difficult battle- elevated-
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treasure
state

difficult misery giving- she dew overflow- eye®.

brilliant blade be-similar(inf.)

strand 1:

If you send [us out], staying behind [me] to say
“it is good to approach the difficult forest
in order to bring [wealth attained by] manly work,
even though [her] good forehead will pale”,
let us, who are good, reflect, oh heart:

in the old barren land that has been indicated [by you], from which the
hamlet-abodes were moved
elsewhere after the thunder and inner clouds had left so that they
experienced the heat,
as [we] go along the crossroads of stony paths in the little villages,
where the red-eared kites perch frighteningly
so as to embrace [and] trouble brave men
who passed through the good fight so that [their] life elements departed,
like people in the market who, in order to take the palm-leaves
from a pot bound with rope, see the seal [and] destroy it,”

in the evening when darkness increases, when night ripens [and] harasses
the shade, falling in spots on the low-trunked fig tree,
her eyes overflowing with dew,
like the blade, a brilliant treasure,
raised in difficult battle against the enemy kings
by delightful Pittan, liberal with [his] unending toddy,
with broad hands [and] a bent bow, warrior of the Céra king,
will bring [us] difficult misery.

3 Here we see a rare instance of a manuscript simile, perhaps a letter written on
palm-leaves transported with a sealed pot as an envelope (thus the interpretation
of VMS).
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strand 2:

If you send [us out], staying behind [me] to say
“it is good to venture also to the forest that is difficult to approach
in order to bring [wealth attained by] manly work,
even though [her] good forehead will pale”,
reflect [and] understand well**, oh heart:

in the old barren land that has been indicated [by you], from which the
hamlet-abodes were moved
after the thunder-emitting clouds had left one by one, since they
experienced the heat,
as [we] go along the crossroads of stony paths in the little villages,
where the red-eared kites perch frighteningly
so as to embrace [and] trouble brave men
who passed through the good fight so that [their] life elements departed,
in the place of people in the market who in order to take the palm-
leaves from a pot bound with rope, see the seal [and] destroy it,
in the evening when darkness increases, when the night wind worries
the shade, falling in spots on the low, swaying fig tree,
her eyes overflowing with dew,
like the blade of brilliant standing
raised in difficult battle against the enemy kings
by delightful Pittan, liberal with [his] unending toddy,
with broad hands [and] a bent bow, warrior who holds a sword,
will bring [us] difficult misery.

4 Here one may also consider taking the construction of absolutive followed by a
form of arital, “to know”, as an idiomatic phrase and a positive counterpart of
the well-known negative found in phrases like KT 233.6 varai kol ariya conri,
“rice completely unlimited” or NA 301.8 yay marapp’ ariya matantai, “a girl
her mother never forgets”. While in the negative version arital adds the nuance
of never doing something (literally, not to know of doing something), the
positive denotes that something defitinitely ought to be done. Awkward,
however, is the difference in morphology; in the negative phrases arital usually
governs some form of verbal noun whereas here it governs an absolutive.
Parallels would be necessary.
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sereyssTeusgILl (C243: /) Lfihgl eubs 52owsn@&s Camll Gemesv-
el

BETH5S5H 2608 HTerd Smerl wehs

. . Qumipsslert . .
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AN 78 Maturai Nakkiranar (RKv: Maturaik Kiranar; C2+3:
Nakkirar)

What is spoken by the confidante to HIM who had come [back] after
separating [from HER] in the time of secrecy.

nanam talai+ kanatt’ ali ~afici

~inam talai+ tarium Zi‘i kilar munpin
katattu+
kataattu+

pori nutal polinta vaya+ kalirr’ oruttal

vari fiimir’ arkkum vay puku

irum pinar+ tata+ kaiyin €m ura+ taluva+ 5
katum ctl mata+ piti natunkum caral

tém pili naravin kuravar munril

munti] ay malar utira+ kantal

nit’ ital netum tutupp’ ociya tannena

vatai takkum varu pani ~2¢cirlaml 10

. - ~arciram

tam +ilam . — .

nam 4l pulampin tam +ur+ tamiyar
+akuvar-kol aliyar [ta]m

= +akuval-kol aliyal tan =

ciritum

ciriya

ulliyum aritiyd ~onku malai nata

em vitt’ akanra cil nal

~ulak’ utan tiri-tarum palar pukal nal +icai 15
vay moli+ kapilan ctula+ c€y ninru

celum cey nellin vilai katir kontu
tatam

tal ampal malarotu kutti
netum
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. . . Uempwirs
wireser(hitev ssislw Ceveser (heuwilm epipum
srefl(Be & SLHG eUTerd (HL&H ! 20

CubgCasmL Ceub s

LG LLIT 2601 CrmLiqul

CubgICam

SOl Lrellds enaeussr LMl
s et ps
CsmsLD Ligweor PTRPD BisEev.

BTHleugnISHE60.

#olcd srefl wEhsl C2+3+5+7+9v, RK; sraflu @& NL, Cl1; sreflw
@ C9

$e2a Warsx26085 C1+5+7, RK; Wearbs2e0 C2; Wlarbs 2608 C3

*2c Gwpipasiert C1+5+749v, RK; Ceumissienit NL; Ceumipasien C9;
Cuergasleri C2; Gopaslert C3

3d sLnggi NI, C1+54749, ER; sLr @i gy C243, RK, VP

*5d speus NL, C243+5v+7v+9, RK; swpeais Cl; speals C5+7+9v;
s C5v

$7b poeln C1+5+7; mpeafear NL, C2+3+5v+9, RK

$7d warplar C2+3+5+7, RK; perfleo NL, C1+9

$8d sm5x NL, C1+2+3+7+5v, RK; srpseas CS

#29a efiqsp C2+3+5+7, RK; aferig 50 NL, C1+9; emysierfl COv

*Oc Qurawg NL, C142v+3+5+7+9, RK; Qumedwg C2

*10b grs@ C14+2+34+5+7+49, RK; gnmaisl C7v, RKv

#210cd eumuiell wesys C9; eumweasigm NL, Cl; sumpuisfll whslyn
C5+7; supenll waly C2+3+4, RK, VP, ER

*11lab sibidlevd LisobLim NL, C149; sibiflevd LjsobLlg C5+7; mbisled
eowLih C243+7v+9v, RK, VP, ER

*12ab Qyerey @Geurcsm NL, C145+749, RK; Qereren @GeustOasm
C2+3+9v

#12cd everflwum smwer C5+7+9, RK; everflwier C1; sverflwim Gloeo

NL; sverflw LmQeseor C2+3+9v



Kalirriyanainirai 489

= . - . pi[lJaiya+
yantu pala kaliya véntu vayin pilaiyat’
;1 itiu+ katantu val amar ulakki 20
kot[t(i) vént’amar
kot(i) ventar
katum pari+ puravi+ kai val pari
~am . . —

@y PETUM paim cunai, putta

~entu yanai Ottiya

tém kamal putu malar narum ?\?ilu nutalg.

*13df. Arflgl | wsrefly NL, C1+5+7+9, RK; &nflw | eyeirerfiuy

C2+3+7v+9v
*14b wp&ewr NL, C14+2+3+5+7+49; wpfisleym RK, VP, ER

*17a Qe ersw NL, C142+34549; Qeweroswns RK, VP, ER;
QFweresn C7+9

*18a sLbsm NL, C1+54+7+9, RK; Qe(hibsr C7v+9v, RKv;
ABOBS_HST C2+3%7

#19d Lempwirg C5+7+9v; LI12emwmg NL, C1+49; Uenpwr C2+43+7v,

RK, VP, ER
*20a srefl(Fes Cl+24+3+5+7, RK; mrefl(BPes C7v+9, RKv

#21-22a NL, C149: CwpgiCarl 1quwis(hibiifi

*21a CubgCsm NL, C1+549, RK; CungiCsr C2+3

*2lc Gaubmo C5+749v; Geuss C2+3+7v, RK, VP, ER

#222a s(Hwurflly C1+5+749v, RK; &b C9; s(hiwumflla C3
*23a wwELmLa NL, C149; Swauymb C2+3+7c¢+9¢, RK, VP, ER;
wmbQumbd C5+7

$223b wighaar C1+5+7+9; wieha2ars C2+3+7v, RK

*24b-d ygiweo(y)r Brompn HISEso NL(), C1+749; mmiweor Brmimso)
BIgH6ev C5; Ligineom Brmislen gmigsbeo C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

%5 Here the second strand preserves two possible readings, still made visible in C2
marking tatan with a cross and putting netun below the line.
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wide place forest- Ali feared
might
said

stripe bee roaring- mouth enter- temple-orifice-

group place giving- emerge- bodily-strength™

spot forehead flourished- strength elephant-bull- male

big/dark roughness broad hand™® joy have(inf.) embrace(inf.) 5
quick pregnancy inexperience she-elephant shivering- slope

honey press-out- toddy™ hill-people(h.) front-yard

bamboo select- blossom drop-off(inf.) Malabar-lily

prolong- petal long spatula be-broken(inf.) coolly

north-wind lifting- come- dew cool-season 10

self(pl)- house loneliness® self(pl.)- village alone(h.)

our-
become-he(h.)*' pity-he(h.) self(pl.)

what become-she*” pity-she self

say(inf.)

small-it"™
) small-they(n.pl.)
remembered" you-know(sub.)’ become-high- mountain land-he(voc.)

us- let-go(abs.) departed- few day

world-with turn-giving- many(h.) praise- good sound 15
mouth word Kapilan consider(inf.) distance stood

ample wet-field paddy® ripen- ear taken

})(fr?zd foot white-water-lily blossom-with combined

year many(n.pl.) pass-by(inf.) want- side fail-not

effort

man put(abs.) surmounted sword fight ravaged 20

tusk- king fight
wsk Clephant e

swift motion horse hand liberal Pari

be-eminent- made-run(p.)-

E\i,e;z big fresh mountain-pool flowered-

honey be-fragrant new blossom being-fragrant- flr:fram forehead®.
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strand 1:

“On the slope, where the very pregnant, youthful elephant cow shivers,

as she is embraced sweetly by the dark, rough, broad trunk

of the strong male elephant on whose forehead dots abound,

with a [temple] orifice entered by the humming mouths of striped bees,
[his] physical strength revealing the might that makes room for the herd*
as he fears the Ali in the forest of vast area,

in the cool season with dew coming, when the north wind coolly lifts
the Malabar lilies so that [their] long spatulas of lengthy petals are broken,
[and their] choice blossoms drop into the bamboo

in the front yards of the hill people, with sweet pressed toddy,*”’

they who are all alone in their village, in the loneliness of their houses,
what will become of them, pitiable ones?”,

even though thus
you remembered a little, for a few days after you departed, leaving us,
o man from a land of high mountains, would you [still] know it?

— the fragrant forehead that smells of honey-scented new blossoms,
which flowered in the pretty, big, fresh mountain pools

of Pari, with a liberal hand [and] swift-moving horses,
who chased in battle kings [possessing] elephants with raised tusks,
ravaging [them] in a sword fight, winning by putting in an effort
that does not fail on the side where it is needed, as many years pass by,

[she,]***combining [them] with blossoms of broad-stemmed white water-
lilies,

taking ripening ears of paddy from lush wet fields,

2% The attribute inam talait tarum is problematic and duly paraphrased by the old

commentary as inattait tannitatté kuvittuk kollum: “bringing together for himself

(kol-tal as medial auxiliary) the herd in his (the bull’s) place”.

tém pili naravin: or “toddy from which the sweetness has been pressed out” (i.e.

strong toddy), or “sweet toddy-toddy” (a mimicai type of synonym compound)?

2% 1 propose to take the metonymical forehead at the very end as the subject of the
absolutives ninru, kontu and kirti, which would give us a woman standing
engrossed in her task of sorting flowers, and upon this imaginary scene we get a
metapoetic comment to the extent that this girl is like the girls described by the
famous Kapilar in his poems — quite a remarkable feat.

297
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standing [there] distant, as considered by Kapilan with true words,
famous, praised by many, that spread around the world.

strand 2:

“On the slope, where the very pregnant, youthful elephant cow shivers,
as she is embraced sweetly by the dark, rough, broad trunk

of the strong male elephant on whose forehead dots abound,

with a [temple] orifice entered by the humming mouths of striped bees,
[his] physical strength revealing that he gives [its] room to the herd,

as he fears the Ali, in the forest of vast area,

in the cool season with dew coming, when the north wind coolly lifts

the Malabar lilies, so that [their] long spatulas of lengthy petals are broken,
[and their] choice blossoms drop into the bamboo

in the front yards of the hill people, with sweet pressed toddy,

she who is all alone in their village, in the loneliness of our house,
what will become of her, pitiable one?”,

even though thus
you remembered a little, for a few days after you departed, leaving us,
o man from a land of high mountains, would you [still] know it?

— her forehead that is fragrant with honey-scented new blossoms,
which flowered in the sweet, big, fresh mountain pools
of Pari, with a liberal hand [and] swift-moving horses
who chased kings [possessing] elephants with raised tusks,
ravaging [them] in a sword fight, winning by putting in men
that do not fail on the side where it is necessary, as many years pass by,
[she,] combining [them] with blossoms of long-stalked white water-lilies,
taking ripening ears of paddy from lush wet fields,
standing [there] distant, as considered by Kapilan with true words,
famous, praised by many, that spread around the world.
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AN 79 Kutavayir Kirattanar

What is spoken to his heart in the middle of the desert by HIM who had
separated for the sake of wealth.

kol
ol

patanamaitta karum kai ~atavar
kanai ~eri PTPP! hiir vinai* patarntu
- C1ppa - - .
kal +arutt’ iyarriya val +uvar+ patuvin
par utai marunkin tral manti
val pulam tumiya+ P Kkonkar 5
poruta
patu mani ~ayam nirkku nimirntu cellum
cet’ a ~etutta cel nilam kurtiu+ tukal
akal iru vicumpin tinri+ tonrum

nanam talai ~aluvam nammotu tunaippa

varuvatum
varutum

varuntinai vali ~en nefic€ ~irum cirai

val +anku ennat’ alku-vara 10
valai vay+ paruntin val kan pétai

~atu-toru kanaiyum a+ vay+ katum tuti+

kotu vil eyinar kol curam patara

netu vi[l]i+ payirru nirampa nil itai+ 15
kal pirank’ attam poki

nilla+ porul pini+ pirinta niy&o
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*la Gasriig NL, C1+5+749; 6smig C2+3+4+7¢+9v, RK, VP, ER

#o2ab &2aQwifl LipLliim corr.; s Limuism NL, C14+9v; &2arQuwirf]
Ut C5+7; &2ar@Quifl Lipliym C9; ss2arQuirfl &fLus C243+9v;
&2aQurgl Lptin C7v, RK, VP, ER; s2a@uimgfl LipLiyp C4, RKv>

*2d efl@arui gl NL, C1+749v, RK; eflaric g C2+3+9;
afl2anwuL_rsg C5+7

*3a ssveumiss NL, C14243+5+7+9, RKv; sevenimiss C7v, RK

*dc grmerr C24+3+5+7+9v, RK; earmev NL, C1; eorm C9

*4d ey NL, C14243+5+749; wemiqw C4+7v, RK, VP, ER

*5c Gumaslas NL, C142+5+7+9, RK; Qumms C3

#6b wrw NL, C1+5+7+9, RK; wrmwrw C2+3

*7c Qearafleus NL, C1+2+349; Aepmlevs C5+7, RK, VP, ER

#9b wepeu C243+5+7+9, RK; __weu NL, C1

*9d g12aoriat NL, C14243+5v+7v+9, RK; gi2aorwm C5+7

#+10a susveormii@ C2+3+5+749v, RK; eusveumru@ NL, C1+9

*10bc eumeugQwerem NL, C149; eumg@werey C2+3+4+5+7+9¢c, RK, VP,
ER; eumasQeusig C7v

*11bc eumdlQuietr Qenrces NL, C1+2+3+5+7+9, RK; eumiflw QperCe 11,

¢12¢ aurmetissL_ NL, C142+3+7+49, RK; sustrasL_ C5

#213b &2aruy NL, C5+7+9, RK; &2awruy C1+243

#213d s(hbgigs C2+3+5+749, RK; s(hibsig s NL, Cl1

$e14a Qar(Hed NL, C142+3+9, RK; Qar(halso C5+7

$e15a AB(HedefiLy corr.; ArHalwlis NL, C9; drheudls Cl; ApHieded
C3+7+9v, RK; Qe C2

#e16c CLTasl C2+3+7v+9v, RK; Gumgl NL, C1+54+7+9

¥ The reading pori is also supported by the old commentary, the surrounding text
is only paraphrased.



Kalirriyanainirai 497

zigﬁ;ﬁer proper-consistency appointed- black hand man(h.)
being-born
swept-away-they(n.)

stone cut-off(a.) effected- strong saltishness well®

be-intense- flame demolished work set-out(a.)

rock possess- side™ oozing thrusted-in-
hard ground be-cut(inf.) %Oﬂe . Konkar(h.) 5

ough
happen- bell cow-herd water(dat.) stretched-out going-

red-it cow lifted- go- ground brilliance dust
widen- big/dark sky™ leaned-upon appearing-

vast area depth us-with match(inf.)
coming"™
we-come(sub.)

you-suffered live(sub.) my- heart® big/dark wing

strong there say-not dwell-come(inf.) 10

curve- mouth kite™ pure eye she-bird

play-ever sounding- pretty mouth fast hourglass-drum

bent bow Eyinar-hunter(h.) taking desert set-out(inf.)

long call repeat- become-full-not- long- way 15
stone glitter- road gone

stand-not- wealth fetter separated- you®.
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strand 1:

When you matched with us in the expanse of the vast area,
where appears fixed in the wide, dark sky
the brilliant dust from the moving soil brought up by the red cows
when the Konkar’s herd with tinkling bells goes, stretching out
towards the water, going, when the hard ground is cut up
by men with black hands who had fixed the right moment for felling,*”
setting out for work, demolishing the produce of dense flames,
groping for the [water] oozing from the rocky side
of the strongly brackish well that was made by cleaving into the stones,
when you came to dwell, without speaking of coming there quickly,
you suffered, oh my heart,

— you who have separated [from me], enthralled by impermanent wealth,
going on the road glistening with stones,
on the long course, where long calls are repeated without stopping™"
by the white-eyed female of the kite with a curved beak [and] dark wings,
as the Eyinar with bent bows set out for killing in the desert,
with pretty-mouthed, fast hour-glass drums which resonate whenever
they dance.

3% What is somewhat elliptically described in the first five lines is the double
process of rooting up trees and bushes as a preparation to dry-land ploughing
and cultivation, in the expectance of the coming rains, and the attempt to find
water for the cattle in between.

3! Here we find one of the rare cases where with nirampa a negative peyareccam
takes over the function of bearing a modal clause of location.



Kalirriyanainirai 499

strand 2, 1. 1-11:

When you matched with us in the expanse of the vast area,
where appears fixed in the wide, dark sky
the brilliant dust from the moving soil brought up by the red cows
when the herd with tinkling bells goes, stretching out towards the water,
[the herd of] the Konkar who fight to cut up the hard ground,
men with black hands who have fixed food to [their] shoulders,
setting out for work, demolishing what is swept off by dense flames,
groping for the [water] oozing from the rocky side
of the strongly brackish well that was made by cleaving into the stones,
when you came to dwell, without saying “we will come there quickly”,
you suffered, oh my heart,
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AN 80 w@mriiganaslpni (C1+2, G1+2: wmrsslpn ér; C5: w(mhi-
slpmer; C5v: & @) QLI ki e e @i (C7v: 58 &11T)
Qresei abs S200sHGS Tl emeeiug.

Aar(hbsmean (WH2evawm(h Caml(HSar supmiE

Blmpriusl U (h&sy Bigl wiyealier
6UHCHTUWI LDESTM HevoTHL ) CFmLLL
mler Selgseu eflwCom wre Cwrbang

Lemigleoq “TE*598 sim0@8 she 5

urlifs]n
CemmLul

LeTS giesrriism Li(hiLy Cenmi e

(PETL_&h H6U165S (PSIB [TeOL &)

Qi 6evT Seul_lg 260 w(hbLiler

Qe QLimedT

Cemlasp Cbeartlasmy wrdl wmiil
afleroesfll Lgeall B(HHEESTs SmL Q) 10

Wletesi 2601 QLImedliss allemmisslesmrim Gﬂg)qu”m
ofps

) 6387 63T MILD . : :

UGS Sl @GLD

&5 6507 6501 MILD

|67 2601l STesD) LIseveuns &6L.

*2b WL (h&ay NL, C142+3+7v+9, G142, RK; e &&y C5+7+9v, EC

#2d Wigefleor C2+3+54+7+9c¢, RK; wiger NL, C149, G1; @peor G2

*3c gamasLm NL, C1+2+3+5+7+9, G2, I1.(TC), May., CC, RK; seawL_n
Gl; OsewsLm Cen., Kal.,, NV, IV(C)

#5b Linsssas NL, C1+5+7+49, G1+2; Linsais RKv; LipliLissk
C7v+9v, RK, VP, ER; Lyiiieurs C2+3

$e6c Ly C1+2+3+9, G1+2, RK; Li(pysit C5+7
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AN 80 Marunkirkilar (C142, G1+2: Marunkilan; C5: Marutan-
kilan; C5v: Makanar) Perunkannanar (C7v: Nakkirar)

What is spoken by the confidante to HIM who has come for the night tryst.
kotum tal mutalaiyotu kottu min valankum

irum kali ~ittu+ curam ninti ~iravin

vantOoy manra tan katal cé€rppa

ninakk’ evan ariyamo yameé ~entai

punar tirai+ Pakkattu+

: tulaii+ tanta 5
parapp’ alk]am -

_ . oppa
pal min unankal patu pul opputum

muntakam kalitta mutu nir atai karai

~ol gzﬂl malara kavatt’ ilai ~atumpin

cem kel mel koti ~ali ~aruppa

~inam mani+ puravi netum tér, kataii 10

vil pon

min +ilai+ polinta vilank’ inar
= . . Vﬂa"‘

tan narum paim tat’ uraikkum

punnaiyam kanal pakal vantimé.

*6d Germiuy NL, C14+5+7+9c, RKv; Gemmiuyg C2+3+7v4+9v, RK, VP, ER;
QermuaLi C9, G1+2

#e7a (per_asra C2+3+5+7+9v, RK; peora NL, C1+49, G1+2

*8a Qumessriest NL, C1+7¢+9, G1, RK; Quimsssriiesor G2; Qi ssor@ L eor

C2+3+5+7
$+8b vy NL, C142+3+5+749, ER; wevys RK, VP

$210c ABOBEsT NL, C1+5+749, G1+2, RK; Qp(hmnest C3;
OBHIBEEsTS C2

#10d s @ C34+5+749, RK; s NL, C1+2+9, G142

*lla WSeref 20y C14+24+5+7+9, G2, RK; waraf 2oL G1; $H#eafl 2601 C3
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#ellcdf. eflermuslanm i@ | perarmin C7v+9v; elemrgianents
efpQuimh | pawawmib NL, C1; elerrusani efip@uwih | pewawmid C3;
aflerragsler Failpelimm \ meweornid C7v, RK, VP, ER; eflemraiasien
ermeip@uTh | pameammitd C9; aflerrugilar enmelbAimh | mesrswormid
G1+2; elemhudlan 6l | samammid C2+3+9v

#12¢c gimm &b NL, C1+5+749, G142, RK; s1eoms@ C243

bent leg crocodile-with horn- fish roaming-

big/dark backwaters narrow desert swum night™

manra

came-you cool sea coast-he(voc.)

you(dat.) what difficult-we® we® my-father

residence

unite- wave e
extension 1n51de

stirred given- 5

scare-away(inf.)
we-scare-away(sub.)

many fish drying happen- bird
Muntakam-shrub swollen- old water set- shore
. many
bright oold
red lustre soft creeper wheel cut-off(inf.)

blossom® twig- leaf Atumpu™

group bell horse long chariot impelled 10

fall- gold

lightning leaf glittered- shine- cluster fall(inf.)

cool fragrant fresh pollen dropping-

mastwood-tree*™ seashore-grove midday come(ipt.)°.

strand 1:

At night, traversing the narrow desert with dark backwaters,
where swordfish roam along with bent-legged crocodiles,
you have indeed been coming, o man from the coast of the cool sea.

Why are we difficult [to reach] for you?

While [we] drive away the birds that fall upon the drying [spread] of many
fish
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brought by my father after stirring up the site of uniting waves,
drive [your] long horse chariot, with assorted bells,

so that the wheels cut off the red, lustrous, soft creepers

of the leafy Atumpu with bright, many-blossomed twigs

on the shore where old water settles, where the Muntakam grows,
[and] come at midday to the seashore grove of mastwood trees

that drop cool, fragrant, fresh pollen,

gold falling from shining clusters that glitter among the leaves [like]

lightning.

strand 2, 1. 5-13:

We will drive away the birds that fall upon the drying [spread] of many fish
brought by my father after stirring up the surface of the uniting waves.

Drive [your] long horse chariot, with assorted bells,
so that the wheels cut off the red, lustrous, soft creepers
of the leafy Atumpu with bright gold-blossomed twigs
on the shore where old water settles, where the Muntakam grows,
[and] come at midday to the seashore grove of mastwood trees
that drop cool fragrant fresh pollen
when [their] shining clusters that glitter among the leaves [like] lightning
fall.
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AN 81 yeowQuiflengger (C2+3+7v+9v: gy @meuesw-
BT () eumeoLbELIM&ET & SHE)iT)

Ufleyeorisslusaonsn@s Camll sowsst (C5: suwaseng)) @oll-
uflisgl eubgl Q& msvedlwig).

(C3: Uifleyamrrs sl Comdl s2evunsens GUILLNGE $H260L&M0EE
Cemsvedlwgl.)

BT EH6EVT Ceu(Wpbs Casmereu slerflw

S Wperuilh
SIS (pearuiih
Lbrlerr Lisv&HI2emd 818260

GG a1 2ear Wil (mLuemLIs
L|6L6VEnITL
L{sLeu2erTL
Ol (r, g3l Wwiest

QLT EEE L Am(H&& Bareurl ABHRCSHT

. . 3 i
4GS GO alLpgoy 5

LDESTLIS UG 6UTMhIGSL ascdor(;]l_l@rrgéa

&SFITEHMs :ﬂ‘)ﬂﬁi)ﬁg’ 66VM|FH 260 GBI 6T &1 2601

Cpmlwwed wme| GomlLy LjsobL|Clssmer

QeumlLimb GHiwey Carnrp merflanL

Cleubp2ar WHEGST BHSIE FINHS 10
L&D gueTemh SIFSSID SNSEHT

CymeflmCeu sv(peum SeflpLiL & &S5

DTeUES FHL_606s alflemrssl evetre Gleud

LDOIWILS] 60|68 &608T FH6VILD

el Camlerm eusaTmitlaw ClmmLCss. 15
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AN 81 Alampericattan (C2+3+7v+9v: Maturai Aruvaliyanattu
Valampericattanar)

What is spoken by the confidante, coming after understanding HER
intentions, to HIM who informed [her] of [imminent] separation.

(C3: What is spoken to HIM by the confidante who had informed [her] of
the [imminent] separation, after understanding HER intention.)

nalula ~elunta kolvaluliyam
_ . TR ., tim munaiyin
onku cinai ~iruppai+ oo palam TURaYE

= tunku * = munaiyin
+arai
+alai+

pul purrin pal kilai+ citalai

.1 » iyanr’ - _
~orunk’ Y28 " etutta nanai vay netum kot’
muyanr’ " n t t
irump’ titu kurukin itant’ irai t€rum 5

man paka varanta ~ankan kan pora+

kavilnta
karinta

neri ~ayal yavum €ri+ pulampu kola

katir tera+ ~ularu talai non cinai

~eri parunt’ uyavum enrtl nil itai

vem munai ~arum curam ninti+ ciranta 10
cemmal ullam turattalin karuttor

oliru vél aluvam kaliru pata+ katakkum

ma val katalan vilankil anna ~em

mai ~elil un kan kalula

~aiya c@rir0 ~akanru cey porutke. 15
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#e1d spierflw C243+5+7+49c¢, RK; evreflu NL, C149

#o2cd SLipep2aruin C7, RK; Ssouiglwp2earuiih NL, C149;
Swripwarwin C5; Swripeperuln C7v; grbLjuiprparuln Cv;
FaELDW2arwiln C243

*3a Lysvsvenrrl NL, C1+5+7+9; Ljsvsv2emiy C24+3+7v, RK, VP, ER

#23cd Lisv&s2emF &15260 C24+3+5+749¢, RK; Lislens sls2v0 NL, C1+9
Ee4a Qumpraslwer em.; Qummrii@lgwer NL, C1+9; Guim i@ wpwer
C2+3+5+7+9c¢, RK, VP, ER

*dcd pareurl AB(HaGasm NL, C142+3+5+749, RK; m2areumruwli(mraiCasm
RKv, SAv

#*5cd afl_bslaopCsmb C9; afLbsloyesmb NL, Cl; albslarCsm
C2+3+45+7, RK

*7b sallipns NL, C1+5+749, RK; sfsgs C2+3+7v+9v

*7c eyeumis 260 NL, C243+5+7+9, RK; susvsnimis 260 C1; eysvir 260 C7v

#+8ab Qrrlwwed wrey NL, C1+9; Qrrflwwed wir i) C9v; Apnflwweb
wrwrey C3*% # C2; Apflwwed wrey C5+7; Ammlwwer gy
C7v; Qeplwwesv wiyme RK, VP, ER

$e13c eflemraud NL, C2+3+5+7+9, RK; eflerragleo C1

#eldc sepip C2+3+5+749¢, RK; __svip C1; svip NL, C9

392 Here C3 seems to want to preserve both readings, but the preceding sandhi still
shows which is the earlier one.
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day wandering risen- taking strong ant-eater

sweet fruit
hang-

anthill® many relative white-ant

. hate-if
become-high- branch Mahua-tree dislike-if

trunk
hole

together

low

moved-forward
made-effort

iron blow- bellow-hole™ rooted-up prey searching-

raised- be-wet- mouth long horn

earth be-split(inf.) dried-up- that-place eye fight(inf.)

upturned-
charred-

path neighbourhood Yam-tree"" risen loneliness take(inf.)

ray scorch(inf.) wither- head endure- branch
dash- kite suffering- sun be-long- way

hot front difficult desert swum been-superior-

exultation inside driving™ enemies(h.)

shine- spear depth elephant-bull happen(inf.) surmounting-
big generous Katalan Vilankil like our-

kajal grace kajal eye dim(inf.)

lord(voc.) go-you(sub.)’ departed make- wealth(dat.)".

10

15

507
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strand 1:

In that place that has dried up so that the earth splits,
where the rapacious ant-eater that has risen for [its] daily wanderings,
when it hates the sweet fruit of the low-branched Mahua tree,
searches for prey, rooting up, like the bellows blowing on the iron,
the wet-mouthed long heap raised in moving forward together
by the white ants with [their] many relatives in the low-based anthill,

traversing the difficult desert with hot frontiers
in the long course of the sun, where the attacking kite suffers,
in loneliness, mounted on the Yam tree near the path,
with sturdy branches [and] a whithering top that is upturned when
scorched by rays so [bright] that they attack the eyes,
so that our black graceful kajal eyes dim,
like the Vilankil of the very generous Katalan
who overcomes [his] foes with shining spears, so that [their] elephants fall
into the depth®”
because he set [his] exulted, superior mind [to it],
o lord, will you depart, going for the sake of the wealth to be made?

3% In the Palai poems aluvam is occasionally used in connection with death in
battle. Does it evoke death as an abyss? Is it a metaphor for a battle field?
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strand 2, 1. 1-10:

In that place that has dried up so that the earth splits,
where the rapacious ant-eater that has risen for [its] daily wanderings,
when it dislikes the hanging fruit of the low-branched Mahua tree,
searches for prey, rooting up, like the bellows blowing on the iron,
the wet-mouthed long heap raised with joint effort
by the white ants with [their] many relatives in the anthill with low holes,

traversing the difficult desert with hot frontiers
in the long course of the sun, where the attacking kite suffers,
in loneliness, mounted on the Yam tree near the path,
with sturdy branches [and] a whithering top that is charred when scorched
by rays so [bright] that they attack the eyes,



510 Akananiiru

AN 82 sLlevr

CondEes s (RK: g2val) apsdst®h Blans.

L own® Guilan sualig[2] wmhisdn

CamemL welelerfl @Gedlanad wWmTsHLy

Lmg ™ ermalll Lislins Mereflans

CoHTLmD (PPl MmN ST 60T &8

Sa&852%0 WGSGH SHRIGTDH nroeumdh 5

D260LILL(Eh STV 6UDTlg WIT LOM &S
allerL efflifme Cal i > D5S
&e0LFIDGSl
OGS [56VEVEMEL LD (I 61T 6L 68T Epnées
Crr&sals
sampeusT T(H&ss Slwedl wr(houled
Qﬂ@ésa?m eflpedlullm Cmermy BT 10
aflpeysaser
@Imer euevalln LK WbLESMBS)
Qe . . afl2er @
F(HFLlFweo wmer Gl& e .
aflZer @11
Ly
Lo uemL
el Cmirss

Ljeorr @&y Ceverr Cwim (m&lenm

LOEVTP ST LOMTLI & eos CL_TIT

[ ]arC @
Lieorgled eumdl Camg o ® 15
weu(m

ermi(BL &M@ 602 Qwim(h QuIm (mHi g

Curflum @6y CgeuaTtasT
ABSIPEST ClemesfCer.

T TeUT &evor )
@0 ABSIPEHT CorCer.
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AN 82 Kapilar

She standing up to the duty [of revealing the truth] to the confidante.
at’ amai’ kuyinra ~avir tu[l]ai marunkin

kotai ~a+ vali kulal icai ~aka+

pat’ in *aruvi+ pani nir in +icai

tot” amai mulavin tutai kural aka+

kanam kalai ~ikukkum katum kural timpotu 5

malai+ piim caral vant(i) yal aka
kali
Kalil

manti nal +avai marulvana

~in pal imil icai kéttu+ cirantu

nokka+
nokki+
kalai valar atukkatt’ iyali ~atu mayil
vila+
vilavu+
uruva val vil parri ~ampu terintu
vilaiiya
vilaii+

kalam viraliyin tonrum natan 10

ceru ceyal yanai cel neri

- urai . ..
pular kural enal g ~utai ~oru cirai

ulai

ninror+

ninron
arul 15
ul

ar’ irul kankul anaiyotu pbrunti

malar” tar marpan kantor

palar-til vali toli ~avar

~Or yan akuvat’ evan-kol
nir var kannotu nekil ! enine.
R = tolene.
$ela gL emwa NL, C1+5+7+9, Nace.(T), RK; @Lemw C2+3, Nace.(Ka)
telc sualiTgi2emr CS5v+74+9v, RK; sualligi2ar NL, C149; sualit g 2evor

C2+3+5+7v
$e3a Limger NL, C1454749, Nacc., RK; Limg C2+3
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#5b N@sem C2+3+4+5v+9v, Nace.(T), RK, VP, ER; ulma@mi NL,

C14+5+749, Nacc.(Ka)
$e7ab elar edflflena NL, C1+2+3+5+7v4+9v; elariso edludlflens RK;

allar allfliflans C749

*7d sed& g NL, C1+5+7+9, Nace.(Ka), RK; sedpainmbg C2+3+9v";
seflanng Nace.(T)

*8d Cprsass NL, C1+54+749, Per., Nace., IV, RK; Epraais C24+3+7v+9v
$9d wr(hwuileo NL, C2+3+5+7, RK; wr(hibwuileo C1+9

*10a eflpaser NL, C149; eflpeysser C243+5+7+9v, Per., Nacce., IV,
RKv, VP; parejiy@ C7v, I1.(TC), Cen., Nacc.(TC), Tey., IV(C), IVv,
RK, ER

#ollcd Lpnfl wib@sfibg NL, C14+5+7v+9, RK; Lihofl wibL@s__ &l
C3; ##a C2; unplwbL,Asfng C7

*12a QemaCgwed NL, C14+243+5v+7v49; QFmaQaso C5+7;
QFm&EQaw CSv, Nace., RK, VP, ER

$¢12b w2 C14+2+3+5+7+9, RK; wr2era COv

*12d afer@w C1; ef2ar@w NL, C9; efi2er @1 C2+5+7; el L
C5v+7v, Nacc.(Ka), RK, VP, ER; eu2ar @1 C3; el 2ar@i1 C9, Nacc.(T)

#+13a ooty C2+3+5+7+9v, RK; Lyeugy NL, C1+9

*13c yeogweo NL, C1+54+7+9; yemwpuwem C2+3+7v4+9v, Nacce., IV, RK,

VP, ER
$e14a weorgsmm NL, Cl; wevigmm C2+3+5+749, Nacc., RK

*l4c eflerCmirs NL, Cl; eflerCmm C5+7+9, Per., Nacc., IV, RK, VP, ER;
wlarCmm C24+3+9v

*15d weuym NL, C149; weum C2+34+5+7+9v, Peér., Nacc., IV, RK

$¢17a Cumrmwr NL, C1+7, RK; Gwmrwr C2+3+5+9, Pér.

3% Here the first impulse is to stick with the formula kalicirantu and to reject the
kalil of the second strand, as certainly has to be done in the following poem
where we find the same formula at the end of line 4, the context clearly
demanding kali. However, although the primary meaning of kaliltal certainly is
“to weep”, there are contexts when it refers to physical beauty, as in AiN 174.4
(am kalil meni), and so one might consider accepting it as a variant here.
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*18c QE&WpesT NL, C1+243+5+7v+9, Per., IV, RK; QeansslipCsm C7;
CepaslpesT Nace.

*18d QereflCeor NL, C14+9; Ger€err C2+3+5+7+9v, Per., Nacc., IV, RK, VP,
ER

play- bamboo perforated- shine- orifice(loc.)

west-wind that- wind flute sound become(inf.)

singing pleasing waterfall dew water pleasant sound

mass settle- drum™ be-close- voice become(inf.)

group staglowering- fierce voice tuba-with®” 5

mountain flower slope bee lute become(inf.)

d bustle

pleasant many buzz- sound hear muddy-water been-superior

look-at(inf.)
looked-at
bamboo grow- mountain-side- moved-forward dance- peacock

female-monkey good assembly be-confused-they(n.pl.)

festival floor dancing-girl® appearing- land-he 10

form strong bow grasped arrow been-clear
. _ made-ripen-
quarrel making elephant go pathmal de-ripe

defect

dry- ear millet possess- one wing

hole
flower garland chest-he ::ggg:;lheey(h.) seen-they(h.)
many(h.)" live(sub.) friend he(h.) consideration 15

inside
difficult darkness night bed-with come-together(abs.)

one I become-it what”

shoulder say-if®.

water overflow- eye-with be-emaciated- .
shoulder-I°.

395 For this rare meaning of tiimpu we have the gloss of the old commentary:
peruvarikiyam, “long wind-instrument shaped like an elephant’s trunk”.



514 Akananiiru

strand 1:

The man from a land
where, appearing like a dancing girl on a festival floor,
the dancing peacock moves toward the mountain side where bamboo
grows,
[having] for the sound of the flute that wind [blowing] from the west
on the side with the glistening holes bored into the swaying bamboo,
[having] for the drum-like voices, joined together en masse,
the sweet sounds of cold water in waterfalls, like a song,
[and] for lutes the bees on the flowering slope of the mountain,
along with the tubas of the harsh stags’ voices in a herd,
while the good assembly of female monkeys watch in confusion,
listening to the many sweet, buzzing sounds, the bustle overwhelming,

gripping the shapely, strong bow, with arrow visible,
on one defective’™ side of the [field of] millet with drying ears
that was ripened near the path taken by the elephant engaging in battle,
he with a blossom-garlanded chest,
those who stood [and] saw [him],
would®” that they were many, oh friend.

Having come together on the bed at night with difficult darkness,
[thanks to] his consideration,
what will become of me [all] alone
if they say [my] shoulders are emaciated and [my] eyes overflowing with
tears?

39 Whether purai-utai or pulai-utai, both attributes presumably refer to the fact
that there is a gap in the plants allowing a free view at the person coming.

37 The optative meaning of the phrase is achieved only by the use of the particle til;
there is no finite verb form, whereas -7i/ otherwise follows an optative.
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strand 2:

The man from a land
where, appearing like a dancing girl on a festival floor,
the dancing peacock moves toward the mountain side where bamboo
grows,

looking at the good assembly of female monkeys who are in confusion,

listening to the many sweet, buzzing sounds, muddy water abounding,
[having] for the sound of the flute that wind [blowing] from the west
on the side with the glistening holes bored into the swaying bamboo,
[having] for the drum-like voices, joined together en masse,
the sweet sounds of cold water in waterfalls, like a song,
[and] for lutes the bees on the flowering slope of the mountain,
along with the tubas of the harsh stags’ voices in a herd,

gripping the shapely, strong bow, with arrow visible,
on one hollowed side of the millet with drying ears
being ripened near the path taken by the elephant engaging in battle,
he with a blossom-garlanded chest,
those who saw [him] stand [there],
would that they were many, oh friend.
In his mind,
after coming together on the bed at night with difficult darkness,
what will become of me alone,
me with shoulders that are emaciated and eyes overflowing with tears?
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AN 83 seveormeir (C2+3+7v+9v, RK: s6veorL@it)
Fonsaflla_&5rHas HartarhalnEGsd emsosdlug.

6UEVEh &M LOIT IS GIF SIS Lgels
G (726755260 Lmedlws &lg &

Sampwlg L LIl STardh Heumes
seflhmsSHear MWlSS ajeumaswT sedlaFnhgl

SH(HAIST6L WTEHGE ST (phalblsTbL] LieThg) 5

LGOI Qo giram FBSILILLI LU i
QumHbLELITe

AB(HRIC ST HIL MG HIWWD ePSTIT
Boe|CBT@L Fevadlh LSaipsh Laf &G

&6060m el 2amwm ClLI(HLO&ET L{svedl
aflwettm 260
aflipeys260
Cew CyerE SHearL|bleads saml @)
WL &M
ABWSH
FalbL|all(h mls[T]weo et

BT @L-(h CeuraisL i slulaieh 10

Cwuigeurs Sereurn ([eL

CouklHLH6tr LDMLP&SH6lesth ST &Hedl & e Cer.

*1b oproiggisd NL, C142+3+5v+7v+9, Nacc., RK; wyrggis C5+7

*2d g19.85 NL, C1+2+3+5+7+9, RK; gL 19 & C5v

#edc ejeuamawim C24+3+7+9, RK; sususmaswit NL, C1

#*4d sl 8miBg NL, C145v+7v+9, RK; sedlpsinbg C2+3+9v;
Laseualmbg C5+7

#e5ab smrusTed Wrggs C2+3+9v; smrhist sorss NL, C9;
sHhitensHs Cl; smrhisms wroigsgs C5+7; smhsme yTHisHs
Clv; smrasnear wrrmasaids RK, VP, ER
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AN 83 Kallatan (C2+3+7v+9v, RK: Kallatanar)
What is spoken by HIM to his heart in the middle of the desert.

valam curi maraattu+ curam kamal putu vi+
curi ~ar ulai+ talai poliya+ cuti+

karai ~ati mata+ piti kanatt’ alara+

kalirru+ kanr’ olitta ~uvakaiyar kali cirantu

karum kal yattu+ kolum kompu pilantu 5
perum ggﬂ vel nar aluntu pata+ piitti

netum koti nutankum niyamam mut’ Gr
naravu notai nellin putavu-mutal pinikkum

kalla ~ilaiyar peru makan pulli
viyal
vilavu
c€yar ennat’ anpu mika+ kataii
~alkal
neytal
kiimpu vitu nika[r]Jmalaranna

talai nal nattu vénkatam kaliyinum 10

~eyta vantanaval tamé

~ent’ elil malai+ kan em katali kunané&oo

*6a QLymEuTy NL, C145+7+9, RK, VP; QuymQuimer

C2+3+5¢+7¢+9v, ER
*8b Amevedlm NL, C1+2+3+5+7+9; mevedlh RK, VP, ER*®

€+10a aflwermsv NL, C1+5+7+9, RK; eymL_2sv C3; alip+eev C2;
afllpe|sH 260 em.

3% Here nallir (= nal il) definitely has to be seen as an emendation on the part of the

early editors, probably thinking of passages like KT 293-1-3 (kallin kélir arttiya
ulliirp | palai tanta paiici am kurum kay | orku irum pennai nuikotu peyarum)
with a toddy house, but the same passage can be used also to argue for the
transmitted reading nellir (= nellin), since bartering for toddy is mentioned there
too, although not against paddy.
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*10d sfluilenes NL, C1+2+3+5v+7v+9, RK; Quflanes C5+7°%
*12d wevsm NL, C145+749; Qpuwisn C2+3+7v+9v, RK, VP, ER
##e13b mlsmweo C5+7+9c, RK; ml&weo NL, C1+2+3+9

clockwise wind- cadamba- desert be-fragrant- new blossom

curl become-full- mane head flourish(inf.) worne

mortar foot youthful elephant-cow forest- cry(inf.)
elephant-bull- calf cast-off(p.)- joy-they(h.) bustle been-superior

black leg Yam-tree- rich twig burst 5
bi flow-
g perforate-

long banner swaying- market-place old village

white bark impress- happen(inf.) fastened

toddy sale paddy™ entrance(loc.) fettering-

learn-not- youth-they(h.) big son Pulli
width
festival

distance-they(h.) say-not love much urged

area good land- Vénkatam pass-by-even-if 10

night
water-lily

reach(inf.) they-came(n.pl.)" self(pl.)*
close- let-go- lustre blossom like

be-eminent- grace rain eye our- lover(f.) quality®.

3% n this case the paper-copy reading periyinum has to be seen as a normalisation
towards a subtype of poem where HE swears he would never let go of her,
whatever riches he were to obtain. Here, however, the context demands HER as
the agent: it is, for a change, not her heart, but her beauty that is going after him,
however far he might be, in other words, he is haunted by his memories.
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Even if [we] had passed by Vénkatam in the good land with vast area
of Pulli, the great man among unlearned young [soldiers] who,
wearing new blossoms fragrant of the desert from the clockwise winding
cadamba tree so that [their] heads with manes full of curls thrive,
rejoice as they make the elephant bull calves stay behind, with much ado,
while the mortar-footed youthful elephant cows wail in the forest,
tie [their] black legs, splitting the rich branches,
fastening [them] tightly with the white bark in big strips
[and] fetter [them] in the entrances [of places] with paddy as the price for
toddy,
in the old village with a market place where long banners sway,

without thinking “he is far”, strongly pressing on out of love [for us]
they would have come to reach [us],
— the qualities of our beloved with eminently graceful rain eyes,

like lustrous blossoms that completely*'® close at night.

strand 2, 1. 10-14:
Even if [we] had passed by Vénkatam, in the good land of the festival area,

without thinking “he is far”, strongly pressing on out of love [for us]
they would have come to reach [us],
— the qualities of our beloved with eminently graceful rain eyes,

like completely closed lustrous blossoms of the water-lily.

310 kigmpu vitu: Tt might be best to take vifu here as an auxiliary of completion,
although it follows the verbal root, not the absolutive.
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AN 84 gy Qupssmerer (C2+3+5: b. C&b& 6L, H6bT)
& 260 &6 LITF & & el (mh gl (RK: ureapullmig; G1+2: Ulmns)
C&mevedlwg).
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60(HH S ODEIST(HLILIEYEI CI&T6IT6TT 68T & 631 (6h & DH S 15
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L2601 STTC6UE &6 LITEFamm GuibLp.
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AN 84 Maturai Eluttalan (C2+3+5: Ma. Céntanpiitan)
What is spoken by him while being in the encampment.

malai micai+ kulaiiya uru kelu tiru vil

panai mulank’ elili pauvam vanki+

tal peyark’ etiri
= peyal peru nir

matiram putaiya+ politalin kan-vara

valan érpu valaii

iru nilam kaviniya vellilru 4 a1ai 5
~&m uru

neruppin anna ciru kan panri

~uyir+ kanpataa+ tuficu putaiya

~ayir kan pataar+ tuficum pacaii

naru vi mullai nal malar utirum

puram

purav’ ataint’ irunta ~arum munai ~iyavin
cir’ urol€ nal nutal yame 10
~eri purai pal malar pirala vanki

~arifiar yatta ~alanku talai+ perum cttu
vinainar
ka_lamar
tannatai taltiya koti nutank’ ar’ eyil

kal +ar kalam-torum marukum
arum tirai kotuppavum kollan cinam cirantu 15
vinai vayin peyarkkum tanai,

punai tar véntan pacaraiyéme.
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[NL illegible]
#elc eym@asp C24+3+5+7+9, G142, RK; aum Qs Cl

*2¢ Quereud C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; Lisueubd Nace.(T)
*3b Qs alfl C1+5+7+9, G142, RKv; Quymmm C2+3+7v+9v, Nacc., RK, VP,

ER
*4b Lmgwiy C14+243+5+7+9, G142, Nacc.(T+P); LamgLiiis Nace.(Ka),

RK, VP, ER
#e4c Qumdlsedln C24+5+7+9, RK; Aumdlssdn C1+3, G1+2

*5c Geuerfim C9, G1+2; Qeutm C1; Qeuermy NL; Coupmy C2+3+5+749v,

Nacc., RK, VP, ER
€7a yirssear em.; wuliss C1+5+7+9, G1+2°"; wulresl. C2+3;

wwirssL. C7v, Nace.(P+Ka), RK, VP, ER; bulirsasL. C7v; auulimsasL
C9v, Nacc.(T)

*7b L oig Cl45+7; unmeyrg C2+43+7v+9, G142, Nace., RK, VP, ER

*7cd gigpFLpLmaw Cl1+547, G142, Nace., RK; gighabLpbLime @)
C3; suehFLpbLIEms Q) C2; sichabLmbums g C9

#e8c Bramnev C2+3+5+749, G142, RK; mraroso C1

#10ab &mr CymCer C3+5+7+49, RK; &nrCyrCer C1, G142

*10c Tz e C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc., RKv; Quramanigseo C4+7v,
RK, VP, ER

#+12ab wiflgflwrss C5+7+9; auflgrflwunss Cl, G2; eoflgflwrss G1;
wiipfwrgs C7v; wilgrurgs C2+3, Nace., RK™

*12d QumEr s C14+2+3+5+7+9, Nacce.(T+Ka), RK; Qumesgl-(Hias CTv,
Nacc.(P)

31 The reading attested in strand 1 makes perfect sense if we read uyirkanpataa,
verbal root plus negative vinaiyeccam, i.e. the pig sleeps (tusicu) without closing
its eyes, but the problem is the unequivocal sandhi kat which would not be
applied to the compound verb and demands an emendation.

12 The Vaisnava version prefers here the regular sandhi ydtta instead of the
Vulgate’s hyper-correct -i-yatta (which should be restricted to overshort -u
followed by y-, but actually is also often seen with -r followed by y-).
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*13b aferpm C1+5+7+9v; el2argrm C7v, Nace.(K), RK, VP, ER; afl2srmi
G1; eflensim G2; elsenmm C9; serwoim C2+3, Nace.

#13d bm@n C2+3+5+7+9v, RK; __ @i C1, G142; @i C9

#elda samameaL. C24+3+5+7+9v, RK; samaL. C149, G142

$e16c mm2ar C1+9, G2; sy C2+3+5+7, Nace., G1, RK, VP

mountain elevation shaken- form having brilliant bow

large-drum thunder- cloud ocean drawn
_ raining(dat.) been-opposed

hang-down raining big water

strength/right-side risen bent

great-directions be-buried(inf.) flowing™ see-come(inf.)
become-white-

dark/big ground been-beautiful- delight have- time 5
fire™ like small eye pig

sigh- eye-close-not sleep- be-buried(inf.)

fine-sand area low-bushes sleeping- stuck

fragrant blossom jasmine day blossom dropping-off-

woodland set(abs.) been- difficult front way™

small village-she® good forehead we® 10
flame resemble- many blossom vary(inf.) dragged

cutting-they(h.) tied- sway- head big sheaf-bundle

work-they(h.)
floor-they(h.)

agricultural-village embraced- banner sway- difficult fortress

toddy become-full- threshing-floor-ever whirling-
rare tribute give(inf.)"" take-not-he anger been-superior 15
work(loc.) removing- army

decorate- garland king encampment-we°.
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At the time of clearing up, when the dark ground is beautified,
when one comes to see, because of a downpour
[so strong] that it buries the directions,
from clouds thundering [like] large drums,
having drawn [water] from the ocean,
joining together for the falling rain,
rising forcefully/clockwise [and] giving way,
the shapely, brilliant bow, while the mountain heights are shaken,

[is she with a] good forehead in the small village
by the road on the difficult frontier that is set perching’" in the woodlands,
where day[-fresh] blossoms of the jasmine with fragrant flowers drop off
so that they bury the backs of the pigs with fire-like small eyes when they
sigh [and] sleep without closing [their] eyes.
We,
we [are] in the encampment of the king with a decorative garland
[and] an army he is leading into [war] work,
excessive in anger, not taking, although it was given, the precious tribute
from the fortress that is difficult [to access], where banners wave, which is
embraced by villages
where the workers, full of toddy, on every threshing floor whirl
large sheaf-bundles with swaying ears, tied by the cutters
after pulling out many flame-like flowers.

33 ataint’ irunta: here iru cannot be taken as an auxiliary of continuity, as a village

does not have the liberty to remove itself from the place. Either we can see this
as a metaphor: the village, like a living being, perches in the woodlands, or we
read against the old commentary and understand puravu as the dove here: a
village on the difficult frontier way where “doves settle [and] perch”.
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strand 2, 1. 1-10:

At the delightful time when the dark ground is beautified,
when one comes to see, because of a downpour
[so strong] that it buries the directions,
from clouds thundering [like] large drums,
having drawn [water] from the ocean,
rising clockwise with great waters for falling rain [and] giving way,
the shapely brilliant bow, while the mountain heights are shaken,

[is she with a] good forehead in the small village

by the road on the difficult frontier that is set perching in the woodlands,
where day[-fresh] blossoms of the jasmine with fragrant flowers drop off,
sticking to the backs of the pigs with fire-like small eyes when they sleep
in the low bushes in the area of fine sand.
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AN 85 srL(pralpnt was@iT savar @it (C2+3+7v+9v: 2er” (Bii-
ST LDSHEDT b 600 (GB)IT)

s2eonsar Liflelarsean (C24+3+7v, RK: Liflw) Coupii L 5260n&26ms
Comgl eupmisswg (C2+3+7v: subl wig.)

HETEISHE0 LIFLILIOD CLImHBEEST Gl alpe
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QeusiCeur) Mlenwier CeurisL Cle(heueniy
CeurhisL CB(hsusmiy

BTE@L LLSPH BTasler Coumnen s 10

poe] wmgw Qurmgfleurf beEhen e
o BOhS @nsi2a UGES

15 2607 L IL &M
&2t LI S&6H G260 (T, FHe6u0r HTIT

U(HGHID WD .
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AN 85 Kattiirkilar Makanar Kannanar (C2+3+7v+9v: Uttarkilar
Makan Antananar)

The confidante encouraging HER who has undergone changes during the
separation from HIM.

nal nutal pacappavum perum tol nekilavum

unna ~uyakkamot’ uyir cela+ caay
inku
inku
aravar allar avar ena+ pala pulant’
atil
alal
inru nal ulanta mel natai mata+ piti

innam akavum nam turantor

vali toli caral 5

kanru paci kalaiiya paim kan yanai

murra munkil mulai karun,lp attum
Ir Al arup i
ven vél tiraiyan YSK&0 peny varai
= = venkatam ~ *
nal nal putta nak’ ila vénkai 10

naru vi ~atiya pori vari mafifiai

nanai+ tham kuruntin naru cinai ~iruntu

cum
tunai+ payirnt’ akavum tunai taru tan kar
varutum yam
varuvatu nam
paruvam kan itu payinral malaiyé€. 15

ena+ terriya
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[NL illegible]
*2b eyws 6L corr.; ejwsas6r C5+7, RK

3c Winerps C1+5+7+9, RK, ER; Bhigns C2+3+7v, VP

##eded peu@rarty LisoLjeors C5+7+9¢, RK; pauyis’™ LisoLjeors C1+9;
yeuGyery Lisoirjeoms C2+3

*5a gmigev C1+9°7; smpso C24+3+7+9¢, RK, VP, ER

#e7c emmamsensr C2+3+5+7+9, RK; enismiimigsesor Cl

$+8b epprudfar C2+3+5+7; epraidflev C149, RK

*8c w2er& b Cl; wp2ensm C24+3+5+749, RK, VP, ER

*9cd CeuraisL_Qar(hsusmy C149; CourisL Q(Heusmry C2+3+5+7+9v, RK

*10c mrasler C142+345+749, RK; Quimerell et YV

*11cd Qumpfleurl wehemer C24+3+5+7+9, RK; #it+HHtea e Cl;
Qurmleueny wEhanes C7v, RKv, SAv

*12a parluigr C9; #Hituign Cl; plarliian C24+3+5+7+9v, RK, VP,

ER
*13b ssays C1+2+3+5+7+9, RK; sleonepans C7v, RKv, SAv

*13c g2 sm C1+2+3+49, RK; g12arsm C5+7+9v, RKv

*13d-14 repeated in C3
*14ab eumaib wrQwers C14+5+7+9, RK; eumeug) mrwearg C243

*15b srenflg C14+2+3+5+7+9; smewg RK, VP, ER

314 Here the gemination after e shows that the alveolar n is missing and that we do

not have another original reading avare.

315 The reading of strand 1 has been discarded out of hand since the later paper

copyists, probably for two reasons, one being that in front of vali we expect a
finite form, the other that atil would be a sort of conditional form not expected
in the AN. However, if we read vali t6li as insertion, we can perfectly well
accept kan in the last line as the finite verb completing the sentence.
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good forehead fade(inf.)"™ big shoulder be-emaciated (inf.)"™
eat-not distress-with breath go(inf.) exhausted
thus-we become(inf.)"™ here us- abandoned-he(h.)

duty-he(h.) not-so-he(h.) he(h.) say(inf.) many(n.pl.) vexed
play-if
don’t-be-overwhelmed

brought-forth day died- soft gait youthful she-elephant

live(sub.) friend slope 5

calf hunger remove(inf.) green eye elephant
mature-not bamboo sprout 544 feeding-
given
victory spear Tiraiyan Veénkatan long mountain
good day flowered- youthful young kino-tree 10

fragrant blossom danced- spot line peacock
proper-consistency
green

consort called calling- consort give- cool rainy-season

come-we(sub.)
coming i i
season see(ipt.) this it-spread” rain®. 15

be-wet- wild-lime-tree™ be-fragrant- branch perched

we say(inf.) made-clear-
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strand 1:

“He who has abandoned us here
even though [my] good forehead is fading, [my] big shoulders emaciated,
even though we’re thus, not eating, exhausted by misery, so that [our] life is
departing,
he is not dutiful”,

if thus you play at being much vexed, oh friend,
the season is this, see,
for which he assured: “we will come”,

the cool rainy season that brings [back] mates, when the peacock
with dots [and] lines that danced among the fragrant blossoms
of the youthful young kino tree, which had flowered on a good day,
perches on the fragrant branch of the wild lime in the right state of wetness
[and] calls out for [its] mate,

on the long Venkatan mountain of Tiraiyan with victorious spear,
where the green-eyed elephant, in order to assuage the hunger of [his] calf
by the soft-gaited youthful elephant cow that died on the day of giving
birth,
feeds [it] with sprouts of immature bamboo [and] sugarcane on the slope,
— the rains have indeed spread.



Kalirriyanainirai 531

strand 2, 1. 5-15:

don’t be overwhelmed, being much vexed, oh friend,
the season is this, see,
for which he assured: “our coming [will be then]”,

the cool rainy season that brings [back] mates, when the peacock
with dots [and] lines that danced among the fragrant blossoms
of the youthful young kino tree, which had flowered on a good day,
perches on the fragrant branch of the wet green wild lime
[and] calls out for [its] mate,

on the long Vénkatam mountain of Tiraiyan with victorious spear,
where the green-eyed elephant, in order to assuage the hunger of [his] calf
by the soft-gaited youthful elephant cow that died on the day of giving
birth,
feeds [it] by giving sprouts of immature bamboo on the slope,
— the rains have indeed spread.
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AN 86 peveormmyamraslpnit (C3+5, RK: meveoraymaslpmi; C7, RKv:
[H6VEVITITLLIT 65T SSILOITIT)

eutWilerr LMSS CHMPlEGS H2owsar Cemsvedwgl. (C7v, RK: 2. &260-
&2 &Gl WA dil(pbs SH20w&ar Lo (HblsDhSS @emD e |n-
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w2wellerd GniGg Lm2e0” AT
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Cameram [af sl CGam(holeuems 1qmhigL
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euglemel BTk SPIHS Lildramds
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AN 86 Nallarpunkilar (C3+5, RK: Nallavurkilar; C7, RKv: Nallar-
purankilar)

Spoken by HIM to the confidante who refused [him] the door. (2. There is
also feeling pleasure in words of what had happened before on the part of
HIM who had been feeling pleasure at uniting with HER.)

kani

uluntu talaippeyta kolum al mitavai+

perum corr’ amalai nirpa nirai kal
tiru
taru
manai vilakk” uruttu malai* totari+

tan perum pantar+ manal fiemari

kanai ~irul akanra kavin peru kalai+ 5
kol ka[l] nmkiya kotu vel tinkal

két’ il vilu+ pukal nal talaivantena

~ucci+ kutattar putt’ akal mantaiyar

potu cey kampalai mutu cem pentir
tarti+ 10

munnavum pinnavum murai-murai
- - - - tara-tara+

putalvan gzg‘ta titalai ~a+ vayirru

val ilai makalir nalvar kuti+
karpinin
karpin
perror+
perron
nirotu corinta ~1r ital alari 15

valaa nal pala ~utavi,

petkum pinaiyai ~ak(a) ena

pal +irum katuppin nellotu tayanka

vatuvai nal manam kalinta pinrai+



534 Akananiiru

FHE0Q6VET FLDEOLOWIT QEQUQUW'—} HESHS
QepCreyarly LGbHa!

LTSI

BIOTST

HHEIG D 20

Cuflh Sp&s wrblser

Gl Solo Ll 61| 68T L | 6w IT
Ceurrrflh 6YL_LDL JewoTiT

Cl&m (LMD w%‘@uﬁasmq_as &H6VImIsHS5

Asrhrslast SLbss C@ifph 558
(PWiIseL all(mLCLT(h (PSHWLLMS SImLILL

eughaler EpWITSS &MT260 WML 6
Qe (Eh & LD . .
Qe LILMES C&EhaT glemy6lwer 25

Wm& s

6l 657607 60 B Ulerwmer el ersuedim

wWpsaaswiin
6 BIS TS

ClFEhg L L6 GHemL Glweveury

616801 BTG
[eu]sw6dl Weuemasw ermal (paseaflE s

aflemeha] wrCer

ClgmuiClwest Lo el et

aflomEhe] CwmCer
L BICSTE oS CHT&H ! 30

Qs 6rrgl wme CwrCer.

*lc Aampraseafl NL, C14549; asmwrsefl C2+3+4+5v+7, 11., Nace., 1V,
RK, VP, ER; Qs prased C7v

#1d Ssemeus NL, C14+5+9, I1.(C), Nacc., I'V; dseeu 11.(K), RK, VP, ER;
allgameus C2+3+7+9, 11.(C)

#+3ab pawimb LBsTeS C2+3+5+7+9¢, RK; mar@umb Lsrg NL,
C1+9

*3c glmwemrssr NL, C149; smemresr C2+3+4+5+749¢, 11., Nacc., IV, RK

*3d Qplofl NL, C1424345+749; Q[ gp]orf 11.(C); Qepsim C7v, 11.(K),

Nacc., IV, RK
$e4c o605 NL, C1+9; wrsv C2+3+5+7+9c, 11., Nacc., RK, VP, ER
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nerérena+ puku-tantu
fierérena+ pukuntu
matar

numar tara

kallen cummaiyar

per’ il kilatti ~ak(a) ena

er’ :11.=.:. . ~utan
Pl kiitiya ~ A0
~Or : ~utam
vanaii
valaiiy

otunkinal kitantatan or puram talti

punar kankul 20

kotum puram . koti+ kalinkatt’

muyankal viruppotu mukam putai tirappa

~aficinal uyirtta kalai yala nin
NENCUM yatarntat® eficat’ urai ~ena 25
nencam . -

~irukkai+
~irukkaiyin
vanankatu
val katu
[~a]kam mali ~uvakaiyal aki mukan ikut’
~iraificiyalé
~iraificiyoleé
matam kol mataiiya nokkin 30

~in nakai pinyan vinavalin

cem ciitt’ ol kulai tuyal-vara

oyyena mavin

otunk’ 1r Oti maayole.

*5¢c saflencim NL, C142+345+749, 1., Nacc., IV, RK; ellarCLimmn)
IL(Cv)**®

##e6ab Cameram afrugw C5, RK; Cametam pragiw NL, C14+7+9;
Camensmsv sl C7c; camergm B CIv; Camsram afmgiu C2+3

$e6d iqrus NL, C142+43, RK; g ugssir C5+7

#9d Quiggorig ™ C24+345+7v+9c, 1., Nacc., IV, RK, VP, ER; Quieirie ™ NL,
C1+7+9

*10d sf@u1 NL, C14+5+749; syssra C2+3+7v+9v, 11, Nace., IV, RK,

VP, ER; sif@uw RKv, SAv
*1la ygeveum NL, C142+3+9, Nacc., RK; ygevsury C5+7, 11.(C), 1V;
g eveur I1.(K)

316 This stray variant from the commentary is hypermetrical.
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*11b Lwps NL, C1+547+9, 11., Nace., IV, RK; Quipm C2+3+7v+9v

$e11lcd &g 2oweiainm C7, I1.(K), RK; gl&2owsuauuipm I1.(C), Nace.™”

*12a euredlemip NL, C14+243+5+7+9, Il., Nacc., RK; euredler IV(T)

*13a spLilafler NL, C14+5+7+9, I1.(K), Nacc.(Ka), IV(E), RK; s e
C2+3, 11.(C), I1.(Kv), Nacc.(T), IV

$213d sysel C149; eygals C2+3+5+7, 1., Nace., RK, VP, ER

#o14a QuDCmTLy C7v+9v; AupCmr NL, C1+749, 11.(K); QuinhEmm
C2+345+7v, 11.(C), Nacc.(TC), Nacc., IV, RK, VP, ER

#215d peol C2+3+9; pevt C1; 1orfl NL; peorflly C5+7

#e16a Lisvedl(mra C243+5+749¢, RK; Lisvedimra NL, C1+9

#16d swras C24+3+5+7+9¢, RK; sauras C149; s#tas NL

*17b meroemal NL, C14+245+7+9, 11., Nacc., IV, RK; eumsirossorma C3

*18cd AmEyQAyeary L@ sng NL, C1+5+7+9; Qentrdrar Lieshsl
C7v+9v, 11., Nacc., RK, VP, ER; QeerQreariiy@nbg C243;
QerCyCleveri @b g Nace.(T), IV

#19cdf. urQsear wrgT | LMD Cl; wrlsear wrgT | Aurfn NL, C9;
wr@sear wrg | Gymflh C5+7, Nace.(T), IV; wr@sear mioigy | Geurdn
C2+3+7v+9v, RKv; wr@Qsar[ g |wirsy | Ceurdlp 11.(C)*%;
WIT Gl &5 601 & HLOMT S1F \ Geurfip C7v, I1.(K), Pér., Nacc.(Ka), RK, VP, ER

*20b &niqw NL, C14+2+3+47¢+9, I1., Nacc.(Ka), RK; &L g uw C5+749v,
Nacc.(T), IV; anlq Per.

#220c eyLerjeworm C5+749c, 11.(K), Per., Nacc., IV, RK; ej_arsrjeorim NL,
C1+49; ay_[er]yemrr 11.(C); e_biyesrit C2+3

*21b eu2ar @ NL, C149; suer@ss 11.(K), Nacc.(Ka), IV(I), RK, VP, ER;
suer@uwi C2+3+5+7+9v, 11.(C), Nacc.(T), IV(T); afl2er@uw C7v

37 Here the isolated metrical split by Citamparam Pillai ought to be considered: am
is adjective here, not enclitic pronoun and thus probably correctly put on the
beginning of the second cir.

38 Here Citamparampillai still marks what he apparently regarded as an
emendation of the first-strand reading with square brackets.
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*22bc FILb5s c@mni NL, C142+3+5+749; slLbsear Ceurrmi C9;
slLpgear Cermmymips 11, Nace.(T), IV(T); slLpbs Ceurmymis Nace.(Ka),

IV(), RK, VP, ER
#22d 518 @ C2+3+5+7, Nacc., IV, RK; s18 NL, C1+9; 188w C7v

#24d wrpmler C2+345+7, RK; wmer NL, C1; wmip C9

*25a Qangpwd NL, C149; Qemepan C2+345+7, 11., IV, Nacc., RK

*25b LiLfss NL, C142+43+5+749, 11.(K), Nace., IV, RK; Lwig 11.(C),
I.(Kv)

*26b Wmaamast NL, C1+5+7v, Il., Nacc., IV(D), RK; Ul saasuiln C2+3;
wWmsssLs C7, IV(T)

#e26cd LNerwmesr eflersuedm C2+3+5+7, Nace., RK; Liarer eflar___
NL, C1; Wenresllwnmenr elersusdlm C7v, 11.(C), IV(T)

*27c sugmmmaism gl NL, Cl; euemasmg) C243+5+47, 1., Nacc., IV, RK, VP, ER

##27df. giweveuy | ausnedl C5+7, RK; gweveury [swedl NL, C1; guesveur |
ers06d C3; gweveuy | fswed C2

#28d (psafllgs C2+3+5+7, 11., RK, VP, ER; @paseaflss NL, C1+9

*29a QamuiCwer NL, C142+3+5+7+9, 11.(K), Pér., Nacc., IV, RK; Cx0wer
I.(C), I.(Kv)

*29¢ allempEra wrGer NL, C1; efleomEra] cwnGer C2+3+5+7v, 11., Per.,
IV., Nacc., RK; aflepgral CwrGer C7

$¢30a wLmEsTar C2+3+5+7, Nacce.; wLrbsmsr NL, C1+7v, RK

ripe-fruit
pulp
big cooked-rice stand(inf.) row leg

cool big arbour Z;lsgmous sand spread(abs.)

black gram met- rich gruel

house lamp made-have garland linked
be-dense- darkness departed- beauty obtain- time 5
planet time left- bent white moon

loss not- excellent fame day come-to-pass-because



538 Akananiiru

summit pot-they(h.) new widen- bowl-they(h.)

public make- clamour old straight women

_ um _ um given
before-they(n.pl.)"" after-they(n.pl.)"" order order give(inf.) give(int.) 10
yielded- _ _
Son S ed. stretch-mark pretty belly

pure jewel women four-they(h.) come-together(abs.)
fidelity™® . . .
fidelity® fail-not good many(n.pl.) contributed
obtained-they(h.)
obtained-he

water-with poured wet petal blossom 15

cherishing- link-you may-become say(inf.)

many dark hair® paddy-with glitter(inf.)

wedding good union passed-by- after
enter-given

‘kal’-say- clamour-they(h.) suddenly

entered
. . woman
big house lady may-become say(inf.) your(pl.)- give(inf.)
BLi house met- with unite- night 20
bent back Ez:ﬁfaced new-cloth cloth-

restrained-she lied- self- one back embraced
embracing desire-with face cover open(inf.)

feared-she sighed- time **your-
heart"™
heart

pleasing smile

setting-out leave-behind-not tell(ipt.) say(inf.) 25

gi:::gzz after I asking™
bow-not

sharp ea
inside be-much- joy-she become(abs.) face lowered

red adorn- bright earring . swing-come(inf.)
‘oy’-say(inf.) bowed-she® deer™
innocence take- wanton look™ 30

be-restrained- moist hair dark-she®.
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strand 1:

While an abundance of great rice stood [there waiting]

along with gruel of rich, unripe fruit mixed with black gram,
scattering auspicious sand in the big cool arbour with poles in rows,
putting up lamps in the house, [and] stringing garlands

in the beautiful early morning, when the dense darkness had departed

along with the bent, white crescent moon that had left the constellation in
time

because a faultless day of excellent repute had broken,

while, with pots on their heads [and] with fresh, wide bowls,
old upright matrons, with a public clamour,
brought [gifts],’"* one after the other, before and behind,

[and], with stretch-marked,*® pretty bellies that had brought forth sons,
four [younger] women with pure jewels came together

without failing in fidelity, contributing many good [things],

[and] said: “may you be a link that is cherished by those who obtain it”,

when blossoms with wet petals, upon which water had been poured,
glistened along with rice in the many dark tresses
after the good union in wedlock had passed,

in the night of [first] union, when women had met in the huge house,
entering suddenly with noisy clamour,
to say: “may she be the mistress of a great house”,

when,
as [ embraced the solitary back of her who laid [there], confined
in new cloth from Kalinkam, enveloping [her] bent back,
[and] opened the covering upon [her] face with the desire to embrace
[her],
at the time she sighed from fear,

319 The direct object to tarii is missing. We have to assume that they put down

vessels they were carrying.
320

539

the

titalai here can hardly refer to beauty spots, and in fact there are direct parallels

that point to the stretch marks left on the belly from giving birth (NA 370.5f.).

The same might be true of breasts expanded by breast-feeding (AN 26.13).
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after the presence of a sweet smile I asked: “hey,
tell [me], without holding back, what [your] heart has set out for”

she,
so that [her] red, decorative, bright earrings began swinging
without bowing,
lowered [her] face
[and] bowed suddenly, as one filled with great joy inside, with a deer’s
wanton look of innocence,
the dark one with [oil-]restrained moist hair.

strand 2:

While an abundance of great rice stood [there waiting]

along with a rich pulpy gruel mixed with black gram,

scattering sand brought [there] in the big cool arbour with poles in rows,
putting up lamps in the house, [and] stringing garlands

in the beautiful early morning, when the dense darkness had departed

along with the bent, white crescent moon that had left the constellation in
time

because a faultless day of excellent repute had broken,

while, with pots on their heads [and] with fresh wide bowls,

old upright matrons, with a public clamour,

all brought [gifts], one after the other, before and behind,

while, with stretch-marked pretty bellies that had obtained sons,

four [younger] women with pure jewels came together

without failing in fidelity, contributing many good [things],

[and] said: “may you be a link that is cherished by him who obtains it”,

when blossoms with wet petals, upon which water had been poured,
glistened along with rice in the many dark tresses
after the good union in wedlock had passed,

in the night of [first] union, when your people had met in one house,
entering suddenly with a noisy clamour,
in order to give [you], saying: “may she be the mistress of a great house”,

when,
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as [ embraced the solitary back of her who laid [there], confined
in new cloth from Kalinkam, that enveloped [her] bent back,
[and] opened the covering upon [her] face with the desire to embrace
[her],
at the time she sighed from fear,
after the presence of a sweet smile I asked: “hey,
tell [me], without holding back, what [your] heart has set out for”

she
so that [her] red decorative bright earrings began swinging
on [her] pointed ears,
lowered [her] face
[and] bowed suddenly, as one filled with great joy inside, with a deer’s
wanton look of innocence,
the dark one with [oil-]restrained moist hair.
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AN 87 C1+2+7+49, RK: wgieoyly Gupmevsurwrir (C3: wmwoglenyLy
CLUIIT 6EUITSHTWITIT)

all2arphnfl Wenn H2eowasar [RK: @l Fars5a18]sarteanssslnees (CS:
ComuLmsnEes) dsmsvedlugl. (C3+7v+9v, RKv: 1. QoL &&s55s5
Setevn OBGIADGS SH2eowsar  demarars (RKv:  Qemsvedlug)).
2. efl2arponfl LMISHE H2eoSaflmLFaTsHos Sartanehsln@Gs e mso-
edlwgl.)

SHESUIT SIS HT6THTET DS S
SETmIeUTUl SeneUlill (PeTminH mTmhIGLD
LIL-260L1 LIBSITLL LjsbEeuul G Tl

Qysvedls
Qysvedim

GO ABnHr AB(HwrgE CaFeub 5

m260& @G0 alllguimh CLiTssl Ceg
(CRWLEY
S(HhI&eus MmeUT HeL6lG&W GnIL

FEVSAM &mr SIS

Ol (S Heognlenn Wil misL LI e
W(hHEhFT Eh ClaeL@eur™ CIBEhTH &leuor 6l e s

GITNCFT SHeuev WlenaFsHE &S 10

. TG @) 6u
o Y LDETTo (D) 6USH(ED)
palls GBS o W@, Lse)
eevallafl 2T WBEET gy
aumfOw QenerCa
euGs LT [aflemrhiEd auraT8mw eflwerasi e
aUEhFLIT alerhig

GrETUTTEI S5 65011 6601 (260 LIOLIT JTL 198
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AN 87 C1+2+7+49, RK: Maturaip Péralavayar (C3: Mamaturaip
Péralavaayar)

What is spoken to his heart by HIM who is returning after completing [his]
work. (1. What is spoken by HIM to his heart that had [the desire] to return

in the middle of the desert. 2. What is spoken to his heart in the middle of
the desert by HIM who refused completing [his] work.)

tim tayir katainta tiral kal mattam
kanru vay cuvaippa munril tinkum

patalai+ pantar+ pul véy kurampai

elli+

nalkur cir’ r " tanki+
= ellin
kutumi nerri netu ma+ céval 5
ki munatu
munaatu

katum kan maravar kal kelu kurumpin

talai+ kural vitiyal po

elunta tannumai ~itam kan pani
~arum curam celvor neficam tunnena+

kunru cér kavalai ~icaikkum attam 10
nani nit’ ulantanai- M2000 ~atanal _

= s = manné ~ini pey, ~atanal
valiya
vali ~en
vaiku cutar [Yl]l.ankum
~ < vilanku

cunank’ ani vanam mulai pala paratti+

uva ~ini neficé mai ~ara

van toy viyal nakar+
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. T[S e0h
SIS\l i, S H6V 15

BeTenn euerLILim ggf;ig 7 2600 56 55.

[NL illegible from line 5b onwards]

#elc glyenramear C2+3+5+7+9, RK; slpsmer NL, C1

*dcd Qrsvedls srasslas NL, C1+5+7+9, RK; Qsvedlh mraasiss C2+3

#5a S C2+3+5+7+9¢c, RK; @i NL, C149

*5¢c Ap(wrgd C5+7; dp(wrs RK, VP, ER

*6d (p@al C149; W@ ig C2+3+5¢+7v, RK, VP, ER; (p@m2ig C5+7

#29d giemCameangs C2+3+5+7+9, RK; glantarers Cl

#e1la meflls C243+5+749, RK; mars C1

*llcd wearCeeus e C149; warCar wse C245+74+9v, RK, VP, ER;
wearCarwilela ween C2v+3; werCear ulafléw C7v

*12bc eumiflw ABERes C14+5+7v+9, IV, RK; sumiflw QemerCa C7; sumlQw
Qergres C2+3+7v+9v

*13a meu@aLim C145+749, RK; ameusL_mC4; eugpa_im C24+34+9v

#213b ellerra@w C5+749, RK; __

*l4a sawrus el C14+243+5+7+9, RK, ER; samrusdl VP

e Cl; elermig C2+3

*l4cd Lsoim griiiggd C1+2+434+5+749; oo grigs C7v, RK

*15b s g C1+5v+7v+9, RK; sabs6eor C243+5+7+9v

*16cd Q@mpom y2auE6s C1+5+7+9; Cmerom y2aubes C24+9v; C(mesrom
reorses C3; Cmenom r2aunbes C7v, RK?!

321 Here the old commentary supports the reading 5/, but it is unclear whether in
favour of strand 2 (with its odd late personal plural form) or of the paper
corrections.
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nam
cm

tal irum kiintal katali

tolumar

_= " anaintée.
tonmar -

nil amai vanappin
sweet curd churned- be-round- foot churning-stick
calf mouth taste(inf.) frontyard hanging-

sunshade arbour grass cover- hut

night
night™® stayed

crest front long dark cock

be-poor- little village

head voice dawn gone front-it

quick eye bold-they(h.) stone have- stronghold™®
risen- Tannumai-drum place eye beat

difficult desert go-they(h.) heart ‘tun’-say(inf.)

hill join- crossroad sounding- road
much prolong- you-bore ., therefore
may-live
live(sub.) my-
be-kept- shining-
pretty S shine-

rejoice(ipt.) now

sky touch- width mansion

beauty-spot adorn- beautiful breast many(n.pl.) praised

hang-down- dark tresses our- lover(f.)

n in worship(inf.) &
length fit- beauty shoulder-they(pl.) touched®.

manné now pour_off(ipt,), therefore

heart® blemish cease(inf.)

545

15

10

15
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strand 1:

Staying at night in poor little villages

with grass-thatched huts [and] Pantals for shade,

where in the frontyard, to be tasted by the mouth of the calf,

the churning rod with a round shaft that churned sweet curd hangs,

going at dawn, with the first craw
of the large, dark cock®® with a comb,

on the road where, on the crossroads joining the hills, the hearts of those
who go through the difficult desert sound loudly

to the beat of the eye on the Tannumai drum

32 that rises

from the stony strongholds of quick-eyed, bold men of old,

have you borne [it] very long indeed?

Therefore,

rejoice now, oh heart,
in the sky-touching wide mansion where flawlessly permanent lamps

shine,

praising much the beautiful breasts adorned with spots,
[and] approaching [her] in order to worship the beauty, fit to last long,
of our beloved with hanging dark tresses.

322

323

Probably because Irakavaiyankar found this attribute to a cock awkward he
decided to read not ma, but maram, that is, “a cock on a high tree”, but that is
slightly awkward as well since the preceding kutumi nerri definitely has to be
read as an attribute of the cock, not of the tree.

Problematic here is tannumai itam kan. The most obvious reading would be to
take kan as a locative suffix to iram, but that does not make much sense, unless
we take itam not simply as “place”, but as “left side”, which would give us a
beat “on the left side of the Tannumai drum”, possible, but one would want
parallels. However, the word kan is often used to refer to the part of the drum
where it is beaten, so the alternative is to take itam as a locative suffix to
tannumai (see above), again strange because usually we find the drum and kan
in an unmarked genitive relation.
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strand 2, 1. 11-16:
you have borne [it] very long indeed. Now throw [it] off.
Therefore,

rejoice now, oh my heart,
in the sky-touching wide mansion where flawlessly pretty lamps shine,
praising much the beautiful breasts adorned with spots,
touching [her] with shoulders of the beauty of long bamboo,
our beloved with hanging dark tresses.
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AN 88 C5+7, RKv: gng gt (C5v+7v, RK: rp&giLl) L &earCmeu @it
| C243: not transmitted

Qreser eanbs (C2+3: Qreserses) sonsd  soplins-
ST CHTLH emevedlug.

LOSFEAUNE o 9685 efle O 2

LPoH&EUD

TG T ARG @'M‘@u, LT AT
6UITTAI G 6UETIT 6Vewf @I
LIGeuTuLl L1606l LITCLMT&H&IS GG
CemsalsH

CemsEm

S(HRMSHS STaTeUaT (SISl &

Ll Larfl eumbSlm
Qsmef @)
Qs meaf G
ABMHEHFLIT afleTdss CHT&S aubSIBH

BHRGSHWT &H26MHH pefrare [T IT 61T 637

B 637 60T

CQearmensr CamsvCeorm HTCear Garme

Sl(HLe (FHT2065& ClILI(HhmS WIT 268

& 61|6uTLO6V] d@é—’@@ STLOM LTI 10
Ufs

Bl(meEh&leonsd (ST WLl wrpeles

S(HaseL alll_F26m W& CLOMT &G
MDD edlmb LIl LITDLLLIL & Sleueml&

S iudl

Carhelly eveflwmh clgesr (Hb

eu(hleumd Lhmler eup&sas(m CBmlew. 15
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AN 88 C5+7, RKv: Erttup (C5v+7v, RK: Ilattup) Putanrévanar |
C2+3: not transmitted

What is spoken by the confidante when HE, who has come for the night
tryst, is outside the fence.

mutai+ cuvar+

kalitta muri+ cem tinai
mutal cuval =

vanar+
valar

paku vay+ palli pat’ orttu+ kurukum

nokki+
nokkum

katum kai+ kanavan kalutu micai+

un11ya

vanku perum kural pankar+

puruvai+ panri varu tiral
kolti
koliiya 5
netum cutar vilakkam nokki vantu nam

natunku tuyar kalainta " "3 g1an
: : nannar

cenranan-kollo tan€ kunratt’

irum puli tolaitta perum kai yanai+
pilikkum

pili-tarum
irum cirai+ toluti ~arppa yal cett’

kavul mali kamar kataam 10

irum kal vitar alai ~acunam orkkum
> amal

kam p 1gumpir_1 pampu pata+ tuvanri+
kotu V1ra1 uhyam kentum

vatu val purrin valakk’ aru neriy&eo 15
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*la Wansaseaurs Cl+9; wavsasseun C5+7, RK, VP, ER; (pshaeun
C2+3v+7v; (psn&eumC3+9v

#elc ewprfld C243+54+7+9v, RK; @pld C149; eppyi C7v

*2a eumra@euemoriil C14+2v+5+7+9; eurra@eusrim C2; eumrai@eueworit C3;
Cwrru@eussriiil RK, VP, ER

*2¢ syt @w C1+5+7+9, RK; eieref @uiir C2; epjemfwir C3

$23b Lisvedl C14+2+3+5+7+9; LisvediLy C7v, RK, VP

*ded eumaim Cemsaslas Cl+5+7+9; eumalm Crrsssiss C4, RK; sumsim
Ces@mn C2+3+9v

*S5a s(hamads Cl+243+549, RK; smrmss CS5v

*5d Qsref@ Cl1+6; Qamef @uw C2+3+5+7+9, RK, VP, ER

*7cd weremerflymerenr C149; merawr gmemesr C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER
$¢10a seyemrnedl C2+3+5+7+9v, RK; seyened Cl; salawed C9
*10b Ul s@a C1+5+7+9; Udlsma C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

#10d ssL_mgy C2+5+7, RK; sL_m C1+3+9

#12b ellL_2emr C2+345+749, RK; LiL_g2em C1

$e12d Comrs@r C1+3+549, RK; Comisg@n C2; Cursgr C7

*13a smbtin C1+5+7+49v, RK, ER; s&mibw C9; smbLjuul C243+749v,

RKv, VP
*15b ypmieer C5+7; Lmdler C7c, 11., RK, VP, ER
*15¢c supas s NL, C14+243+54+7+9, RK; sups s 11.
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old wall
base hillock

bend- "™V big ear eat(inf.) neighbourhood
grow-

swollen- strong red millet

split- mouth gecko singing listened nearing-
looked-at

324 .1
youth’™ pig come- power looking-at-

taken 5
kindled-

long- glow light looked-at come(abs.) our-

quick hand forest-he platform height

shiver- misery removed- 824 €4 pap

] ) goodness
he-went*" self® hill-

big/dark tiger destroyed- big hand elephant

shedding-
shed-giving-
big/dark wing multitude roar(inf.) lute thought

temple be-much- desirable orifice 10

big/dark stone cave hole Acunam listening-
grow-thickly-
rustle-

bent finger ant-eater digging-out-

bamboo thicket™ snake happen(inf.) filled-up

injury live- anthill® wandering difficult path®. 15

32 puruvai occurs just three times in Carikam literature and twice it seems to refer
to a goat (NA 321.1 and AiN 238.2). This evidently does not fit here, and the
old commentary gives the gloss ilamai, “youth”.
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strand 1:

The good, cold man who removed our shivering misery,
coming by looking at the long glowing light,

occupying

3% the height of the swift-handed forest man’s platform,

looking at the coming force of young pigs,
which come near to the vicinity, listening to the song
of the split-mouthed gecko, in order to eat the bending, curved big ears
of the copious red millet that grow by the old wall,

did he go, he,

— on the path difficult to wander near the anthill that survives the injury
when the ant-eater with crooked fingers digs [it] out,
heaping [it] up, so that snakes suffer, in the thicket densely grown with

bamboo,

where the Acunam™ listens, in caves of dark stones,
thinking [them] lutes when the dark-winged multitude [of bees] hums

around the desirable

7 orifice, which drips copiously, on the temple

of the elephant with a big trunk that had destroyed the big tiger

on the hill?

325

326

327

The first strand with its series of absolutives (nokki, kolii, nokki, vantu) all
dependent on the main verb, cenranan, presupposes a situation which is not
sanctioned by poetics, namely that the girl is able to come out at night and meet
her lover on the platform where she is guarding the millet, a task performed
indeed by girls, but during day time, while at night men are supposed to keep
watch. The second strand appears normalised, replacing the first two
absolutives by two peyareccam-s, thus making the kanavan of line 5 the subject
of the beginning sequence; that is, the relation that remains between the lover
and the platform is only that he is guided on his way through the forest to the
girl’s village by the lights of the watchmen.

The acunam is a fabulous beast attested only three times in the corpus, namely
here and twice in the NA (244.4, 304.8). The old commentary here does not
refer to it, but the oral explanation given by TVG is that it is an animal sensitive
to the sound of music, a weakness that hunters exploit to catch it.

kamar kataam: or “the orifice of must which drips copiously”?
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strand 2:

The good man who removed our shivering misery,
coming by looking at the long glowing light
that was kindled on top of the platform of the swift-handed forest man,
who looks at the coming force of young pigs,
which come near to the vicinity, listening to the song
of the split-mouthed gecko, in order to eat the bending, growing, big ears
of the copious red millet that grows on the foothills,
did he go, he,

— on the path difficult to wander near the anthill that survives the injury
when the ant-eater with crooked fingers digs [it] out,
heaping [it] up, so that snakes suffer, in the thicket rustling with bamboo,
where the Acunam listens, in caves of dark stones,
thinking [them] lutes when the dark-winged multitude [of bees] hums
around the desirable orifice, which drips copiously, on the temple
of the elephant with a big trunk that had destroyed the big tiger
on the hill?
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AN 89 NL, C1+7+9v: wgiamy&ameh sl Lsveveustt (C2+3+7v+9:
L]sveu@iT; RK: Ljeveulr)
sl LTSaSW (Faled[C2+3+7v4+9v, RK: ssmui] Qemsvedlwg (C7v:
QETHmal).
dspisslm @riln EHEED &STiiged
@TMIELILI6L . . .
DAL UMHSH CeumT(NEST HeTH & 260

Q) 60 GO hik;
S SW &F Bl

eflLJ &b LjeolbLI 6UemT W

CaFeusv

LIsvamul

Ljeo&Fmul

s60Qsur Weawl eyl @ 2T 5
ol 7 ®LOUréjasl'_aﬂ

[5]erai(h sprhEey Snluil2so Ceusvs

sTWwn efl2erdnd nslys smigum
SHeUamelll QuimeSlwds

LyliLdlesr Gleueueysurmiy
Quimerflw

Qs eTaneuLl
serfl LIThHS SHeitest(h) LO(HmhIS] 60
afler e ear . . .
et flerm efri@s1260 Lomeur 10

enLLI(h Sleam ELneim 6l eumL_Lg L
SFlesel1CL_Tevor

CumenmLed]l &(We s gigg;:; g’lﬁgg

F([HHSIEUT6T euwel J(HHESH20 S SHSH
L(pyeord s GTLIn nigulEs
SH([HEI&HVH (HNSHSH ClILI(HLOLISHED eU6VSHSIT 15

alleT&H0 S

. G@mIbLIM C&Teo (panm LIGSHEGS M
afleorniGl &L

Clameu2ev Wil(mbLer Cblgw CleueT g
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AN 89 NL, C1+7+9v: Maturaikkaficip Pallavan (C2+3+7v+9:
Pulavanar; RK: Pulavar)

What is spoken by the foster mother who had let [her] daughter go.

teru katir fidyiru natu ninru kaytalin

uru — — .
uru peyal varanta ~Otu t€r nanam talai
- kutumi+
kutifiai+

~urutt’ elu kurala ceval

pal
pul

kal +eri ~icaiyin irattum

cay vitar akam pulampa varaiya

ankan 5
maram katci

[clilvitu karankum ciriy(a) ilai vélatt’

ul uru vilai nerr’ utira+ kaliyar
kavvai+
kauvai+
kalari paranta kal natu marunkin
vilar
vil

n

. ti
mai patu tini

» oliya+

parappin ve~ +uvarpp oliya

un tinra vinku cilai maravar 10

tol malira ~atti+

nefl 1 iraj tAlliya
neri talti+
tiruntu val vayavar arum talai tumitta

porai mali kalutai

patu pula+ kamalum fiatpin tuti ~ikutt’

arum kalam terutta perum pukal valattar 15
vilakk’
vilank’
kollai ~irum punam netiya ~ennatu

elu kurumpin kol murai pakukkum
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CFLbLoeLEleV et
QL Elevest

CFeuly
eusveVlaelT Gl&meuCeorm SHmler GO
SeTe D &LOLIT 60260LILI6Y (LD6s €00 20

efl(herdH LGS eflwsyl
QBN 6lwer L2 &0 meser oMy CwmCer.

[NL legible from 6d onwards]
#o1b @ruily C2+3+5+749, RK; gmwm C1

*2a @rmuiwed C1+5+7; eimiQuiweo C243+5¢+7v+9, RK, VP, ER

*2b eumss NL, C1+2+345+7+9, RK; Lipiss SAv

#o2c Cour(HCsm Cl+2c+54+7+9, RK; Caur(hCsmus C2+3+49v

*3c ulE C1+5+7+9, RKv; guyamers C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

*da Lisogrmws Cl; Ljsvemuil C243+4+5+749, RK, VP, ER

*5ab sevCeorlwienaull C1+2v+3+4+5+7+9, RK; sevCeugl elenaull C2
*5d sl C1+5+749; wrriisl g C2+3; wrmhaigsanr RK

#e6a Ferai() C5+749, RK; alerai(h Cl; s&eraih C2+3

#e8a smeuemeu s NL, C1+5+7+9, RK; Qasememeur iy C2+3

*8d Qumredlwss NL, C1; Quimeflw C24349; Qumgblwe C5+7+9v, RK, VP,
ER; Qumglii C7v

#9b Lipises NL, C145+749, RK; Liphsns C243

*Oc ssaran(h NL, C14+24+3+5+7+9; sartar(h RK, VP, ER

*10a efleremesst NL, C14+5+9, RK; aflemesmsir C2+3; eflem@mesr C7

#10c eiri@ai260 C24+3+5+749¢, RK; airu@al2e0 NL, C149; efra@m 260

C7v
#e1llab ewoi(h SleorCLmesr C7, RK; sown(w)i(h slewCLmeir NL(), C9;

#Hb slamCLmsr Cl; () Flawlesmenm C2+3+7v, RKv
*12cd (s @w NL, C1+5+749, RK; AeriplorsS@s C2+3;

Bl blarss Qu C7
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cemmal +en meliya
mellen melliya

vallinal-kollo tan€ tém peyt’

ce~ ati ~eka
alav’ uru tim pal alaippavum unnal 20
itu manal pantar-ul iyalum

netu mel panai+ tol maayole.

*14a Li(pyeors NL, C1+3+7v+9, RK; g(hiysors C2; su(higeors C9c;
L(yeomso C5c+7; Li(piyeor C5

*14d pueuli@s NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; mig1fl@s COv; mguims C7
€+16a aflensQaswp em.; ellem@swp NL, Cl; efleora@sp C243+7v+9v;
aerasw C9; efpGsw CIv; alsvdsw C5+7v, RK, VP, ER

*16¢ Asrampenm NL, C2+3+7v+9; Qsmsirwpeam Cl; Cosmeamwpanm C5+7,
RK; Csmeirpenm VP, ER

€+18a Q& wibevar em.; QFw(60)Qevar NL(), C1+9; Qoev6levsst

C2+345+7+9c¢, RK, VP, ER
*18c Quedlw NL, C145+749, RK; GQsvedlu C2+3

*19a susvedlarsir NL, C14+243+5+7+9; susveniansit C7v; susvenibsit RK, VP,

ER
*21bc Lsm eflwey NL, C14+2+43+54+7+9, RK; Lissflwey C7v, RKv, SAv

$222b L2 6 measer C2+3+5+7, RK; Li2awrgEsmeir NL, C149
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scorch- ray sun middle stood growing-hot™

00ze-

have-
been-angry rise- voice-they(n.pl.)

raining dried-up- run- mirage vast area

crest

cock
owl

r;rzrs‘z be-emaciated- cleft inside lament(inf.) mountain®

that-place 5
tree nest

cricket sounding- small leaf V€lam-tree-

stone throw- sound™ resounding-

turn have- ripen- nut drop-off(inf.) washermen(h.)

sprout(inf.)
be-concealed(inf.)
saline-soil spread(p.)- stone middle side™

whiten-
unfold-

black happen- firm S shoulder flood(inf.) chased

firmnes

din surface™ hot saltishness(?)

meat eaten- swell- bow bold-they(h.) 10

long embraced-
curve- embraced

be-perfect- sword strength-they(h.) difficult head cut-off(p.)-

burden be-much- donkey

happen- flesh-stench be-fragrant- battle™ hourglass-drum beaten

rare ornament heaped- big joy strength-they(h.) 15

lamp
obstruct-

clearing big/dark dry-field long-they(n.pl.) say-not
superiority
softly

she-was-able

rise- stronghold™® take- order dividing-

soft become-soft(inf.)
soft-they(n.pl.)

self* honey poured

my- red foot go(inf.)

kollo
measure have- sweet milk slap(inf.)"" eat-not-she 20
put- sand arbour(loc.) moving-forward-

long soft bamboo shoulder dark-she®.
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strand 1:

In the vast area of the fleeting mirage where the drizzling rain has dried up
because the sun with scorching rays stands in the zenith [and] grows hot,

in that place where the crested cock with a voice rising in anger
sounds like the noise of stones thrown from the mountain when it wails
inside the cleft where much is scarce,

on the side, in the middle of stones where saline soil is spread
for washermen to prosper on the hot saltishness of the
distressing surface, while ripe nuts in [their] turn drop

from the Vélam tree with small leaves where crickets resound,

not saying that the vast fields in the clearing are long,
where bold men with taut bows, who have eaten whitened meat,
[give] chase so that [their] blackened, firm arms bulge*®,
beating hour-glass drums in the battle reeking of fallen flesh,
when they cut off the precious heads of strong men with perfect swords
that had covered the long rows of heavily burdened donkeys,
[and] the greatly rejoicing strong[er] ones,
who heaped up precious ornaments,
distribute [them] in the order they were taken
in the strongholds where lamps rise,

my [girl with] red feet, with [her] excellent [consort],

has she become hard enough to go softly,

— the dark one with long, soft, bamboo shoulders,

who advanced in the arbour with sand laid out,

not drinking the sweet milk tempered with honey poured in,
even though [I] slapped her?

328 This phrase contains a very strange usage of malirtal, normally “to flood”, but
here referring to how the arms of the hunters look, presumably when they draw
the bow and work their muscles. The old commentary glosses malira with
purikka: “so that they become full”.
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strand 2:

In the vast area of the fleeting mirage where the falling rain has dried up
because the sun with scorching rays stands in the zenith [and] grows hot,

on the side, in the middle of stones where saline soil is spread,
where is hidden, on the distressing surface, the hot salty soil
[used by] washermen, while ripe nuts in [their] turn drop
from the Veélam tree with small leaves where crickets resound
near the nest in the tree, where the male owl with a voice rising in anger,
sounds like the noise of stones thrown from the mountain when it wails
inside the cleft where grass is scarce,

not saying that the vast fields in the clearing are long,
where bold men with taut bows, who have eaten cracked meat,
[give] chase so that [their] blackened, firm arms bulge,
cover the winding rows of heavily burdened donkeys,
beating hour-glass drums in the battle reeking of fallen flesh,
when they have cut off the precious heads

of strong men with perfect swords,
[and] the greatly rejoicing strong[er] ones,

who heaped up precious ornaments,
distribute [them] in the order they were taken

from the strongholds that rise [as] obstructions,

has she become hard enough

to go softly on [her] soft red feet,

— the dark one with long, soft, bamboo shoulders,

who advanced in the arbour with sand laid out,

not drinking the sweet milk tempered with honey poured in
even though [I] slapped her?
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AN 90 gy WHSE QermrHsET (G1+2: Qermsser)
vespel ebg (Cl: abs) sargpn FhGh $ows2as 65l
Quaglmin (h mpaphQefuunfe@uws (NL, G10)+2: s26uw(shH@&H5)
eaxmyl Qualmul ghHeerley(nf)@wsl).
e SHCSHT Fetrest Gleuewsr_260L1 L|eworrf]
wl2erCuwim gr(hb eurflo2ar &Flans &G H
GlerwelllD STamps STarevd LLIhHhESmnE
FlevbFals sralwu Ljamaa] weoblyp
afléveuulh AemlsHmwn wmlwmi LieTEeT 5
6U(H P26V eU(HSST eUbLISL (h mrLim
Cm(HLO srerQor® € mgreuun
DGO & Cly ]
afrai@ QaEarmlwum @rbiss et QomAgs
afrai@ QaeaTmlwmesT WImrhiss e
UGEIIDD SLaeT AFLNTEH GEDS
CLI(HAISL 6T (PO&SID ([ WIT et 10

fmpbUILD LIh&S eu(hedL (P&SSIT

SHmsL CaTaET plww wrufleg)
mICILDeoT & Qesmetreu 606V
& Q&mer@m

BOIBEIS evflemeu LITalany all2eulw.



Kalirriyanainirai 563

AN 90 Maturai Marutan Ilanakanar (G1+2: Ilanakan)

The confidante standing confronting HIMwho leaves after coming to the
day tryst [and]meeting [HER], [and] informing [him] of [HER] confinement
to the house.

miuttor anna vel talai+ punari
~ilaiyor atum vari manai citaikkum
talai ~avil talai+ kanalam perum turai+
cil cevitt’ akiya punarcci ~alar ela
~il-vayin cerittamai ~ariyay pal nal 5
varu mulai varutta ~am pakattu marpin
varuntum

terumaral ullamotu . nin-vayin
t * varunti - -

ninku cenri
ninkuk(a) enr(i
arum tiral katavul cellir+ kunatu

) yanankanam moliko

perum katal mulakkirr’ aki yanar 10
irump’ itam patutta vatu ~utai mukattar

katum kan kocar niyamam ayinum

kolvar
kolkunar

[n]aru nuta[l aJrivai pac’ ilai vilaiye.

urum ena+ allar
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*2¢ aurflin 2ot NL, C24+5+7+9¢, G1, Nacc., Nam., RK; euflin2wss C149, G2;
suflwesor C3; eurflnesre C9

#*4ab flevCxais srslw [repeated in NL, C1+9, G2]

*da FAevQFalsh NL, C1+2+3+5+74+9, Nace., RK; seorGaails C9v, Nam.;
FlevGFeuals Nacce.(T)

*4b sralw NL, C142+345+749, Nacc., RK; sr&siw Nam.

#e5ab alleveuuln Qe g C2+34+5v+7v+9, Nace., Nam., RK;
aflsveuuih SAonssamn C5+7; alsvameuin(F) &anssamw NL, C1(),
G1+2()

#e5c wrllwmws C243+5+749, G142, Nacc.(T), Nam., RK; wflwr___ C1;

wrflwm NL; wessrgma C9, Nace.(Ka)
*6b sumHaT NL, C142+5+7+9, G142, Nam., RK; eums s C3, Nacc.
*7c ey gl C1+54+7+9, G142, Nacc., Nam., RK; sumi gl C2+349v
*8abc afru Cesarmlum NL, C149, G1+2; efru@L Qearmlumsr C5(v)+7(),
Nam.(R); efru@g Qaarplumer C2+3+4, RK, VP, ER; effu@s Ceusmflwim e

C9v, Nacc.(Pa)+(Nacc.(T)
*8c @rusear NL, C14+2+34+5v+7v+9, G142, VP; wrramer C5+7, RK, ER;

wriiGser Nam.(C)
$9b sL6yer C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc.; sLej RK, VP, ER
#9c QFeveuras NL, C1+547+9, G142, RK; Qarsvsurias C3; Qasarevenriv g

C2
*9d mew g NL, C142+3+9, G142, Nacc.(T); @@ 21g C5+7, Nace.(Ka),

Nam., RK, VP, ER
*10c @& C1+7v+9, RK; mal NL, C5+749v, G142; m&a C2+3

#ellc su(heyem C243+5+7+9v, G1, RK; eu(mem_ NL, C149, G2

*12a s(pras. NL, C14+2+3+5+7+9, G142, Nacc., Nam., RKv, SS;
smrasean RK, SSv, SAv

*13bc Asmeireu gevevm NL, C145+749; Qsmemens yevoeor C9v, Nam., SS;
Qamer@m Feveom C2+349v, RK, VP, ER; Qamer@eu gevsur G1, Nacc.;

Qsmer eusveor G2
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#e14ab poimIs evflamen C24+349, G1, RK; smmis slameu G2; snmiS

_Memeu C1; snpmisflemen NL, C9; emmis soflansu C5

old-they(h.) like white head ocean/wave
young-they(h.) playing- line house wasting-

sprout open- Talai-tree seashore-grove™ big ghat
few ear-it become- union gossip rise(inf.)
house-side being-confined know-not-you many day

come- breast make-suffer-not pretty high chest®

suffering-

anxiety inside-with suffered

you-side
leave you-go(sub.) : 5
leave(opt.) said [ thus I-speak(sub.)
difficult power god Cellur east-it

big sea noise-it become(abs.) fertility

iron place made-happen- injury possess- face-they(h.)

quick eye’” Kocar(h.) market-place even-if
having- say take-they(h.) not-so-they(h.)

fragrant forehead young woman green jewel price®.

565

10

3% katunkan can either be split into two words as above, or it can be read as a single

noun meaning “ferocity” (thus TVG).
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You who don’t know of [her] being confined to the house,
as gossip about the union, that had come to a few ears, was rising
on the big ghat of the seashore grove with screwpine trees opening
[their] sprouts,
where the waves with heads as white as [those] of the elderly
ruin the lined houses that the young play with,

you may go, leaving [this place]. Will I speak that way

with respect to you who suffers with an anxious heart

in [your] pretty, high chest that made [her] growing breasts suffer’”’
for many days?

Even if [it were as much as in] the market-place®' of the fierce-eyed Kocar,
[their] faces [lined] with scars inflicted by** iron,

fertile, since it has the noise of the great sea,

east of Cellur of the god with rare power,

they won’t take [it], saying "enough"**

at the price of green jewels for the young woman of fragrant forehead.

5b Know of her being confined to the house...

330 Here varutta looks like a negative form, but it is explained as positive (varutti)
by the old commentary, and justly so, since evidently his chest did engage in
love play with her breasts, or, with a metonymy with her who has growing
breasts.

niyamam is interpreted here, by the index and by TVG, as the proper name of a
place. In other places, however, it merely seems to denote a market place (cf.
AN 83.7, NA 45.4), which is perfectly intelligible here too.

irump’ itam patutta: here we either have to assume that iram is used as a locative
suffix (and the locative is used as an instrumental), or that it is a verbal prefix
not really altering the meaning of the verb. As such it is attested in the TL to the
4™ class patu, though not to the causative that is to be found here.

urum ena seems to be employed here in a fairly unequivocal way. It has to be
pointed out, however, that there are no parallels for such a usage.

331

332

333
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strand 2, 1. 6-8:

suffering with an anxious mind,

for [your] pretty high chest made suffer [her] growing breasts
for many days,

— “you may leave®*,” will I speak that way

with respect to you?

3% Or we dissolve the sandhi as nivikuku enru: “how can I say that I will leave your
side?”



568 Akananiiru

AN 91 wrewevort (C2+3+7v, RK: wmepso@it)
Ufelen Qwedlss s26eowa26ms Comidl eupLmisslwg (C3+9v:
upLF Qug)-

aflem@GLIs susallw LIswsslT muim)

611617@@&3@ oTo260 I_IU_JI'E_IQG.SI_Q') Asmsed
AUWLIRICIS (LD MLISMS

Qumeuer

eor(meul WimesTm O (HAISsIH

Qumeuemy

Gl [eror | &2 SMPE) BTLILIWLMG STEDS

&7 & 2601
LIT&] SleTm enLIrigs e Wi e 5

. . (ATH (3:Y:51) .
Cumuisly LigGuwir . QE(hrs

CevI & 601 @m_ﬁ.g’ Cleuwileveadlr meorb & 260
LOL-5S
[wmbALITmeT Coul sl arsarmer Fmulgibd
BLELIW Feariearnm Camidl Wil mmhiCss
I7260 CEFSHGWL LTI LIGISMm&HSE 10
S(Higeus meUT SHerep tlel(pbs
QBT eomalefl Cwm(hrssrl (HbLm
adflglLilenll (ppallh GL(heuet Sl
L&Qwer suglwmly Li2essriuwll edl(m&ass] S
SLO(HL QLI(Hemn STeny (Yo 2erulles 15
WL (WSl Levellar C&T(PEIp6eL eugluym
GL-BT(H ublgs seaflyeor
LOL DT CE)&&Iblet omesrev LMEESH.



Kalirriyanainirai 569

AN 91 Mamiilar (C2+3+7v, RK: Mamiilanar)

The confidante encouraging HER who has become weak in the time of
separation.

vilanku pakal utaviya pal katir fidyiru
valam o1, ma malai payam keta+
vayam - palt aga+
valam
varai

terutalin

aruvi ~anra peru marunkin

] cunai tulaii nir+ payam kanatu
cur+
paci tinra paim kan yanai 5

~dy paci+ pitiyot” o™ , tiran otunka

orunk
+utainta

... veyil avir nanam talai
+utaitta -

vey kan
[~arum porul vetkaiyin akanranar ayinum

perum peyar anpinar toli ~irum kel

iralai cekkum paral uyar patukkai+ 10
katum kan maravar kalav’ ulav’ elunta

netum kal acini ~otunkatt’ umpar

vici pini mulavin kuttuvan kappa]+

tatam marupp’ erumai tamarai munaiyin 15
muta mutir palavin kolu nilal vatiyum

kuta natu perinum taviralar

mata man nokki nin man nalam marante.
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[NL illegible from line 3 onwards]

*2a euemaib s NL, C142v4+3v+5+7+49, RK; suwrai@asp C2+3+7v;
auwerdssw C7v??

*2c LwiEsL-& NL, C1+54+7+9, RK; bwearQasLg C7v; emuispng C2+3+9v
*3c Quymeusr C14+54+7+9; Auymeueny C2+3+5v+7v+9c, RK, VP, ER

#*4a-c Apeosar gemp@ Briwn C547; Cmaear glenp @) mrLiLIwsb
C9; Amx2ar 512em @ HLIL Wik Cl; Hiea2ar Seop @ BiTLILIwrb
C2+3+9v, RK, VP, ER; gr&a2a oo @uwi irliwr C7v

#e6a Cwrmuiiss C243+5+7+9¢, RK; Curuinslis C1+9

*6c ALmmaim C1+5+7+9, RK; QLrmiggin C2+3

*7b emiemL_5H C1+5+7+9, RK; emiew_Ha C2+3

#+8a-14d missing in NL and C1+5 [C9 inserts them as a block in blue
pencil, C7 notes that lines are missing and gives the correct line number,
jumping from 7 to 15]

*8a wpbCurmst C2+3, RK; wmwaummst COv

*9a QLymEuIWw C243+9v; AumweLr C9c, RK, VP, ER

#210b Ex&@w Cc, RK; Ca@s e C2+3+9v

*11b wpeur C14+2+3+9v; wweur RK, VP, ER

#e15a sLomLI C24345+7+9¢, RK; 5L Q@ C1+9

*15d w2arufleer C1+2+3+9, RK; (wp2merulier C5+7

*17b Qulers C1+543+749, RK; seuflains COv

#218b Cemsamlear C3+549, RK; Censasimlen C1

335 Here one might consider accepting vayan as a cognate of vayam.
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shine- midday helped- many ray sun
fertility
strength

waterfall ended- big fﬁgﬁgm side™

yield get-lost(inf.)

fresh-it be-severed(inf.) scorching™

have- big/dark mountain

clear
fear

lichen eaten- green eye elephant 5

mountain-pool stirred water yield see-not

become-tired- hunger she-elephant-with °"°
togeth

sunlight shine- vast area

o side be-restrained(inf.)

been-broken-
broken-

difficult wealth desire™ he-departed(h.) if-even

bamboo eye

big name love-he(h.) friend dark/big lustre

Iralai destroying- pebble be-high- stone-heap 10
quick eye bold-they(h.) theft ploughing risen-

long leg breadfruit-tree Otunkatu- beyond

leather-strap fetter- drum™ Kuttuvan guard(inf.)

hunger say(inf.) know-not- bamboo rustle- seat

broad horn buffalo red-lotus hate-if 15
bent age- jackfruit-tree™ rich shade abiding-

west land obtain-if-even be-restrained-not-he(h.)

youthful deer look-you your- be-glorious- goodness forgotten®.
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strand 1:

to the vast area where sunlight shines in which the knots of bamboo break
so that the green-eyed elephant that has eaten lichen
is restrained on one side along with [its] female, with weakening hunger,
in a region of [once] great fertility where the waterfalls have ceased [to
flow]
because of the many-rayed sun’s scorching that contributed to the shining
midday, so that [all] the yield on the fertile big mountain is lost,

even if he were to obtain the western land,
where the broad-horned buffalo, when it hates the red lotus,
abides in the rich shade of the crooked old jackfruit tree,
he would not be retained,
you with the glance of a youthful deer, forgetting your glorious goodness.
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strand 2:

Although he has departed in the desire for rare wealth

for the vast area where sunlight shines that breaks the knots of bamboo
so that the green-eyed elephant that has eaten lichen
is restrained to the side, together with [its] female, with weakening hunger,
not seeing [any] yield of water when stirring the frightful mountain pools

on the side of the big mountain where the waterfalls have ceased [to flow],
because of the many-rayed sun’s scorching that contributed to the shining
midday, so that all the green perishes on the strong, big mountain,

he is a loving man with a great name, friend:

even if he were to obtain the western land,
where the broad-horned buffalo, when it hates the red lotus,
abides in the rich shade of the crooked old jackfruit tree
in the bamboo-rustling seat that does not know [how] to say “hunger”,
while Kuttuvan stands guard, [his] drum tied with leather straps,
beyond Otunkatu with tall-trunked bread-fruit trees,
where quick-eyed, bold men have risen for the ploughing that is theft,
with stone heaps high with pebbles where dark lustrous Iralai deer
dwell,
he will not be retained,
you with the look of a youthful deer, forgetting your glorious goodness.
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AN 92 gy Limeon&fwim BoH@wer (C2+3: EHDOE)IT)
aressrleE Odaam $20nH2ME SaTanhn BbRESGH &26008 26
USHGD CHETHS eumlmL L mH MU euanye| SLTWSI.

(C2+3: @reys@ils Qeam (C2: eubg) BrGHS260DSH26TE &6 anihm
G085 SavahnliisnE&H CHIHS eurwimlLmh Gmull euearey

SLTwgl.)

CB(HNL26v W(H&8Mm FHesblgL Lol e el

L(wenp (umSihs LTEL Smhi@n

ST BHMSS STEHESHIE L&T(heurl

ClFms aufl(HbLed] & WWEhH Fmye

aumyeL eumdl epwiw CruMlenm 5
QBN 6weT LI2awr&CHMm erfleu@End WITgim

&TeUev Gesorentilents &Hl12rCw BT e

S wrlwT wrbLwl eSlgbLil

E@eanblamn &MHS eTalllphbs euUTmhisL

L oTLls, 60(Hells Spm CFmmsalanm 10
W(mH(p&Feun 0s0lhs we el LimbLiler

. o HLDEGmeL
ml(mLoesei] aller&aln ALp@menia

Wil 65T GlLo 63t

o Quodi Falb®H Ceo(pm SlullCev.



Kalirriyanainirai 575

AN 92 Maturaip Palaciriyar Narraman (C2+3: Narramanar)

The confidante urging for marriage by an insinuation that grants day trysts
to HIM who leaves after having gone to the night tryst [and] met HER.
(C2+3: The confidante urging for marriage by an insinuation that grants day
trysts when meeting HIM, having met HER who leaves after having gone to
the night tryst.)

netu malai ~atukkam kan keta minni+

patu malai polinta pal-nal kankul

kuficaram natunka+ takki+ kotu vari

cem kan irum puli kulumum caral

varal vali ~aiya nér irai 5
netu mel panai+ tol ivalum yanum

kaval kanninam tinaiy€ nalai

mantiyum ariya maram payil irumpin

ol cem kantal avilnta ~ankan

tan pal ,aruvi+ tal nir oru cirai 10
~urum ucci vant’ erinta matan ali pampin

tiru mani vilakkin perukuvai .

ival
“irul mel ktintal @m uru tuyile.
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#elc Qs C1+5+6+7+9, RK; seamartas C2+3
$3d Qsrmeufl C14+6+9; Aasm(heuflgd C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER
*5be aumdl evww C14243+5+6+7+9; eurflw emyw C7v, Nam., RK, VP,

ER
#e7a smeuev C24+3+5+7+9, RK; &meu C1+6

$¢10a ey C14+2+5+7+9; Leoriev C3+9v, RK, VP

#olla ympssleus C2+3+5+7+9, RK; wmepsalsuns Cl;
wmp&Fesslsuns Co

*llc wgangd C14+2+3+5+7+9, Nam.; eyyardl C7v, RK, VP, ER

#12b ellensaln C2+3+54+7+9v, RK; aleriign C1+6; eferasin C9

#12df. QUG | WmHawQwear C5+9v, Nam.(R), RK; Quim@emey |
wWmewQuoarg Cl+6+9; up@men | WmeawQuar C7; un@meuuiey |
erfl(pesor Qoetr C2+347v+9v, Nam.

long mountain mountain-side eye get-lost(inf.) flashed

happen- rain flown- part-day night

elephant shiver(inf.) attacked bent stripe

red eye big/dark tiger growling- slope

don’t-come live(sub.) lord(voc.) fineness joint 5
long soft bamboo shoulder she"™ I"™

guarding eye-we millet® tomorrow

she-monkey"™ know-not tree rustle- thicket™

bright red Malabar-lily opened- there

cool many waterfall hang-down- water one wing 10
thunder summit come(abs.) thrown- strength perish- snake™
brilliant sapphire lamp™ you-obtain

her
darkness soft tresses delight have- sleep®.
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In the middle of the night when falling rain has poured forth,
flashing blindingly on the side of the tall mountain,

on the slope where the red-eyed big tiger with curved

stripes growls, attacking, so that the elephant shivers, don’t come, oh lord.
Tomorrow

she with fine-jointed, long, soft bamboo shoulders

and I will have [our] eyes on guarding the millet.**

In that place where bright red Malabar lilies have opened,
by the thicket rustling with trees unknown even to the female monkey,
on the one side with water descending in many cool waterfalls,

you will obtain, in the light of the brilliant gem
of the snake whose strength perishes as the thunder,

coming from the summit, claps,
delightful sleep on [her] dark soft tresses.

336 kaval kanninam tinai: or “we will be in the spot for guarding the millet”.
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AN 93 sansstu@n was@iT (C2+3: /) p&apT (RK: B&S&STE@IT)
all2arpnnl Werewmis (C2+3+7v+9v: Senn) Howsar [C2+3+7v+9v,
RK: @ sar581] sartangaln@s amsoediusg).

CseTCs (Barmeyml &126m(Eh FTy ey
Cxemev CxaflT AsS@uilear Qrmpssey

wreTall2as sslflu ey &ss6wT(h LsevaImh
. . .. GEmp
STYE SHevoreost] W(hCLITTE eenpi

TORC S . . .

DA F6LEVEN6L WMHEN G L6 60T 5
BeT&6V Glarlgiw .

D@ HeT&6V WIS BTG

CFweo(meh Claweall2ear (pmrler omull

T EOOTLI6V SHL68& (LT v 6lSBm LT 260t

eurL_m GeubLiledr (sl Fwl

@6l &My BT BOBIS 10
aferfl(mil sabgHer ey Cwrterm()

eueny GWler mesenr eumeTCMU QB (NBSIT

BT (PSH Setern CLaTLLeh CaFsHamas

mleubs LisiTerfl ABMH\EHFLIT afllensss g

BeVhCass LPTeLD L esseu(hll Guimmliii 15

(PULRIGSER aarlr CBehes suflhis
WS SIS S G euI Ll FHLMG

eowpSlsD LIS mn -G >
Serfl QurULEALIT(H Blevbarmlwms

&l
wWerQum(h mlevGlererflwimas ©0
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AN 93 Kanakkayanar Makanar (C2+3: /) Nakkirar (RK:
Nakkiranar)

Spoken to his heart by HIM who had [the desire] to return after completing
[his] work.

kel két’ unravum kilaifiar a[ra]Jvum

kel al kelir keliiyinar olukavum

al vinaikk’ etiriya ~ukkamotu pukal cirant’

aram kanni ~atu por+ colar

ataMm  pelu nal +avai ~urantai ~anna 5
maram = - ==

kalan eytiya
kalam eyti
ceyal arum cey vinai murrinam ayin

peral arum nal natum

aran pala katanta muran kol tanai

vata vémpin valuti kiital

nal ankati narumnaru nutal 10
nil irum kiintal maayolotu

varai kuyinranna van toy netu nakar

nurai mukantanna mel pum cékkai

nivanta palli netum cutar vilakkattu

nalam kel akam pun vatu+ porippa 15

muyankukam cenmo nefice vari nutal
tikal imil-tarum
tikalp’ ili-tarum
—: moympotu ni

mili ilan °CY4*
* munpotu = eliya+

ayam vay puku katattu

kuruki
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Wl CasmLl LIlempwim euEh&Feu(h SL&Hends
SHIbUSsL 1gwrear (EHHEESHTEH CaTms 20

Sl(meunm ellWearsTs &(mHey M (Parmemms
0l &5 6587 B8 (I WIT ST &5 (& 636U QW

L16uGe.

& 6001 (80) 63T GILIIT (T 2687 LOEBDT 651 g9)ILD ALifes,

[NL legible from line 9b onwards]
*lab CxemCs (Bearmeyra C14+2+345+749, 11., Per., Nacc., RK; Es6Cas

epetrmeyral C7v

#o1d pryeys C2+34+5+7+9, RK; greys C1

*2a Gxemep C14+2+3+5+749, 1., Per.(Pv+Ka), Nacc., RK; G460 Cv,
Per.(T+P)

#2c Qs @uiler C247, RK; Qaidflullar C149; QaslSullar C349v; Qs _uller

C5

#o4c wHCumr s C2+3+5+7+9, RK; __ (héurnrs Cl

*4df. Camp| porCsw C1+5+749, 1., RK; Campr| wpr@sw C2+34+9v

*6bc BarHev Carwiglw C1+54+7+9, RK; margev Qarwig) 1., VP; merseo
Gwuwigl C3, ER; mevstisev Qowig C2

#90d s C2+3+5+7, RK; L NL, C1+9

#10d pmmI®s C2+3+5+7+9¢, RK; mis NL, C149

#ella eferflmry C243+5+749, RK; eflerflmrat NL, C1

*15ab pevraiCs s NL, C142+3+549, 11., RK; peoraQasm emmasd COv

*16df. eufiEIs | sowbslsIblpsmb NL, C1+749; euflBis | sownbslsip
Ulsmb C2+3+9¢; eufimised | suwbsisn Lidipsmw 1., RK, VP;
auflBIFHeL | euwbglsp Lldflsmb ER

*17d sLrgg NL, C142+3+5+7+49, RK; sLr@isa 1., VP, ER

*18b Qumub@Quir(h NL, C1+54+7+9, RK; (wpear@uim(n C2+347v, 1.
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~al kol pilaiya ~afcu-varu tata+ kai,
katum pakatt(i) yanai netum tér+ kotai 20
tiru ~amar viyal nakar+ karuviir mun turai+

tel nir uyar karai+ kuvaiiya
m palavéwo

tan +al porunai manalinu o
’ - T peritéc

*18c mlevEarmlwmg NL, C1+5+7v+9, I1., RK; plevQereflwim &

C2+3+5v+749v
$19d sL_sama NL, Cl; sLsmas C2+3+5+7+9, 11, RK, VP

*20a (sl NL, C142+345+749, 1., RK; ssmousl. C7v

$220d Esmeng NL, C1+2+3+5+7+9, I1.(C), RK; Cameng g 11.(K)

*21a glmeunit NL, C243+5+7+9, 11.(C); slmiom Cl; glmom CTv, 11.(K),
RK, VP, ER

#22ab Ageanaf mursars C2+3+5+7+9v, 11, RK; Qg emeanfi
Cuirsars NL, C149%; OgavafCrrasamys CTv

*23b Quimm2ar NL, C1+243+9; Quimm2arw C9v; Quimmens C5+7, 1., RK,

VP, ER
*23d LevBeu NL, C1+5+7+9, I1., RK; QuMEs C2+3+9v

337 Here the inserted glide -y- shows clearly that the original reading must have
been uyar and that the scribe mistook (i, for @ in his source manuscript.
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kin loss lean-on(inf.)"™ relatives(h.) be-full(inf.)""
kin not-so- friends come-together-they(h.) be-arranged(inf.)""
man work(dat.) be-faced(inf.) zeal-with joy been-superior

sandal chaplet kill- battle Colar(h.)

duty have- good assembly Urantai like
valour
reach(inf.)

reached
doing difficult do- work we-completed if

obtaining difficult good ornament seeking-
fortress many(n.pl.) surmounted- antagonism take- army
fade-not- Neem-tree™ Valuti Kutal

day bazaar being-fragrant- fragrant forehead

be-long- dark tresses dark-she-with

mountain perforated-like sky touch- long mansion

foam drawn-like soft flower bed

come-up(p.)- resting-place long glow- lamp-

goodness have- bosom ornament scar impress(inf.)

embrace-we(sub.) go(ipt.) heart® line forehead

water gl?tter' buzz'gl.w.ng' mouth enter- orifice-
glittered fall-giving-

valour-with thrown
d strength-with ground be-feeble-not
man killing fail-not fear-come- broad hand

chie come-near(a.)

quick high- elephant long chariot Kotai

brilliant beauty width mansion Karuviir front harbour

clear water be-high- shore heaped-
dinum many(n.pl.)%.

cool water Porunai san S
= big-it°.

10

15

20
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strand 1:

So that [our] kin may lean [upon us] in [their] loss,

so that the relatives are fed,
and so that friends who are not kin may be put

with those who have come together,
exulting in joy, with the zeal to face manly work,

if we have accomplished the work to be done that was difficult to do,
that seeks to obtain good ornaments that are difficult to obtain,

like Urantai, with a virtuous, good assembly,

of the Colas of murderous warfare, with sandal [and] chaplets,
g0, heart, let us embrace with the dark one**® with long dark tresses

so that [her] ornaments leave an imprint on [her] beautiful bosom,
by the long-glowing lamp near the resting place that is spread

with a bed of flowers, soft as if foam had been drawn [from the ocean],

583

in the tall mansion that touches the sky, as if a mountain had been hollowed

out,
[her] fragrant forehead smelling of the day bazaar
in the Kital of Valuti, with unfading Neem,

with an army that overtakes the opposition that overcame many a fortress,

339

— many more™ than the [grains of] sand in the cool-watered Porunai

that are heaped on the high shore with clear water

in the front harbour of Karuvur with the brilliant, beautiful, wide mansions

of Kotai with long chariots and fierce, high elephants
with awesome broad trunks that do not fail in killing men,

having approached while throwing up the ground with lordly valour,

338

to muyankukam.
339

The sociative marking on maayolotu is awkward since we expect a direct object

Here we encounter an unprecedented type of pirtuvil, namely one that adduces a
comparitive clause of a part of a simile, not a main clause. One may wonder
whether the two parts were originally meant to be together. The problem is
even more pronounced with the reading of strand 2: while in strand 1 palaveé at
the end links up with aran pala katanta in line 8, perité could only be linked
with kiital in line 9, and then the comparison does not seem very felicitous (a
city larger than a heap of sand).
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[their temple] orifices with water that enters [their] mouths when it
glitters [and] shoots forth**® on lined foreheads.

strand 2, 1. 16+5-7 plus 16d-23:

if we have accomplished the work to be done that was difficult to do,
that reaches out for good ornaments that are difficult to obtain,

like Urantai, with a valorous, good assembly,

of the Colas of murderous warfare, with sandal [and] chaplets,
g0, heart, let us embrace,

— bigger than the [heaps of] sand in the cool-watered Porunai

that are heaped on the high shore with clear water

in the front harbour of Karuvur with the brilliant, beautiful, wide mansions
of Kotai with long chariots and fierce, high elephants
with awesome broad trunks that do not fail in killing men,
approaching without weakening the ground with lordly valour,
[their temple] orifices with water that enters [their] mouths when it
glitters [and] is shed on lined foreheads.

30 Here the variant read by the second strand, pili, might be semantically
preferable: “when it is shed”.
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AN 94 pearusoriid (C5v: pevguriad) Spewgsmelwmt (C3: SAmeLo-
Sreflswim)

1. elarpomlSenns $H2eowasdar  CoprliLmsn@aasrsuedlug. (C2+3:
all2arphrlwug2eveiar LThsHGF0sTeoellug. RK: 2. s2uwmaear Limmb-
EHGEF CFTHmEre ILb.)

CaLi Flow .. Libuslw

SbLI( L LTSI
Flemowi LibL flu

& e 6uWll 26 (Lp & 6vtr 63 L Glev BT LL &5 (S Lo W

6UIT BT, &5 & 63T 60T

UTE(PHESHD

DPSSIH2 S05T G55 Eﬂ:;” aflanL_wieit

LITED)L_ SrhI(G 6

Mer SO (P6L26v EHTarmlawr (h alamy @) 5
U (HLIL S0ST[H&SHTe & emranflu

2t s TeTafl Whims smws

GmBMwerbLm e (w6 (heallerfl

FlpsLLiarmll GlLi(mBleng Slg W

(LPE® & LIL|63TMBIS T 6U6VITH] 2637 & & (HH ST Sk 10
S(HECHTLCLTam&ECWT CLM(Hh@GeuUh SHlad&H@GLh
6UETL]eVSSTL(NBTL L &IC6u WeTL|&e0rb

STTeUEh&IDHS Fmw

631 (HLOLIEL o S DI (B S empW,CT -
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AN 94 Nanpalirc (C5v: Nallurc) Cirumétaviyar (C3: Ciruméta-
kaviyar)

1. What is spoken to the charioteer by HIM who returns after completing
[his] work.
(2. The is also HIM speaking to the charioteer.)

[climaya+ + pammiya
cimaiya+ pampiya
kuvai ~ilai mucuntai vel pu+ kulaiya
van puttanna
van elunt’ arra

tém patu pankar

pal-nal kankul

mari turtiu+ tokutta g:fi[i“ pura ~itaiyan

tan kamal mullai tonriyotu viraii 5

vantu pata totutta nir var* kanniyan

aitu patu+ kolli ~ankai kaya+

kuru nari ~ulampum kir irul netu vili

ciru kan panri+ peru nirai katiya

mutai+ punam kavalar ninaitt’ irunt’ Gitum 10

karum kott’ 0caiyot’ orunku vant’ icaikkum

van pula+ kattu nattatuvé ~anpu kalant’

arvam ciranta cayal

irum pal kuntal tirunt’ ilai ~tréoo

#¢1b swwi Nacce., RK; slowils Cl; &leowwis NL, G1+2; &lemwowil
C2+345+7+9v; slewpwis C9

e1d Lbdlw NL, C1+5+7+9, G1+2; b lw C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

*2c Geugmry s NL, C14243+4+7v+9, G142, RK; eurasry s C5+7

*3ab euretry, s setreor NL, C1+5+7+9, G1, RKv; arar,sserer G2;
eutQanariy, 655 C7v, RK, VP, ER; eunQenroisnm C2+3+7v4+9v

$23d sriger C2+3+7, RK; smigeso NL, C1+5+9, G1+2
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*4a piflsgiene & NL, C1+2+3+5+7+9, Per.(Ka), RK; wifsgims Per.(T)

#o4c Ll m C5+749, G1+2, Per.(Ka), RK; umiiym NL, C1; wfitigm
C2+3, Per.(T)

*6b AsT(hés NL, C1+2+5+749, G1+2, RK; Asn@ss C3+9v

$e6c Bireurms NL, C1+3+5+749, G1+2; preurit C2+9v, RK, VP, ER

#e7a 2argL1(h) C2+3+5v+7v, RK; 2arwai(n NL, C1; 2arwgiii(n C5+7+9,
G2; 2 g Gl

*8d Qemr(hedefl NL, C2+3+5+7+9, G142, RK; Qamr(hiefledl C1; Glever (heud

C9v
*9d siqw NL, C1+3+47v, G2, RK; ssiquy C2+7v+9v, RKv; gaiqu C5+7+49,

G1, RKv
#210b smeusor C2+3+7v+9v, G1, RK; &meur NL, C1+5+7+49, G2

#10c mI2ar s sl(mB C2+3+5+7, G1, RK; ml2arm2ars ) w5 NL, C1+7v49,
G2
#11b CLmemaCuwr corr.; CLmeEQwr C1+5+7+9, G142, RK; CLm@Qwm

C3; G+ C2
#11d glewgs @b C24+3+5+7+9v, RK; slaas@ NL, C149, G142
#12d weryseos NL, C1+5+7+49, G142, RK; werseor C243
#13c #mw C14+5+749, G1+2, RK; #rmullw C2+3
*14a edl(mbLisb C142+345+749, RK; edi(mbisvs G142
#eldc fpma e C2+5v+7v4+9v, RK; mimibaeer NL, C3+9, G1+2;
Hlmtss2em Cl; Mle2e0 C5+7

honey happen- summit neighbourhood become-thick-

heap- leaf bindweed white flower fade(inf.)

sky flowered-like
cloud risen severed-

part-day night

lamb sheep gathered- PA™ ™2t ke shepherd
motion

cool be-fragrant- jasmine Malabar-lily-with mixed 5

bee happen(inf.) linked- water overflow- chaplet-he

wonder-it happen- firebrand palm grow-hot(inf.)

short jackal stirring- abundance darkness long sound

small eye pig big row chase-away(inf.)
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old field watchman thought been blowing- 10
black horn- sound-with together come(abs.) sounding-

hard soil wilderness- land-it® love mixed

affection been-superior- grace

dark many tresses be-perfect- jewel village®.

It [is] in the land of the wilderness with hard sail,
where,
at midnight, as [dark] as clouds blooming
when the white flowers of the bindweed with leaves in piles
that grew thick in the neighbourhood of the honey-flowing summit fade,
the long sound in the ample darkness, when the short jackal stirs,
while the palms
of him with a chaplet overflowing with water, woven from cool fragrant
jasmine mixed with Malabar lilies so that the bees join, the shepherd,
a palm-mat on [his] back, who gathered together [his] lambs [and] sheep,
become hot from the firebrand coming up wonderfully,
comes [and] rings out together with the tone of the black horn
that the guardian of the old field blows, sitting [deep] in thought,
in order to chase away the big herd of small-eyed pigs,

— the village of [her with] perfect jewels [and] many dark tresses,
[her] grace surpassed [only] by [her] affection blended*' with love.

strand 2, 1. 3:

at midnight when the clouds have risen [and] broken

3! kalantu: syntactically we would expect a peyareccam here, not an absolutive.
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AN 95 @CrmLs5a16 (C24+3+9v: CrrLgai5; CIc: CIMLS&Ha15;
RK: @CrmeLr&&a16) SHETSHSHE
Curs@Learl L. (C243+7v: 2L aiblims QeumpLiil L) $H260n86L -

Bls@eF Cemsusilwug).

LIFHS S .

&g
ey DG FT
OWST )66l medr

LWL

. meflryeny Coesfluyd

W &T&) A mer
L1ev(h OIS SlSHLDE(HLD6L6V

WUrAsTar® s arsvevms w2

CereuCey eurdl Comdl Quirdlamm 5
urgLLeor W(mlell; &Hal@2eus sSWarn

euredl QuimLifler mrbL{emL_& Glyereal

WrmIG&E60 6ULDLISOT [Herflenl WP

efenr Cevenasl efl(mmhissI2em &6 (meh

GILOLIEY SLHEHMTEH SHThGLI et @) 10
Clsemenel Goeuew &l wWilelel T

mlengwL Gliteserly. rfledt ) :33

LW 6usL6vGleu 6T &L LSt LT @)
LD (6T IS i;;ﬂu Ol meTamnss

Wer2en CI@Glor Qoaaisd | eq, 15
(WpeTeTTwm GoesTeslHm
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AN 95 Oratakattuk (C2+3+9v: Ordtattuk; C9c: Orotatattuk; RK:
Orotokattuk) Kantarattanar

What is spoken to the confidante by HER who has agreed to going.

paipaya+ PN yalum caay
pacantanru
ait’

aiyat’
palarum ariya+ tikal-tarum avalam

akinr’ en talir purai méniyum

uyir kontu kaliyin *allatai ninaiyin

evano vali toli pori kal 5
pokutt’ arai ~iruppai, kuvi kulai+ kalanra

~ali ~oppin timp’ utai+ tiral vi

~aru cel vampalar nil itai ~alunka

~mal enkin irum kilai kavarum

curam pala katantorkk’ irankupa ~ennar 10
kauvai mévalar aki ~i~ +ur

kuruva
kiirupa

puraiya ~alla ~en makatk’ ena+ paraii

niraiya+ pentir inna

nam +unarnt’ Y% kolkai
: ariya -

~annai munnar[u]m am en

nn - +itan pataléco 15
munnar yam en :
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[NL illegible from line 1d onwards]
ela ewws NL, C142+3+5+9, Nacc.(T+Ka); ssws C7; enliiwild

C7v, Nacc.(P), RK
*1b usbsg NL, C145+9, RKv; Lisssearm C2+3+5v+7+9v, Nace., VP,

ER; Lisnps RK, SAv
#o2ab mwgnalartmer C5+749, Nacc., RK; enwwsn slarQmer C1; enwiwim
sraa@mer C2+3*
#3c glansm Cl+5+749, RK; sl&snsm C2+3
*3d weusv C1+243+54+7+9; weusop C7v, Nacc., RK, VP, ER
*4a pullrQasme(h C1+2+3+5+7+9, Nacc.; wpuir@Qasr( C7c, RK, VP, ER
$+4b s flufiar Cl; sflul C2+3+5+7+9, Nace.(P+Ka), RK; siflufler

Nace.(T)
*dc ensveveng C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; arsvsog C7v

#edd m1 21l C243+5+7+9, RK; M2earufl C1

$e6b WL CL; Wplimuds C2+3+5+7+9, RK, VP, ER

*6c Gall@2evs C1+24+3+5+7+9, Nacc., RK; @eals26v8 Nacc.(Pv)

*7c mribyemL_g C14+2+345+7+9, Nacc., RK; mribLileorg C7v, RKv, SAv
#28b eubLisuir C145+749, RK; seubLisor C3; seubLieor C2

*8d wpries C14+2+3+547+9, Nacc., RK; wiprasl C9v

*10b sL_BCsmTe C14+2+3+5+7+9v, Nacc., RK; siesmias C7v+9,

Nacc.(T+Pv), RKv
*12d samieu C14+5v+7v, Nacc., RK; gamit C2+3+5v+7v+9v; gamib

C5+7+9

32 Here the reading of strand 2 makes more sense from a semantic point of view: it
is not clear how becoming wonderful (aitu akinru) can fit the situation of the
emaciated body, and moreover the reading of strand 1 is mutilated and emended
into aitu by the paper manuscripts. aiydtu might be explained as a derivation of
ai in analogy to in and innatu, that is, simply as a negative neuter singular,
fitting the context far better.
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#e14ab mpentn sroplw C1+5+7+9, Nacc.(P), RKv; mpers srmlw
C2+3; mpenip srrflw Nace.(T+Ka), RK, VP, ER
#eldc Qamerenas C2+34+5+749, RK; Qametens C1

#215b (perenmor C5+7; (peararyor C149; wpererimwm C2+3+5v+7v+9c,
Nacc., RK, VP, ER

faded-it um :
gently t-faded forehead"" been-emaciated

wonderful-it
wonderful-not-it

many(h.)"" know(inf.) glitter-giving- affliction

it-became my- sprout resemble- body"™"

life taken pass-by-if except think-if

what® live(sub.) friend be-parched- leg 5

bubble trunk Mahua-tree be-heaped- bunch become-loose(p.)-

hail resemblance™ tube possess- become-round- blossom

way go- stranger(h.) be-long- way be-spoilt(inf.)

bringing-forth bear™ big/dark relative seizing-

desert many(n.pl.) surmounted-they(dat.) they-feel-pity say-not-
they(h.) 10

scandal desiring-they(h.) become(a.) this- village

hell women pleasing-not they-talk

resemblance-they(n.pl.) not-so-they(n.pl.) my- daughter(dat.) say(inf.)
revered

appeased-

us- realised
cooled-

principle

before"™ becoming- me-

mother before we what

this(obl.) happening®. 15
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strand 1:

Gently [my] forehead has paled, wonderfully
my sprout-like body has become emaciated

and, so that many know, [my] affliction is visible.***

Besides passing away, [my] life taken, what
[else], if you think of it, oh friend,
— [can be] the effect of this on me,

when even before there was mother,
with the tenet of appeasement, after having perceived us,
exhorting: “these [things] are not like my daughter”?

Infernal women will say unpleasant things
in this village, being fond of scandal,
they who don’t say they take pity on those who cross many a desert,
where the dark relatives of the bear giving birth seize,
so that they perish on the long road, travellers going [that] way
with tubular round blossoms, with the likeness of hail,
released in heaped bunches from the Mahua tree with a gnarled** trunk
[and] parched foot.**

3 tikal is semantically slightly awkward here, since usually it refers to the

perception of light effects.

3% Difficult is pokuttu, normally a “bubble”, with respect to a tree trunk. I take it to
refer to round protusions from the trunk that are a deformation of the tree.

3 Here VMS construes differently, with the bear as the subject seizing the flowers
and kilai as the bear’s offspring recently born, but that seems to violate word
order, all the more since we have the oblique, enkin.
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strand 2:

Gently [my] forehead has paled, emaciated [and]
no [longer] wonderful is my sprout-like body,
and, so that many know, [my] affliction is visible.

Besides passing away, [my] life taken, what
[else is there to do], if you think of it, oh friend?

Infernal women will say unpleasant things

in this village, being fond of scandal,

they who don’t say they take pity on those who cross many a desert,
where the dark relatives of the bear giving birth seize,
so that they perish on the long course, travellers going [that] way
with tubular round blossoms, with the likeness of hail,
released in heaped bunches from the Mahua tree with a gnarled trunk

[and] parched foot.

What [shall] we suffer for this from mother, formerly
with the tenet of cooling down when perceiving us,
exhorting: “these [things] are not like my daughter”?
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AN 96 wmsbUTgW QerrhsHkbasT
Comgl [C3+7v+Iv: s2e0nsnE ] eurwiler NS SHE

. . ; . afimessHedlsH gLt
o Tl ? FIL G560
el 2 afimeyseflS S

S0 ofshedh al b OpMléELD
LG D Sl BPsh pfisEE

. . . Loy
LIpaTll QUrlend WenL eyl .
LilyLbL flesr
eIyeUT WebTest eubLID CB(HaiCsTLy eorfleur emedrent euD(L Gleser (HraiGlSmig
wmal WImp LIev& &L SIL_&5& 5

WITLDLI60&6lamL
WENEEUTeL eUTemL ST&&60] @I &2
aflmsaurm@ Csmedler afmi@L 5]'5[@]@
QB S
Speflub LI LimLs smEhal wy
CeumeClL_mlg. WTWg Sl6TEnn HwhHg
ClamesorL_26r ClwWeTLICeuTT GmIDS 6T&IC6u 10

Q& beLITD FleoLih Ceribs @Gmmhis

Qe bEumm&
LDIT6®LD

CIMRISEILD el LGOS SHOS

WI6voT6u0T 60 WM 2607 WI(H\CLIMT & C&mLpim

CleuetaGlemorev emeuLILIlD Li(mey T LImG&260

Wl(mELm CoubsHmb M(hHEIseTs g mislw 15
Cleurerflmieum T6LEVLDTE: SHL[6G (EHIT63TENM

FeflmEeur SLI2e0 GLImev

6UELIT Sl@TMG! LIVTeumwily LI GL.
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AN 96 Marutampatiya Ilankatunko

The confidante refusing the door.

narav’ un mantai* tutakkalin iravu+ <A+

- : B : - = kalittu+

» aru

uru

palanam poykai ~atai karai+ pirampin

aram vay
ari val

putt villin kiittu-mutal terikkum

anna ~am Eflam netum koti

ul

~aruvi A8 palat katai s 5
~ampal akal itai ~ *

~acai varal vatai tukkalin Gt’ ulai

tika[llum

nekilum

kalaniyam patappai+ kafici ~tira

vicai vanku tolin vinkupu

~o] toti ~ayatt’ ullum n1 nayantu
kontanai ~enpa ~or kuru makal atuve 10
cem P°2 cilampin cerinta kurankin

pori+ - - - -
mamai
méni
~annal yanai ~atu por+ colar

am kalul ~akutai+ tantai

vel nel vaippin paruviir+ parantalai

~iru peru véntarum porutu kalatt’ oliya 15
~oliru val nal +amar+ katanta fianrai

kaliru kavar kampalai pola

~alar akinratu palar vay+ patte.
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$¢1b wamen_g C1+649; weamen C3+5+7, Per., RK; ###+ C2
*lc giLs&edl C14+3+5+6+7+9; #as56 C2; BILSHa6d C7v+9v, Per., RK,

VP, ER

*1d eflpsyssedls gt C1+5+6+7+9, Per., RK; aflpsysefls g C2;
aflpsseyseaflsgs C3+9v

#e2a L C5+7,RK; Ly tmieued Cl; Ly pieued C6; LipLimieued]
C9; L (pm C2+347v4+9v

$+3d Lyl C1+5+6, RK; Liengol C9; iy fer C2+3

*4 aryeur WetareudLY CGB(HasTy C1+5+6+7+9; arfleur emerearsub(Lp
Qeor (Hra@ssmy C2+3+9v; aryeur wetareubp Cemr(hraGasmg C7v, RK,
VP, ER

*5+6 WHAIWD LINSSE®L S8 | umeauyeaiTm GTésed
@r&i260(&) C10+5c+6+9; wmalwrid LIsvssmL Gl &) Wed a6y |
el grésed anrgi2eo  C5; wmelwnp Lisvssal gL &l
W aIrev | aumeL grésedl ongi2ens Gmaslar C5v+7;
wmelwmblieogsedlal (e0&evaml) GIL-&a | WengeursveuTeal ST 6Vl
argi2eo C2+3+7v()+9v(), RK(), VP(), ER()

#7d glswn C5+7+9c; slaEpm C149; Qpslwr C2+3+9v; Qeras
RK, VP, ER

#e8cd smEralw,y C243+5+7+9v, RK; sr@nluy C1+649; sm@eny C7v,
SAv

#29cd gisenn Bwhg C2+3+5+7+9¢, RK; sistennrwhg VP;
gleTepBbwbg C1+6+9

*lla QFwaumh C1+5+6+749, RK; Qabeurmle C243+9v

#+12ab ammussvid wrenw C14+5+6+7+9, RK; amisipsvip Coefll C2+3;
amissvp Coefl C9

*12c ugmmps C142+3+5+6+7+9, May., CC; wsang C7v, Cen.,

Nacc.(TC), NV, IV(C), RK, VP, ER
#12d speng C2+3+5+6+7, RK; sneans C149

*13d GFmpm C14+2+3+5+7+9, Cén., Nacc.(TC), May., CC, RK; Q&iflwim
NV
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*15bc Caub s (b Aumpgisers C1+2+5+6+7+9, RK; Coub s mib
QuTmhaisersd C3; Counbsmaom(maseTs SAV

$e16d greareom C1+6+9; grarenps C2+3+5+7, RK, VP

*18¢c wevmeurmuiLy C1+2+3+5+7+9, Per., IV, RK; Lisveuruils Per.(Pv)

. in swollen
toddy eat- vessel getting-hold™ prawn beenintoxicated
be-severed-

have. bow" union(loc.) leaping-

bow-string

paddy-field pond set- shore rattan™

saw mouth . fruit
cut-off- sword like pretty thorn long creeper
waterfal] Sink(inf.) many(n.pl.) end caught-hold-of 5

white-water-lily widen- middle
move- coming north-wind lifting” blow- furnace
speed bend- hide™ swollen tg)htte“pg'
ecoming-loose-
field™™ garden Portia village-he(voc.)

bright bangle companion-(loc.)"" you longed

you-took they-say one short girl that® 10
red 29 anklet™ been-tight- thigh™
spot

darkness A 1 1tai father
body

majesty elephant kill- battle Cola(h.)

pretty dim-

white paddy region® Paruvur desert-village

two great king(h.)"™ fought field- stay-behind(inf.) 15
brightness sword good fight surmounted- time

elephant-bull grasp- clamour be-similar(inf.)

gossip it-became many(h.) mouth happened®.
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strand 1:

O man from the village of Portia trees with field gardens,

where, on the settled shore of the pond by the paddy field,
where the prawns, because they had gotten hold of a toddy pot, swell
[and] bounce in a heap like bows when the string is cut,

the long Rattan creepers with pretty fruit, like the mouth of a saw,
because the moving, rubbing wind gets hold of the ends of many [of
them] so that they sink in the flood**® [and] lifts [them] up [again],

swell [and] glitter like the swiftly bending hide on the furnace that is

blown on,

among all the groups of girls with bright bangles, you desired
[and] took one little woman, they say.
That,
like the strident clamour of elephant bulls
on the day when the father of Akutai with a pretty, dimming darkness,*’
with thighs on which red-golden anklets were tight,
was victorious in a good fight with bright swords
so that both great kings, having fought, stayed behind on the [battle] field
in the desert™® of Paruviir, in the region of white paddy
of the Colas of murderous battle with majestic elephants,
it has become gossip, fallen into the mouths of many.

36 aruvi is very awkward here, since a waterfall is not to be had in a pond or tank.

The point might be that they are dipped under water.

37 The events that are alluded to here remain elusive, but a probable explanation is
that this is a case of a Puram topos where a war is started on account of a
woman, that is, presumably Akutai’s father did not want to give her in marriage
to either of the kings who then tried to take her by force. Anyway the context
makes it clear that here Akutai (or Aktai) does not refer to a man and chief or
king, but to a woman.

8 parantalai often refers to a village in the Palai region, which supposedly means
we have to read an oxymoron here, that is, a rich town in the rice producing
area, but laid waste by war.
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strand 2:

O man from the village of Portia trees in field gardens,
where, on the settled shore of the pond by the paddy field,
where the prawns, because they had got hold of a toddy pot, are
intoxicated [and] bounce in a heap like bows that have strings,
the long Rattan creepers with pretty thorns, like a cutting sword,
catch hold of the wide middle of the white water-lilies in the flood
[and], because the moving, rubbing wind lifts [them] up, swell [and]
shrink like the swiftly bending hide of a furnace that is blown on,

among all the groups of girls with bright bangles, you desired
[and] took one little woman, they say.
That,
like the strident clamour of elephant bulls
on the day when the father of Akutai with a pretty, dimming body,
with thighs on which anklets with red marks were tight,
was victorious in a good fight with bright swords
so that both great kings, having fought, stayed behind on the [battle] field
in the desert of Paruvir, in the region of white paddy
of the Colas of murderous battle with majestic elephants,
it became gossip, fallen into the mouths of many.
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AN 97 wrepeorr (C2+43+7v, RKv: gLeaywbsem; C7v, RKv:
spereneuwimit; RK: omepeo@)it)

supLmSaIE (C7v, RK: eupLims @n) Combls@s 5260nsser tamsuedlwsg).
sererflwm ST LeTerflwbd Cimml&es2ev

EUDIMEVRICSHT (NS eUELRISL [HGI

Heveyiedl gInES S6061& S SbHILPaoL
Uimeus@Emid Lison STV PorLEs

TG P Byl Plora&s
S (HHIS 68T L . qd . .
oo WhH&ETS SHm” Qo e (Hk 5
Qxm2e0al
Cameiteu

AUBHH20 wmamneuCwm(h LiGHESeUE S(HSE

6VML_6UIT GLIMEVL LI16V6Y|L_ 63T

LHEET WINHS (ST lwmTs &6
Blprasaw WnblLl @ubgstsTear Lnss

HITRIGSL FlNCasTe0 euamisslam WwaerlCrm 10
L &6 umg’ euetTLImh SLO6I(mLg

LIbS
BOeYL S| LS(H&mS Hettaret GevuesserLom e

6uWi260 Geuedl aflienIT 7 63T B! 63T

QT6VIT(LP26V WIT&HLD L|e0LbLIL LI6VBl 26 [H

Séip Qeverrpl Camisl wimpCleued 15
SN

SeoLesll BImSs CeveflCsT Greyweorns

s&l#ly B eU(hHDLIG Ceuefl
enlslly
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AN 97 Mamilar (C2+3+7v, RKv: Kutavuluntanar; C7v, RKv:

Auvaiyar; RK: Mamiilanar)

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her].
kalliyam katta pulliyam pori+ kalai
varan ural am kot’ utira valam katantu

pulavu+ puli turanta kalavu+ kali katu mutai

tori e ai pakutt

~iravu+ kurump’ alara _ .
avu+ kurump - alara nri vakutt’

k
k
kolai vil
kol val

perum talai ~eruvaiyotu paruntu vant’ irukkum

irum Zlnmutukkar+ tirri* kontum

atavar pola+ pala ~utan

arum curam iranta kotiyorkk’ alkalum

irum kalai ~irumpin ayntu kont’ arutta

nunanku kan ciru kol vanank’ irai makalirot’

akavunar+ Paranta
pur

anta
naravu makil irukkai nannan vénman

anpin kalal toti

vayalai véli viyal Gir anna nin

+alar mulai ~akam pulampa+ pala ninaint’
alel
alal
kan pani niruttal elitd kuravu malarnt’
acc[i]ram
arc[i]ram

enri toli yala ~en

ninkiya ~arum pata(m) vénil

603

15
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SUTITLDGTET 6V &6VILITH

eumev el DEOL_ &0 &

GUITITLD 6307 & 60WIITM)

&0 Mlesof] m@?cg’" g &H606I&TeT Coummisslss
[I(Y=511)

sedlpserl a5 E el €892 LTSI 20
sepsen " NDS GG T

aflesor T HemH . . L
S ene G L&ILILL, Bleor&Hs ClLImmhigsTL

L&) WIDES &I

BSTGW eusaym Grevtsl CLIMT&H6s.

#e2ab sumeimeoraiGasm C2+3+5+7+9v, Nacc.(P+Ka), RK; eugimeoraiGasm NL,
Cl; aurenrmevraiCsm C9; susvgmeuraiCasm C7v; eubmevrl Cam(hg
yeuevrasL g Nacc.(T)

*4c ol NL, C149; mrafl C2+3+5+7+9v, Nacc., RK, VP, ER

*4d mleoyi@gd NL, C14+5+749, Nace.(P+Ka), RK; Blanyeu@s

C2+3+7v+9v, Nacc.(T)
*5a glmriser NL, C1+5+7+9, Nace., RK; slmrisean C2+3+9v

$e5¢ glmmlas NL, C1+49; &l C2+3+5+7, Nace., RK, VP, ER

*5d Qsmer(hral NL, C14243+9; Qasemr(hr C5+7, Nace., RK, VP, ER

*6a Qam2eval NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; €smeireu C2+3+5v+7v+9v, RKv
*7b QupemeuQuir( C1+2+34+7v+9, Nacc., RK; Quimeaneuw_esr C5+7

*7d B @ NL, C142+345+749, Nace.(T), RK; slmis@ Nace.(P+Ka), VP,

ER
*9d Lmss NL, C142+3+5+7+9, Nacc., RK; Lnis@ C7v; ymigs RKyv,

SAv
$210d waefCym C5+7, Nacc.; waeaflQym RK

#ella Lseymriy C243+5+749c, RK; Lseyantia NL, C9; Lseyfu C1

*11b uyss NL, C149v; Lpbs C3+5+7+9, Nace.(P+Ka), RK, VP;
Herbs C2; Leormibgs Nace.(T)

*11c suartiip NL, C142+3+5+7+9, Nacc., RK; e 9m C7v, RKv, SAv

*14a enevrr(pe0 NL, C142+345+7+49, Nacc., RK; ensswedl C7v, SAv
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aral avir var zzgal akal(i) yarr’ atai karai+
turai ~ani ™™ ©t ik al kola ~onki+
- * marutot :
kalil talir aninta ~irum cinai m‘_itm-} 20
kalul : =~ maatt
. tatai .. )
nar putu+ pu niraitta ponkar+

taii+
pukai purai ~am mafic’ tira

nukar kuyil akavum kural kétporkkeoo

*14d weuml a5 NL, C142+43+5+7+9, Nacc.(T+Ka), RK; Lisorjsors C7v,

Nacc.(P), RKv
*15a sm6p NL, C1+5+7+9v, Nacc.(P), RK; sm6wpsr Nacce.(T); smwp

C2+3+7¢+9, Nacc.(Ka), VP, ER
#H#e17a 5807 C54+7; &y C5, Nace., RK, VP, ER; s&&y NL, C149;

sn&y C2+3; smevdm Nace.(T); smaaly C9v
*17¢ supbig NL, C14243+45+7+9, Nacc.(Ka), RK; suporiaip C7v,

Nacc.(T+P), RKv
*18bc eurweamrevasedlwrm NL, C1+5+7+9, RK; sumnemrsussowinm Nace.;

sureressr Hedlwmm C7v; eurio eorsssowimm C2+3+9¢

*19bc W ECsT 14 s606sTer NL, C1+549; omal dgmassvbsmer C5v+7v,
RK, VP; bmCEsrm 1gsev@amer C243+7+9v, Nace.(T+P); msQwom

gy &evbamer Nace.(Ka), RKv, ER

*20a sedlpsefl NL, C1+5+749, RK; sevibsefl C2+3, Nacc.; salpger

Clv
*20df. g gl aflarisas NL, C1+5+9, RKv; brois| slanmsas

C5v+7c+9v, Nacc.(P+Ka), RK, VP, ER; opr 95| slawigang Nacce.(T);
wrossl| aflarisms CSv+7; braos| slantsos@t C2+3

spurge™™ wilderness-they(n.pl.) dot™ mark stag
drought having pretty horn drop-off(inf.) strength overcome(a.)
flesh-stench tiger abandoned- joint pass-by- fast flesh
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spread(a.)

demolished row divided

night desert-village cry(inf.)

big/dark '™ lane meat take"™ 5
area

murder bow

killing strong

big head vulture-with kite come(a.) being-

man(h.) be-similar(inf.) many(n.pl.) together

difficult desert traversed- cruel-they(h.dat.) night"™

big/dark bamboo thicket™ selected taken torn-off-

be-fine- eye little stick bow- joint women-with 10
singer(h.):ﬁ;‘::ggd?' love™ anklet armlet

toddy rejoice- seat Nannan Vénman

purslane hedge width village like your-

blossom- breast bosom be-lonely(inf.) many(n.pl.) thought
don’t-be-submerged say-you(sub.) friend’** my- 15
eye dew stopping easy-it® bottle-flower-tree blossomed

cool-season left- difficult right-consistency spring

sand
earth

myrobalan mass oy . I
myrobalan-with hostility take(inf.) become-high(a.)

water shine- overflow- widen- river- settle- shore

ghat adorn-

lelfllrlle ot sprout adomed- big branch mango-tree 20

cluster Pe-dense-
inserted

smoke resemble- pretty cloud creep(inf.)

new flower put-in-row(p.)- grove

experience- koel calling- voice heard-they(h.dat.)®.

strand 1:

All night, because of the cruel one who traversed the difficult desert,
where kites come [and] perch along with big-headed vultures,
many together, like men with murderous bows,
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dividing [their] group [and] spreading [out], so that they cry at night in the

desert villages,
the pungent flesh from joints abandoned by the flesh-reeking tiger

after overcoming the round-spotted®” stags from the spurge wilderness

so that [their] pretty horns suffering from the drought drop off,
[and] take [their] food to lanes of dark stone:

brooding greatly, as your bosom with blooming breasts is lonely,
like the wide village with purslane hedges
of Nannan Vénman, on [his] seat delighting in toddy,
with anklets [and] armlets, whose love spreads to singers™’
along with [their] women with flexible joints [and] fine-knotted little
sticks

taken [and] torn off, after selecting, from the thicket of large bamboo,

“don’t be overwhelmed,” you may say, friend.
Is it easy to stop the dew in my eyes?

— for those who listen to the calling voices of the joyful koels,
while pretty clouds, like smoke, creep over
the grove where new flowers, dense in clusters, are arranged
on the mango trees with big branches adorned with shining sprouts,

growing high so as to take up hostilities with the masses of myrobalan that

adorn the ghat

on the wide river’s settled shore with overflowing sand glistening with

water,
in spring, in the precious stage that has left behind the cool season,

the bottle-flower trees having bloomed.

3% The nuance of the attribute pulliyam pori is unclear as both pulli an pori are
words that may refer to the spots of the deer. My guess is that the one adjectival
pulliyam is supposed to denote the shape of those dots, namely round spots(?)

30 akavunar: given the etymological derivation of akaval, the second designation of
the Carikam’s main metre, Aciriyappa, these are presumably those who compose

poems/songs in Akaval.
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strand 2:

All night, because of the cruel one who traversed the difficult desert,

where kites come [and] perch along with big-headed vultures,

many together, like murderous men,

dividing [their] groups [and] demolishing, so that they cry at night in the

desert villages,

the pungent flesh from joints abandoned by the flesh-reeking tiger
after overcoming the round-spotted stags from the spurge wilderness so
that [their] pretty horns suffering from the drought drop off,

[and] take [their] food into lanes with dark spots:

brooding greatly, as your bosom with blooming breasts is lonely,

like the wide village with purslane hedges

of Nannan Vénman, on [his] seat delighting in toddy,

with anklets [and] armlets, whose love protects singers

along with [their] women with flexible joints [and] fine-knotted little

sticks

taken [and] torn off, after selecting, from the thicket of large bamboo,

“don’t be overwhelmed,” you may say, friend.

Is it easy to stop the dew in my eyes?

— for those who listen to the calling voices of the joyful koels,
while pretty clouds, like smoke, creep over
the grove where new flowers, being woven into clusters, are arranged
on the mango trees with big branches adorned with dim sprouts,
growing high so as to take up hostilities with the myrobalan
that adorns the ghat
on the wide river’s settled shore with overflowing earth glistening with
water,
in spring, in the precious stage that has left behind the cool season,
the bottle-flower trees having bloomed.
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AN 98 Qeumlumigqwi Smnds & evor esoflwim i
1. 52vw&ar FopliLnssTess Csmidl (C2+3: /) s2uwslgs (CTv,
RK: Q&Fmeognisurermiig; C2+3: Qemsvepeumemmils csmigdl) Cemsvedlg.
(C7v,RK: 2. Comfl&@s 5260m86T Qamsvedlwgra omb.)
Lesfleueny mleubs LILMBICS LD 86Ul b
mieflullev CSsmeTen&HECWm LeulmBos GHeUhHs
afleflw eeirer WleTEy eumss

s 2P Fevss Gevelaud
CTP® pnss ¥ ©
EHoN euhLicn rTLns Safllss 5
6UMIGSH 6T EIT6V6V 6ITEHT260T EUMITE ST
Qegialeon Qssveuder SPORS (@SS

QEplbh S CHTHass

m&Wm CBEhalarer allareusdler (L&leumuiL
Qurweusv Guisserigr Liglujert LIf@)
WPHS @renn C(sarmed] argtss 10
Comeus seten all2earL|2u Hevedlh

LIT6OITIT

LIMTem6L LLI6T 68T LD 60T F 611 687

LI6vImul
UesorenL_wilh sIm&s6leuet &L L&l Ly Q&
Fa (&M eflaraflum sphiss Seraflamps
STl WWTHS 6USSeTbLIHD LG ST 15

QouaGmp SLLEUT(H Sl wilars

QeuesarGLIMLD

g Lires LIf@e estuwrmes

ClFeveuet GILIHLGILIL Cr& el Ceusvest
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AN 98 Veripatiya Kamakkanniyar
1. What is spoken by the confidante when HE is outside the fence.
(2. There is also SHE speaking to the confidante.)
pani varai nivanta payam kelu kavaan
tuni ~il kolkaiyot’ avar namakk’ uvanta
~iniya ~ullam inna ~aki
vanta

muni taka
= nirutta

cur urai verpan marp’ ura+ tanittal 5

nalkal evvam

arintanal allal annai var kol

nekiltal Sy
fiekilntamai

kaiyaru neficinal vinavalin mutu vay+

cerint’ ilank’ el valai

poy val pentir pirapp’ ularp’ irTi

murukan ar’ anank’ enralin atu cett’ 10

Ovatt’ anna vinai punai nal +il

pavai ~anna P _
== palar ay

pantaiyin cirakka ~en makatk’ ena+ paraii+

man kavin

kiitu kol in +iyam karanka+ kalan ilaitt’

at’ ani ~ayarnta ~akal perum pantar 15
ven
vel
ait’ amai pani ~ir1i+ kai peyara+

pol katampotu cuti ~in cir

celvan perum peyar &tti vélan
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Ceumlwwim ellwergGeard ClimmHLl euevEevredr
Curplweno Lmeeuwllh mrmhigev Ceuesorig 20

Clearet @il tlasmeuCeorm CHmifl wmgsw

LW Q"'@Lﬁé—’@ ClBmelel 6mas
CLe DS

eumigw LileTenid eumiguwl GLoes]

LesorenL_uwilh slmeur smull efliboenm

weogm Smenlwim eufl6s wdsgmer 25
mmleues (Hmell wevevevsseser L (merfl

Ceurlaswp B (HG6eU arev@Heu GlesesflCeor

Qemldsmy wnm taeveved Lilmllger s

SIS BrLer 6asLLiler

wreullT eumps evgefla LMEs. 30

#e1d seur i \ pesflufiev C2+3+5+7+9v, RK; assurrg's\ glefluiiZeoNL, C1+9
$2b QareremnsCwr C5+7; Asmerenas6wm Nace., RK
*3d eurasl NL, C1+2+3+5+7+9; eurs a5l C5v+7v+9v, Nacc.(T), RKv; euras

C7v+9v, Nacc.(Ka), RK, VP, ER

*4ab (paflss eubs NL, C1+5+7+9; (peafleyss eubs C7v+9v, RKv;
weafllyss pngs C2v+3; wpeafllss Binss C2+7v+9v, Nace.(Ka), RK,
VP, ER; (pweafl$8s plimss Nace.(T)

*5d senflss NL, C142+3+5v+9; samfls C5+7, Nace., RK, VP, ER

*7cd AL Cewsals NL, C1+2+5+7v+9, RKv; Arslips Crmssls C7;
OB&slbLs CErsssls C5v+7v+Iv; Qepaslipus Crmasls Nace.;
Op&slbpoL Crragss CIv; Arslpnsaw crrssls RK, VP, ER;

Qe alpbsmwn Crrsals C2v+3
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veri ~ayar viyal kalam porpa vallon
pori ~amai pavaiyin tunkal véntin 20

en +am-kollo toli mayankiya
entirkku
entirku

~atiya pinnum vatiya méni

maiyalg novval aka

pantaiyin ciravat’ ayin i+ marai

~alar akamaiyo ~arité ~akt’ anr’ 25
ariv’ afiar uruvi ~allal kant’ aruli

veri kamal netu vél nalkuvan eniné

ceri toti ~urra cellal pirit’ ena+

kan kelu natan kétpin

yan uyir valtal ataninum arite. 30

#+8cd ellareusdlarr (Wpgeumis C2+3+5+7+9, RK; allareued (pgeurws C1
*9a Qumuweusv C1+2+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; Quiruieueo Nace.(T);
Quimrwieusols C3

*12c umeorm C145+7+9, Per.(Pv); weogmu C2+3+7v+9v, Per., Nacc., RK,

VP, ER
*15b wwis g C142+345+7+9, Nacc., RK; wwoisg C7v

#e15¢ susarQumd C2+345+749c, RK; aulsarCim C149

*16a QeuarCLimp Cl; QeussmrGLimp C2+3+5+7+9, Nacc., RK

#el6c 14 C24+3+5+7+9, RK; @1 Cl

*19b edweirsermid C14+2+3+5+7+9, Nacce.(Ka), RK; Qeutisserio C7v+9v,

Nacc.(T)
#219c Qurh C2+5+7+9v, RK; dumep C1+9; (urmi C3

#20b Liremeuwlly C2+5+7+9v, RK; Limemeundl C3; L1 eeuulm C1+9
#21b Qamevbeor C2+3+5+7+9, RK; Qe Cl1
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*22b Quiesmiqra@ C145+749, Nacce., RK; Qg m@ C2+3

#25df. wesmar | prleues mmel wevevsvsas C2+3+5+7+9v; WeGT |
aifles mmed eusveus s Cl; wamoar | prleues mmed wevevsosas CTv;
wsgar | parfley muoedw eusvevsvgs e Nace.; waHgmear | prflew moedw
susveveuastst RK, VP, ER; u_|o°og>rr|ja'sr| dleu mmell wevevsvaseor CY;
waToea | prleues mmed svsveususssr Nacc.(T)

*27d Qemesl1@esr C2+3+5+7+9v, Nacc., RKv; GerQuiesflesr C7v, RK, SAv;
QemerllearC1+9; QemetrCesr C7v

#28b ymm C2+3+5+7+9, RK; yss C1+9

#¢28¢ QFsvevev C2+3+5+7+9v, Nacc.(T); Qaeven C1+9; QaFevevevd C7v;
Gasvevspid Nacc.(Ka), RK, VP, ER

*29b mrrer C14+243+5+7+9, RK; B I1.(TE), Nacc.(TE)

dew mountain come-up(p.)- yield have- slope
disgust not- principle-with he(h.) us(dat.) rejoiced-
pleasant® inside pleasant-not become(abs.)
e come(p.)- .
hate be flt(lnf')weighe J. granting trouble
demon stay- mountain-he chest have(inf.) appeasing 5

she-knew not-so-she mother be-in-row- beauty

been-tight shine- light bangle Ezs?rg_%i'cls;?_loose looked-at
be-desolate- heart-she asking™ old truth

lie strong women offering smoothed made-be

Murukan difficult torment saying® that thought 10
picture- like work do- good house

.1 ~part-they(h.) 1. : _
doll hkemany(h') be-glorious- beauty
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formerly™ may-be-superior(opt.) my- daughter(dat.) say(inf.) revered(?)*"
meet- take- pleasant instrument sound(inf.) floor fashioned-

dance- adornment engaged- widen- big arbour 15
victory
white

wonderful-it be-fit- beat made-be hand move-not

palmyra-leaf cadamba-with worn pleasant melody

wealth-he big name praised spear-he
Veri-dance be-engaged- width floor elegantly strong-he
trap be-fit- doll" hanging necessary-if 20

what becoming-*"" friend confused-

women(dat.)
woman(dat.)

danced- after"™ faded- body

madness anguish become(inf.)

formerly™ superior-not-it if this- secret

gossip not-having become® difficult-it® that ended 25
knowledge grief have-she unhappiness seen been-considerate
perfume be-fragrant- long Vél grant-he say-if®

be-tight- bracelet had- distress other-it say(inf.)

forest have- land-he hear-if

I life living that™™ difficult-it®. 30

33! The form paraii ought to be viewed as an irregular abs. of paruvutal.
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That the trouble [caused by] his granting [of that] which came to be hateful,

since [his] pleased mind, rejoicing in us, with principles

free from disgust, has become displeased,

on the fertile slope that grew on the dewy mountain,
would be appeased if I have the chest of the man from the haunted mountain
mother did not know.
If, because she looks at

the coming loose of [my] beautiful, tightly shining, bright bangles in a row,
she with a disconsolate heart asks [about it], she causes
old truth[-saying] women, strong with [their] lies, to spread out offerings,

if, because they say, “Murukan [is her] difficult torment”, she believes [it]
[and] prays “let my daughter’s beauty be as superb as before,

glorious in those who have the fate [to be] like images,

in the good house decorated by effort, like a picture,”

if she prepares the [dance] floor for instruments to sound sweetly in
combination,

if she wears victorious palmyra leaves along with cadamba

in the wide big arbour that is being decorated for dancing,

if she orders sweet melodies [and] a wonderfully suited rhythm,
if she praises the great name of the lord who did not move a hand,
if she wants to hang up a doll suited to be a trap for the strong one,
elegantly,
on the wide floor where the spear bearing [priest]
is engaged in the frenzied dance

— what will happen, friend?
If, even after dancing,
as an anguish to confused mad women,
[my] faded body is not as superb as before, it will be difficult
for this secret not to become gossip.
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That coming to an end,
if they say tall Vel, fragrant with perfume, has graciously seen
the unhappiness of her who has the grief of knowledge [and] grants [peace],
if the man from the forested land hears
that the misery suffered by [my] tight bracelets has become something
else,™
it will be more difficult than for me to live [my] life.

32 Here we have the well-attested taboo phrase for dying, that is, she envisages the
eventuality of her own death and her lover’s being informed of it.
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AN 99 Lim2souimgw QupRisHREET | C2+3: not transmitted

o L arbLmaslu 526008 @5 Heuwsear (C24+3+7v4+9v: 5206
m2600&261m; RK: $2600526m5 &2600860) O(HL 9.8 CFT606lWG).

eurmeiTeurfl 6UWILDT 68T C&SIT (EMHS5! 1T 6t 6dT
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AN 99 Palaipatiya Perunkatunkd | C2+3: not transmitted

What is spoken enticingly by HIM to HER so that [she would agree] to go
away together.

valvari vayamman kol ukir anna
cem mukai ~avilnta mul mutir murukkin
citar ar cemmal taay matar elil

man ilai makalir ptin utai mulaiyin
» acaiya 5

mukai pini ~avilnta konkamot acail

~atiral P2 ~am tan patiri
ayarnta :

mutir
~utir
maraam malarotu viraay+ paraam

V1 ~am cinai taay etir vi

anank’ utai nakarin mananta puvin

nanré€ kanam naya-varum amma 10
kanticin valiyo kuru maka[l] nuntai

citai
ceri
piti mitai kalirrin tonrum

~atu kalam payanta toti maruppin

kuru netum tunaiya kunramum utaitte.
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[NL illegible up to line 12]
#e3a SAgymr C2+3+5+7+9, Nace.(T+P), RK; &symr C1; sgym Nace.(Ka),

RKv, VP, ER

*3c @ C5+7, Nacce.(T), RK; mow Nacc.(P+Ka)

$5¢ CamrausCom corr.; €smrus6wr C5+7, Nace., RK

*5d LeoFw Cl; Levgwenl C5+749; Lsnaternf] C2; Len & @wievef]
Nacc.(Pv); Lang@ C3+7; wana@m2ar C7v+9v, Nace., RK, VP, ER

#e6ab walyev LyBH C5+7+9, Nacc., RK; #igyeo Ligihe Cl; waly
sowes C2+3

*7a (palre] C1+5+7+9, Nacc.(T+Pv), RKv; ygirel C2+3+7v+9v, Nacc.,
RK, VP, ER

##8a oy C5+749, Nacc., RK; wym o C1+9v; wryrouw C2+3

*8df. Lipmr oy \ weauaiGaL. C14+2+3+7v4+9, Per., RK; Ligm 9y \ LI 60T T (& 6L
C5+7+9v Nacc., RKv; Lipra| wewmi@en Nace.(Pv)

*10c mweum C14+2+3+5+7+9, Nacc., RK; enmeum C7v

*11b eumSlCwm C142+3+5+7+9, Nacc.(Pv), RK; sumglwir Nace.

##ellcd @nws aabes C5+7+9, RK; gnws anbms C1+2+3

*12b Lwpg C14+243+547+9, Nace.(T); umuasg C7v, Nace.(P+Ka), RK,
VP, ER

*12¢ Qamgsag C1+54+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; Qamg Q&g C2+347v49v,
Nacc.(T+Pv), RKv

*13a Ligfleo. C142+345+749, Nace., RK; Liligullen. C7v, RKv, SAv
$213b sefipmflssr NL, C1+9; sefipfin C2+3+5+7+9v, RK

sword stripe strength animal killing nail like
red bud opened- thorn mature- Palas-tree™
drop become-full- superiority spread(a.) pride grace

be-glorious- jewel women ornament possess- breast™

bud fetter opened- cameg-tree-with 'estint) 5
rested

expanded-

been-engaged- pretty cool trumpet-flower-tree

wild-jasmine
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mature-
drop-off-
cadamba-tree blossom-with mixed spreading-

blossom pretty branch spread(a.) opposite blossom

torment possess- mansion™ united- flower™
good-it® forest long-for-coming-*""" 10
see(opt.) live(sub.)® short daughter your-father

kill- floor yielded- ring szga}sl:ed horn™

she-elephant be-set-close- elephant-bull® appearing-

short long consort® hill"™ possess-it°.

Like the flowers that are attached to a haunted mansion,
where [they] mix [and] spread with the blossoms of the cadamba tree, with
contrasting blossoms, scattering the pretty branches with the mature blooms
of the pretty, cool trumpet flower that expanded over the wild jasmine,
so as to rest with cameg that has opened the ties around [its] buds,

like the ornamented breasts of women with glorious jewelry,
of proud grace, spreading the dripping superbness

of the thorn-ripening Palas tree that opened red buds

like the killing claws of the sickle-striped strong animal,

good is the forest, desirable, hey,
—look, oh little woman —

it has short [and] tall companionable hills too,
which appear like elephant bulls joined by [their] cows,
with tusks on which the rings are ruined due to the battle field
of your father.
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AN 100 Uloccanar

The confidante urging for marriage.

arai ~urr’ amainta ~aram nivi+
puraiya+ punta kotai marpinai

nal +akam vatu+ kola muyanki ni vant’
ellininpeyartalemakkumar inité

perum tirai mulakkamot’ iyakk’ avint’ irunta
kontal iravin irum katal matutta

kolu min kolpavar irul nink’ ol cutar
ota+ putkai véntan pacarai

~atiyal yanai ~ani mukatt’ acaitta

~0tai ~ol cutar oppa+ tonrum
tatutta

kai val koman
totutta : -

patunar+

p:g ~utai nal tér+ periyan viri ~inar+

punnaiyam kanal purantai mun turai
vampa narai ~inan olittanna
~ampal vaytta teyya tan pular

vaikuru vitiyal pokiya ~erumai
ney|[tal]

neytalam
kaitaiyam patappai ~em +alunkal Giréco

putu malar mantum

10

15

623



624 Akananiiru

#elab werun meowns C243+5+7v+9v, RK; oimpws seownbs NL,
Cl149, G2°%; gioyws sownhs Gl; seyuppan(bs] RKv; simpwb
menwbgs C7

da Qgevedlafih NL, C1+2v+3+5+9, G142, RK; Ggevedluiih C2+9v>>*

#edbe QLWITE QevwsEom C2+345+9, G1+2; Quils Qevwns@om NL,
C1+7; Quuwrg Qeves@om RK, VP, ER

#e6bc edlyel afl(prusLer C2+3+7v4+9v, RK, VP, ER; edlyeu eufl(mraissL e

NL, C1+5+7+9, G1+2
#ella Lim(pmi s C2+3+5+7, RK; ur(arig NL, C149, G142

*11b s(h&s NL, C14+7¢49, G142, EC; Qam(hss C2+3+5+7, RK, VP, ER;
sb$s C9

*12a Lyflyen NL, C14+5+7+49, G1+2; uflyso C24+34+7¢+9v, RK

*13c umpems NL, C1+2+3+5+7+9, RK; Lpbens G2; Lysmpwimm SA;
QurppBamg C5v

#+14ab suby mreny NL, C14+5+749, G142, RK; eubt @eny C2; wibLy
@y C3

*l4c ar@emedls NL, C3+7v+9v, G1+2, RK; Wem@medls C1;
allarQEedls C5+749; malardmedls CSv; Wianeeness C2

#e17a Qrwsn C5+749, SSv, SAv; Arwsnes G1+2; Arwms NL, C1;
Arwageod C2+3+7c+9v, RK, VP, ER

35 Here strand 1 reads like an oral simplification of strand 2: utta for urra.

3% Here, it seems, the variant attested only once, i.e. elliyin, is clearly preferable,
since ellinin can only be analysed as el plus a double oblique mark. Of course in
such cases it is hard to tell whether the “correct” form has to be viewed as a
banalisation.
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grind- had become-still- sandal smeared
great-they(n.pl.) put-on- garland chest-you

good bosom injury take(inf.) embraced you come(abs.)
night®moving us(dat.)™ pleasant-it®

big wave thunder-with motion ceased been- 5
cloud night® big/dark sea thrust-

rich fish take-they(h.) darkness leave- bright glow

run-not- resolution king encampment

killing nature elephant adorn- face- tied-

metal-plate bright glow resemble(inf.) appearing- 10
blocked-
linked-

possess- good chariot big-he expand- cluster

singing-they(h.) hand liberality king
making
motion

mastwood-tree™ seashore-grove Purantai front ghat
new wader group sounded-like
scandal reached-they(n.pl.)** cool dawn- 15

dawn' dawn® gone- she-buffalo
blue-water-lily

blue-water-lily*™
Kaitai-tree™™ garden our- noise village®.

new blossom feeding-on-
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You with a chest with a garland put on appropriately,

smearing [it] with sandal that has been completely grinded(?)*”,

your coming [and] embracing [us], so that [our] good bosom was injured,
[then] returning at night [is] pleasing to us too.

Please, scandalous words,
sounding like the flocks of new egrets®*
in the front ghat of Purantai by the seashore grove of mastwood trees
with expanding [flower] clusters, of the great one with a well-made good
chariot,
the king, liberal of hand, who keeps back those who sing®”’,
where the bright lights left in the darkness by those who take fat fish,
who penetrate the great sea on cloudy nights
when, along with the thunder, the big waves’ motion has ceased®”,
that appear to resemble the bright glow of the metal plates
tied as a decoration to the faces of the elephants of murderous nature
in the encampment of the king resolved not to flee,
have reached®”
our noisy village in the screwpine gardens,
where the buffalo cow that went out in the cool falling dawn*®
feeds on the new blossoms of the blue water-lily.

355

356

357

358

359

360

arai urr’ amainta: arai as a verbal root is not satisfactory in this position, but the
known nouns (meaning “half” or “trunk”) do not seem to make sense. However,
even if we were to take it as a root noun arai “grinding”, it would be difficult to
tell what the subsequent auxiliary construction is meant to express: sandal that
has been grinded once and for all = completely? This seems to be the attitude
taken by TVG, who renders the phrase by “grinded into fine powder”.

narai here probably does not refer to herons, since herons are solitary. Egrets
are just one type of wader to be found in larger groups.

patunar tatutta: is this supposed to mean: “who is favourable to bards™?

iyakk’ avint’ irunta: which is the nuance added by iru in this auxiliary
construction? Supposing that katal is the word of reference, is it that the sea
rested for the time being calm, i.e. a past continuous form?

Here the position of valtta, followed by the admonitory particle feyya, shows
unequivocally that we have to read a short n.pl. finite form, not a peyareccam.
vaikuru vitiyal is the formula found in the tinai sitra TP 8, traditionally
explained as referring to the two different phases before and after dawn, but in
poetry it mostly appears to be a decorative synonym compound.
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strand 2, 1. 11f.:

of the great one with a good horse chariot,
the king, liberal of hand, who is attached to those who sing
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AN 101 wmewpever | C3: not transmitted

1. Liflefleo Coumiil L 5260w&sCLmbls@s (C2+3+7v+9v: slpss&sEsH
Ccomgdl; RK: slpsal) Cemevedlug. 2. sl Slnssls@s Cemsvoediu-
S omib.

3w eurdl Camidl Wibep1o

WLDemLD

. . . . M&l60 CeveTanins
HeTmIClEW LO(HRISsIH Baio0 Coueir e
Qararmi(h LIPGQTS wWarmelmid &ermicl&sm

M&TOHL CLIUILILIE SHmIL SbS
Sl
seuaTonil Lsemss Qamaeam oo 5
LOM 6UIT

UTULIL IS Slgl] EZMQQ@%® &S(HESmD

(R FnCasmev alevbeor(H Lmmf

BIoJEsT S55MH daref @ plaorups

B L|mSs SHT(HESTEL Limmul Ceudsl &

SlGL|6VMI HEUMHSH SHTmenL_& ClGEITeiT2ariw 10
MeT585260 GILIWITE G HeTHEH 260 GlILI(HMRISTL

L&edl(m ell&bLih sl b GLimeol

Lisedlenl mlarm LIe0SSIT EhTuln

DIBLILIeNT Ljsorfi

SFLD T M6 (HC BmemL_
oipLLelT L flw LADG

LJETSBITE (L (ThBIen & sieetl | grioeor 15
W s

G sT Fredluilh meuet 6yHl(mHLd

Uesfli( Liernev WImBeSTT &G

wssflgm LeswLilwm ey tawugsarem allevlo.
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AN 101 Mamilan | C3: not transmitted

1. What is spoken to the confidante by HER who has undergone changes in
the time of separation. 2. There is also the confidante speaking to HER.

~immai

amma vali toli
nanru cey marunkin tit’ ﬁa +ennum

tonru patu palam moli ~inru poyttanru-kol

curinta

purinta

malavar 5
maravar

mannotu

vay+ pakai katiyum mannotu

t1 patu ciru kol villotu pz_iiﬁ

takar marupp’ €yppa+ currupu
cuval may pittai+ cem kan

katum tiral

nurai teri mattam kolii nirai+ puratt’

ati putai, totutol paraiya ~eki+

kati pulam kavarnta kanr’ utai+ kollaiyar 10
inam talaipeyarkkum nanam talai+ perum katt’

akal iru vicumpin kiitam pola+

pakal-itai ninra pal katir fdayirr’

urupp’ i PUariYa 1oy varu kotai
avirp’iiriya

vi kali

~ail Kali

tan kar aliyin tavana ~utirum

pul kal murunkai pal malar 15

pani patu pal malai ~irantorkku

muni-taru panp(u) yam ceytanrd ~ilame.
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[NL illegible from 12b onwards]
*1d Wwbenwo NL, C14+5+749, RK; wbeoo C2+349v

*2cd i &lev Gevergmis NL, C1+9, RK; &5 Geverans C5+7; nf s5lev
Qeustrenis C2+3+9v

$23d sarmQar NL, C1+2+3+9v, RK; sarn@sr C9; sam@smeo C5+7

*4ab poro@mL Quitiig C14+2+3+9v, Per., RK; pamomu Qudidisig
C9; p&mmUEALTLS Sarmtsm masmo@mlt g NL; sfomL
Quuig C5+7

*4d sfises NL, C1+5+7+9, Per.(Ka), RK; Lyfiise C2v+3+9v, RKv; s1fiGs

C2, Per.(T)
*5d wpeurr NL, C1+5+7+9, RK; wopeurr C2+3+7v+9v

*6c weanCen(H NL, C1+5+7+9, RK; wearQeHC2+3

#e7a fLu(® NL, C145+7¢49, RK; g C3; gun$##C2; fu@uim(y C7

$29a g4 ema NL, C1+5+7+9, RK; s jmz5s5 C2+3

#9b Aam(Hesmev C2+34+5+7+9, RK; Asr(hesmsv NL, C1

*12bc el&wLIDH gL b C14+243+5+7+9, RKv; el&bulpn sl L b CTv;
aflsbLin Csrib RK, VP, ER

*14b yeorflw C149; Lyflw C24+3+9v, RK; Lerflw C5+47, VP, ER; eppaslw

C7v
*l4cd swparpeumCara. C142+9; swearmeumesma_Lt C5+7, RK, VP;

Fpermieu(n Ligresman. C3
*15¢c eiseafl C149; eissl C5+7, RKv; wips C2+3+7v+9v, RK, VP, ER
*16cd @meusn eygsi(md C1+3+5+7+9, RK; meutislmd C2; maler mis) (mb

C7, RKv, SAv
*17ab Lafli(p Lern2eo C2+7v4+9, RK; Lielisi(h Lisiiinev C3; H+

Cl; weflu@uwer w2soulimis C5+7
*18a (paflgm C14243+9v; waflse C7c+9, RK; (pafll_s@ C5; weallsse
C5v+7
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this-birth

alas live(sub.) friend next-birth

. . in s not- . _
good-it do- side™ evil-it not-they(n.pl.) saying

old-it happen- old word today it-lied*”
d curled-

made-
warrior(h.) 5
bold-they(h.)
earth-with
king-with
fire happen- little arrow bow-with grasped

goat horn resemble(inf.) revolve
nape hide- tuft-of-hair red eye
mouth enmity chasing-away- quick power

foam be-clear- churning-stick made-take row outside-

foot bury- sandals be-worn-out(inf.) gone

protection dry-field seized- calf possess- plunder-they(h.) 10
group recovering- vast area big wilderness-

widen- big/dark sky™ house be-similar(inf.)

day-middle stood- many ray sun-
heat $hine- dryGnf) oy come- west-wind
shone creep(inf.)

perish- nectar
turn pass-by-

cool rainy-season hail® spread-they(n.pl.) dropping-off-

low leg Murunkai many blossom 15

dew happen- many mountain traversed-he(h.dat.)

hate-give- quality we done-it’ not-we®.
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strand 1:

Alas, o friend, did the old word from long ago
that says for the good done in this birth
nothing evil [will occur] turn out false today?

As for us having done something of a quality that is hateful

to him who traversed the many dewy mountains,
where the many blossoms with flower nectar of the low-trunked
Mururkai tree drop off, spreading like hail in the cool rainy season,
in the coming west wind, spinning so as to glitter [and] dry in the heat
of the many-rayed sun that stands [right] at midday,
like a temple in the huge wide sky
of the great wilderness of vast area, where the herds are recovered
from plunderers in possession of the calves seized from protected fields
by red-eyed warriors with tufts of hair, all curled up so as to resemble
goats’ horns, that hide [their] necks,
[their] power [made] fierce with the earth
that chases the enemy from [their] mouths,
grasping, along with [their] bows, small arrows set on fire,

361

holding churning sticks [for] testing the foam, going outside the herds
so that the sandals covering [their] feet are worn out,
we have not.

36! This whole line is mysterious but here for the first time the missing commentary
is replaced by one of the little exegetic additions to the kilavi: may pittaic cernkan
maravar vayppakai katiyum man enratu irumal tirkkum maruntu, “what is called
“earth that chases away the enemy from the mouths bold men with red eyes
[and] hair tufts that hide” is a remedy that ends cough.” If this is pertinent, one
may add that the context suggests the use of this cough remedy as a stimulant in
fight.
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strand 2:

Alas, o friend, did the old word from long ago
that says for the good done no evils [will occur]
in the next birth turn out false today?

As for us having done something of a quality that is hateful

to him who traversed the many dewy mountains,

where many blossoms, past [their] time, of the low-trunked Murunkai tree
drop off, spreading like hail in the cool rainy season,
in the coming west wind that crept up, shining with the heat
of the many-rayed sun that stands [right] at midday,

like a temple in the huge wide sky

of the great wilderness of vast area, where the herds are recovered

from plunderers in possession of the calves seized from protected fields
by bold men with red eyes [and] tufts of hair, made into curls
so as to resemble goats’ horns, that hide [their] necks,
[their] power [made] fierce by the king
that chases the enemy from [their] mouths,
grasping, along with [their] bows, small arrows set on fire,
holding churning sticks [for] testing the foam, going outside the herds

so that the sandals covering [their] feet are worn out,
we have not.
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AN 102 C5, RKv: wgiayl ureon&ifluer s eamign s, C243:
gy Wembumeordflwir  CFhigms s (RK: ulerbLimeon-
Fiflwetr &b S gn &a6in)

Qreserss.  Aoplipssr@ss (C2+3: Qreserle  &lopl-
LUnsais; RK: sanpliLimonrss) eosmbléags Qamsveeurermiig [C3+7v,
RK: 526vin561] QFmevedlwisg).

2 epomet mILILil GE)hi@ &1 26 GlLI(HLDL|6T & &5
SN smereum LIPIDSIDHES euglhls et
amrss ehgl 27 aphisgi
Iy
mLIgleUr evengFelell WTHMEm&E LWy
Qeureflwed eumioud @mrﬂm[@] QMg & &1 5
(merleseir
CL(meUEmT (HRISID GnlEhs]L L ®
Gk dsmerermgl ml2eowilgyb CLwymg)

LIL TSI epumigeser LIT(h6lLm Clmu6lwe

LOMLDL|&68 LOLp&er MMk BT
Ll )

@q omrLl g (T} 10
ST 63T '5@ au Cl6aT o (HEML_ 6116V & F 60T
& 68T oI

&reuev Frlg CeombLIlLt enLiblwier

eflprs sHeu wasuiad L@ sh

SIURIGLIL. F&H6E0 (PWMhISIS GG eserLoesT b

Flerelam su2em @I QLW SHeser 6Ll 15

wWiletrClmeuest Cl&meLEevT SHeutrlg & LOMHmeL
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AN 102 C5, RKv: Maturaip Palaciriyan Cénankuttan, C2+3:
Maturai Ilampalaciriyar Ceénkuttanar (RK: Ilampalaciriyan
Céntankiittan)

What is spoken as if speaking to the confidante when [he] is outside the
fence during the night tryst.

ulai man tuppin onku tinai+ perum punattu+

kalutin kanavar pili makilntu vatintena
ur akal
ural

aitu varal acai vali ~arra+ kai peyara

~uraitta cantin irum katupp’

~oliyal var mayir " 1M g otice 5
ularinal :

peru varai marunkin kurufici+ pata*
kuralum kollatu nilaiyinum peyaratu
pataa+ paim kan patu perr’ oyyena

maram pukal mala kalir’ urankum natan
_ - - . mifiir’ -
ram marpin ari _. .- + 10
ara arpin ari o, .. arppa

kamni ~en 4 010 ytai valattan
kanniyan = : h

kavalar agital_ ompi+ paiyena

taran

vila+ katavam acaiyinan puku-tant’
uyanku patar akala muyanki+ tol manant’
in col alaii+ peyarntanan toli 15

~inr’ evan-kollo kantikum marr’ava(n]
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a1]6u&sm enowll eroLIm
L] 6UM &I

aT60&T enlowll bl

CwmprhIGeun GlevssEG Licsl
afl(hehg CLoTgl Cwmeasansn LIsLICL.

[NL illegible]
*la 2 eipomer C143+5+6+7+9, Nacc.(T); #pwomer C2; 2 2emomen

C7v+9v, Nacc.(Ka), RK, VP, ER
*2b smeeum C1+2+3+5+6+7+9; smemeussi C5v+7v+9v, Nacce., RK, VP, ER

#3a ey sHs C2+3+5+7,RK; &5 Cl14+6; 2eopss C9

*3cd @mrs edprasgitl C1+5+6+749; ey elmrasgit C24+9v, Nacc.,
RK, VP, ER; ey elmrsgis C3

$eded wrppsesQuyT C1+243+5+7+9; wrpméeasauwyr Nace., RK,
VP; rmmsas Uiy C9v, Nace.(T)

*5cd merflenra Qasmig &8 C5+7; merfler__ (Aam)g.as1 C1+6();
memlane Qamigdal C2+3+7v+9, Nacc., RK, VP, ER

*6c @michdILs C142434+5+6+9v; @alerss C5v+749, Nace., RK, VP, ER;
Lgpaim C7v

$e6d Lim_& Cl+5+6+74+9, RK; Lim. C2+3

*7c pI2eowlgid C14+2v+3+5+6+7+9, Nacc., RK; aleyullgin C2

#e8a Loy C1+5+74+9, RK; wmiy C2+3; L eib Nace.(T)

#8d Quuwiwer C1+5+7+9, RK; QmQwer C2+3; Qurwmwer C6

#210c arfldlgpl C5+749v; eyl gl C146; ereufllLdlenl Nace.(K); erlgpld]
C3+9, Nacc.(Ka), RK, VP, ER; ##8 C2

#10df. @rLng | sryear C2+3+5+7+9, RK; @mirlius| sryenCl; @rlius |
smrer Co

*11bc seamalCwer Qe @ C1+6+9; samenilu Clar @

C2+3+5+7+49c, Nacc., RK, VP, ER
*13a efipras C14243+5+749, RK; eipmeys Nace.(Pa); elwpr g Nace.(T)

*15¢c-18a missing in C2
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alkamaiyin nam pal 5 .
T aki
nalkamaiyin ampal

~orunku vant’ ulakkum panpin

irum cul oti ~ol nutal pacappg.

#16df. opmeu | erevsm C3+5+7v, Nacc., RK; wpmeui| mevasm
C1+5v+6+9°%; opmeutt| @suam C7; wpmeudr | mevast Cv, VP, ER
*17¢c embur C1+5+6+7+9; eorbt C3+7v+9v, Nacc., RK, VP, ER

*18b glevs @b C14+2+34+5+6+7+9, Nacc.; gleus @b C7v, RK, VP, ER

*19¢ C3: Qumesr [rest missing in C3]

deer stag vigour™ become-high- millet big field-
platform™ forest-he(h.) toddy rejoiced abided-say(inf.)
grated- sandal® ©°P; Widen" g, hair
creeping
wonderful-it coming move- wind be-able(inf.) hand move-not

smooth- young
smoothed-she

big mountain side” Kurufici sing(inf.)

sprouting be-in-row- body-hair creeper-she 5

inum

voice"™ take-not state"™™ move-not

happen-not fresh eye sleeping obtained ‘oy’-say(inf.)
boldness rejoice- youth elephant-bull slumbering- land-he

sandal chest™ soft bee roar(inf.) 10
chaplet my-
chaplet-he

watchmen knowing bewared gently

garland-he blade possess- strength-he

descend-not door he-moved enter- given
become-weak- affliction depart- embraced shoulder united

pleasant word mingled he-returned friend 15

362 Since the subject and predicate of the former sentence repeatedly use m.sg. for
the hero the honorific avar cannot be accepted in this place.
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today what*'"® we-will-see(sub.)™™ he

not-abiding™ our part
not-granting™ scandal
together come(abs.) dying- quality™

become(abs.)

dark surround- hair bright forehead pallor®.

strand 1:

The man from a land
where the bold, exuberant, youthful elephant bull slumbers,
[his] green eyes that do not close suddenly overcome by sleep,
not moving from [its] position and not taking in [their] voices,
when young creeper women, smoothing®” [their] hair sprouting straight,
without moving [their] hands as [their] wide dark hair smeared
with grated sandal bears the moving wind coming wonderfully,
sing the Kuruiici on the side of the big mountain
because the forest man abides, rejoicing in toddy, on the platform
by the big field of high millet [left] in the power of the deer,
while soft bees hummed on [his] sandal[-smeared] chest,

he with a garland, with a chaplet, my strong one who possesses a blade,

being cautious of the watchmen’s knowing, gently

moving** the door without it falling, he entered,

embraced [me], so that [my] weakening affliction departed, touched [my]
shoulder,’®

mingled sweet words [with me and] went back, friend.

3% Here with ularinal the second strand reads another murreccam, this time with
unclear function.

acaiyinan has to be read as a murreccam used to denote the causal and temporal
relationship with the sub-sequent absolutive puku-tantu, that is, literally, he
entered as one who before had managed to open the door. This implies reading
the unusual 5" class with acai (either an intransitive 4™ class or a transitive 11®
one) as a transitive form.

The idiom ol manattal, literally “to unite with the shoulder” has to be taken as
formulaic taboo expression referring to the sexual union of the loving couple
where t6] functions as a pars-pro-toto for the female body approached by the
male (manattal); cf. also AN 113.7, 186,12, KT 36.4.

364

365
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Today, what will we see?*® As, because of his

not staying, it is our fate,

[there is a] pallor on [my] bright forehead, darkly surrounded by hair,*"’
of a kind that dies down when we come together [again].

strand 2, 1. 16-19:

Today, what will we see? As there is a rumour

of his not granting [his presence],

[there is a] pallor on [my] bright forehead, darkly surrounded by hair,
of a kind that dies down when we come together [again].

3% The rare form kantikum is best understood as a further modification of a rarer
type of periphrastic optative with an auxiliary izal, here shortened into i; for a
paralle see NA 20.1. Moreover, the context does not demand an optative, but a
subjunctive, as would correspond to the ending -kum for the first person plural.
irum cil oti ol nutal: the word order is slightly awkward here, although we
might also read a simple addition of attributes: “with dark hair all around.”

367
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AN 103 srelflubLil g arg g Q&g @i (C2+3+7+9v:
STl &5 & 6T 6w (G0)IT)

s2eonsar Liflalarsan L 2sons6Lmifls@s demsusilwg (RK:
QETHmSI).

By Hehs2e0 wiblceon GHlsS

sBitses Qedat DG @l
BIETAIGE D BHTeder

allSITH&H CLITEY| OMhHEI6sr LIsL6LImml&
ST C&eu BeulnEh GClaLiLt

(weflwiflsd st CLims) PO 5
(CHWL
prbusLb SIeES el wans

. .. . Q&
SSTUTTS H60E i;gi DG

wWempw[m]r Cumrslw Courmi@Gml2ev allwisio 26
wWlenmmlp Cleom(malenmy, LijsobLiwm eulif&@Lw

Ceulb(Lp26 W(HEHSFT BHESIS Sbeuwd 10
&t evor (hl el 2601 LO(TRMussl 61 LS 653t GL_TIT LD 63T Gl 6ot ént

HeTEeTe WG SlLeSSI2mm

wImasiw

. Comarms _ .
BLGIWLT(H LiIg260 e ST (h

STCear Cl&Fearm meve)

BEVSTT C&TEVEEVTHT BHWHSHIE CEnlr. 15
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AN 103 Kavirippumpattinttuc Cenkannanar (C2+3+7+9v: Karik-
kannanar)
What is spoken to the confidante by HER during the separation from HIM.
nilal aru nanam talai ~elil €ru kuritta
katirtta cenni nunanku . navin

- : cem -
vitirtta polum am nun pal pori+

kamar céval émam ceppa

munaatu 5
munatu

muramp’ ataint’ irunta miri manratt’

muli ~aril pulampa+ poki

cem
kelu
~uraiyu[n]ar pokiya ~onku nilai viyal manai

atar partt’ alkum a ciru kuti

~irai nilal oru cirai, pulamp’ aya ~uyirkkum
vem munai ~arum curam ninti+ tam-vayin 10

intu vinai marunkin mintor-man +ena

= . ~aka

nallen yamatt’ uyavu+ tunai o
= - ~akiya

. tonruka
nammotu pacalai __- "° tammotu
: nonru :

tan€ cenra nalanum

nalkar-kolld nam nayanticinoré. 15
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[NL illegible up to line 3c; C2 left half broken]
elc QuidiCeum C1+2+3+5+7+9, RK, VP; Quipr€eom ER*®

*2cd plammaigLsar @elar Cl; mem@gesn prealsr C3+5+7+9;
BTG LsBBTaldar RK, VP, ER

#3a alglts s C34+5+749, RK; alglng Cl

#*3c wpmier C3+5+749, RK; wearaiar C1; H#apiesomr NL

*4d Q&L C5+7, Per.; €01 RK, VP, ER

*5d pwe@ig NL, C1+5v+7+9, RK; (p@a C2+3+7v; wpem2ig C5

#+6d wearms C3+5+7+9, RK; weommss NL, C1

#7a spmumig NL, C1+5+749, RK; sgnrunmsg C3

*7c & ey C5+7; wbraEeses NL, C149v; brdswp C3+7v+9, RK, VP,
ER; wr&Qswp C9; wydew C5°¥

##e8a wempwmm C5+749, RK; yeopuwjert NL, C1+2+3

#+8c Ceurri@ml 260 C24+3+5+7+9, RK; Caurraugimpl2so NL, C1

#9a Wenpmlp C3+5+7+9, RK; wemmmler NL, C1

$+9b Qoo enm NL, C14+5+749; Qeommaeopt C3, RK, VP, ER

#9d equiin s C3+5+7+9, RK, VP, ER;eyuiliTs@ NL; euwlirs @ Cl

#11b wmrausslar C2+3+5+7+9, RK; s NL, C1

*11d werr@Qesresr NL, C1+2+3+5¢+7v+9, RK; et @eor C5+7

#12c glweysh g2 NL, C1+5+749, RK; giwe s gg 2w C2+3

*12d wrrss NL, C14+5+749; wrslw C2+3+7v+9v, RK

*13c Exmarms NL, C1+5+749, VP; ewrearm C2+3, RK, ER; Crmermias CIv;
wrerm C7v

*14a srGer NL, C145+347+9; 6w C7v, RK, SAv

368 Here is the second passage besides KT 151.2 where modern editions read the
name of a badly attested bird, namely elal, which admittedly in the context
would make more sense than the unequivocally transmitted elil. However, with
Kali 104.42 there is also at least one more occurrence of elil eru.

maram, “tree”, might be at least as good as @, “cow”, but in that case we would
expect a gemination maraccelu. The isolated reading mdcu-kelu also looks
attractive: a dusty little Palai hamlet.
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#15b QamevCeommm NL, C1+5+7+9, RK; Qan@eormm C2+3°7;
Qsmevceurmn C5v

shade cease- vast area grace rise- intended-they(n.pl.)

shone- top be-fine- 2’ tongue”

scattered-they(n.pl.) being-similar- pretty fine many spot
desirable cock delight/confusion speak(inf.)

dry- thicket be-lonely(inf.) gone front-it 5

mount-of-gravel settled been- greatness village-common-

straight 1316 hamlet
have-

stay-he(h.) gone- become-high- stand width house

road seen abiding- cow

eave shade one wing be-lonely- languor sighing-
hot front difficult desert swum self(pl.)-side 10

gather- work side™ returned-he(h.)™ say(inf.)
become(inf.)

nal’-say- midnight- suffering companion become(p.)-

e let-appear o
us-with pallor endured self(pl.)-with
self® gone- virginity"™

grant-not-he(h.)*" we longed-for-he(h.)". 15

30 The metrical lightening of kollo is a bhakti-metre phenomenon and should not
be expected in an Akam poem.



644 Akananiiru

While sorrow is [our] companion at deep midnight,
thinking: “he has certainly come back from the plentiful work,
on his part traversing the difficult desert, a hot [war] front,”

when®’! [we] sigh in lonely languor on one side in the shade under the eave
of the high-standing wide mansion from which he has gone who stays
in upright®” little hamlets with cows all night, looking out to the road
on the strong village common where the desirable cock perches,
with many pretty fine dots that are like scatterings
from the fine, moving tongues from a glowing [fire] peak
that aim to rise gracefuly in the vast area without shade,’”
settled on a mount of gravel, having before gone,
so that the dry thicket was [left] lonely, in order to speak [its] confusion,
let a pallor appear upon us.

Will he not grant the beauty, too, that alone
went with him, the one whom we keep longing for?

3! The peyareccam-clause with uyirkkum has to be taken as dependent on yamam
and connected with the girl (who is usually described as staying behind in the
nakar or manai), although word order suggests its connection with vemmunai,
thus raising expectations for a different sort of connection, namely something to
do with the way-laying and/or warfaring desert population as is indeed
translated by VMS, although no word in the transmitted poem refers to them.
Note that here with @ kelu ciru kuti strand 2 has preserved a more satisfactory
reading: “a small hamlet that possesses cows”.

Read lines 1-3 as a simile describing the pretty dots of the cock as comparable to
the sparks of a fire (somewhat elliptically referred to as cenni), presumably the
watch fire on the village common in the hamlet where HE spends the night;
slightly clearer is strand 2 with cem navin, “red tongues” in line 2. The n.pl.
kuritta in line 1 to be understood as n.pl. in apposition to vitirtta, used as
embedded finite predicate referring to pori.
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strand 2, 1. 11-15:

The one whom we keep longing for, will he not grant
all the beauty that alone went

with him, having endured the pallor upon us

to whom sorrow is a companion at deep midnight,
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AN 104 gy omSH6 QBT S E)T

aflzamppilaps (Cl: wopfluabs; RK: wposlisess) $2o0snesesm
QErsuesug.

Ceurb glal 26 (LPlg HSH ST 208 CHLOLIMUIG

&1 60T 6L 6BOTL_ITIT &5 (&5 & 6307 6301 MILDL | m 6] 631

Gleu et Geu el 261 U@"D 616V 66T
flesTiim

suetTeuels &Il esr6L6VG| (LPETT (Erh 6T

6U6ITL|6u6V1 &
(WIBEB]Toeaig.e0 W SWmHm 5
PI@DS | | oy ss@iubLf @ HCSHIT

se@iE = ® BEOGHES

euTmIG &1 2 lmedlw Ceumlly LjgHev

LGS Mg WedemyLt CILIMUILIS 61T 60T 6t

eyeiTerfleveuuiimm CleusiT2em Gleussorom]

OTLP&IW6sTesT STLPEILI(hHEh claFailw 10
Lerm2eu&al(@mCrm(hserl et mienLpss

Semeuwll 2eowimleT i G mp &Ml & ¢h

EnrreoLiIns Csmslw m2e0

sur [ Juirr

sumglw

wilesfl g6l & U185 2eaTim Glevrs 60 &
L1631 6LITIT 56307 00T 61T LIGVL {605 &HIeMMU] 15
LTUEASTIg Wl Snbsn

CUITEHIGTevesiw Coulisn CaHmlw.
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AN 104 Maturai Marutan Ilanakanar

What is spoken by the confidante to HIM who has come [back] after
completing [his] work.

véntu vinai mutitta kalai+ tém paynt’

inam vant’ arkkum tan narum puravin

ven vél ilaiyar ff;’ ura valavan

val
valpu

mu[+ n]Jir mantilam ati ~arra 5

valitt’ Girin allatu mul +urin

nalku
nanku
vanku cinai poliya ~€ri+ putala

nal punta katum pari netum ter

pum koti ~avarai+ poy +atal anna

~ul +il vayirra vellai vel mari

malkiyanna tal perum ceviya 10
pun talai+ cirarot’ ukali manr’ ulai+

kavai ~ilai ~arin am kulai karikkum

cir’ ur pala pirakk’ oliya malai

va[l]iyar

va[l]iya

pani var kannal pala pulant’ uraiyum 15

~initu ceytanaiyal entai

ay toti ~arivai kuintal

potu kural aniya vey tantOoy&owo
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*2a glareugor NL, C14243+5+7v4+9, G142, Nacc., RK; glemeussmr C7
*2c gameawnid NL, C142+3+5+6+7+9, G1+2, Nacc.(Ka), RK; sewemrin

Nacc.(T)
#¢3b e92emw NL, C1+5+7+49, G1+2, Nacc., RK; 6812wl C2; e926mad C3

*3c getrym NL, C145+749v, G1+2; flerym C2+3+5v+7v+9, Nacc., RK, VP,

ER
##3d eusveuctt C5+7+9v, RK; eusvemeussi NL, C1, G1+2; eusvett C2+3+9

*4a eusiteuedfld NL, C14+5+9, G142; suetjeuedls C2+34+7v+9v, Nace.(Ka),
RK, VP, ER; eustraflens C7; susijsusilg Nacc.(T)

*4dcd emsvevgiperenflar NL, C1+243+5+7+9, G1+2, RK;
arsveveng (st enmlsar Nace.(Ka); ersvevens (psitesmerailsst Nacc.(T)

##eSa wpmr C5, Nace., RK, VP, ER; (wparafm C14+2+3+7+9, G142

*5d wrp@ NL, C142+43+5+9, G142, Nacc., RK; wrh@m C7; wrp@r C7v;
wrpmesy C7v

*6a parEeev@ Cl+7v, Nace.(Ka), RK; par@sn@ C3+5+749, G1, Nacce.(T);
yer @@ C2; mereen@ NL, G2

*7a eumra@ a1 2 (L1) NL, C34+5+7()+9, G142, Nacc., RK; surri@a12esv
Cl1+7v; eumraig 89260 C5v; eurmra @ e 2o C2

#+10a wrpal C24+5+74+9v, RK; wmpg C3; wrerssl NL, C1+49, G1+2

#210c smpaLimEr C2+3+5v+7v4+9v, Nace., RK; smemQuime, NL,
C1+5+7+49, G1; _cmemQuimes G2

*11bc #A@Cyr(hsefl NL, C1+3+5+7+9, G1+2, Nacc.(Ka), RK;
Fmeyrhsef C2; mEymhset Nace.(T)

*12¢c amu@ep C1+2+3+5+7+9, G142, RK; i@ enp NL; afleriu@enip
C9v, Nacc.

#12d sfls@en C2+5+749, G142, RK; s1la@es NL, C1+349v;

Qsrml&Eeh SAV
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*13b e iIpsCsTifiw NL, C142+3+5+7+9, G1, Nacc.(Ka), RK;
wsvedlysasmidlu G2; Lisomsesmiglw Nace.(T)

#e14cd Qevpangeuridlm C7v4+9v; Qevnbeng smweflwr C547;
Qeverrenmseugefwim NL; Geonbasteuredlwm Cl; Qevnbangeureflwim C9,
G1+2; Qevsemgeumgdlu C2+3+5v, Nacc., RK, VP, ER

#215b semesreir C2+3+5+7+9, G1, RK; sesmemreniy C7v; sevoesorent NL,

Cl1, G2

king work completed- time honey spread(abs.)

group bee roaring- cool fragrant woodland™
love

pleasur
lash compelled- mount-if besides thorn have-if

victory spear youth-they(h.) . have(inf.) charioteer

ocean circle galloping capable-not 5
good four yoked- quick motion long chariot

bend- branch flourish(inf.) mounted bush®

flower creeper field-bean lie skin like

inside house stomach® goat white kid

been-lazy-like hang-down- big ear” 10
ruddy head small-they(h.)-with jumped cow-shed proximity

fork- leaf ebony™ pretty sprout chewing-

small village many(n.pl.) rear stay-behind(inf.) evening

pleasant-it you-did" my-father may-live

dew overflow- eye-she many(n.pl.) been-vexed staying- 15
select- bracelet young-woman tresses

bud ear adorn(inf.) cover given-you®.
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At the time when the king’s work is finished, in the cool fragrant

woodland, where bees are humming in swarms, flowing with honey,

mounting, while the bending branches flourish,
the chariot in rapid motion, four good [horses] yoked to it,
able to gallop along the [whole] circle [of the earth girded by] the ocean
when they feel the thorn [on them], besides being driven by the
charioteer’s lash, so that the youths with victorious spears love [it],
in the evening, when [it] had stayed back in many a little village,
where, with big ears hanging down as if lazy,” like*” the false
skins of the field beans with creepers flowering on bushes,
the white kids of the sheep, that have stomachs [as big as] houses inside,
frolick about with ruddy-haired children [and] near the cow shed
chew the pretty sprouts of the ebony tree with forked leaves,

you indeed have done something kind, father’’, may you live,

— you who have covered with clusters of bud as a decoration

the tresses of the young woman with choice bracelets,

who remains vexed by many [things], her eyes overflowing with tears.

37 That is, presumably, the ears of the lambs, not of the boys, although this is not

marked in any way.

35 What is the point of the comparison here? Still the lambs’ ears?

376

Two interpretations of entai (“my father) as an address in this poem are

possible. Either one follows the kilavi and the poetic conventions (telling us a
father cannot be addressed in a Carkam poem) and take this speech as an
address by the confidante to HIM who has timely returned from a journey, brin-
ging home for his pining beloved (probably his wife, since she is openly
distressed) the seasonal flowers and curing her sorrow at being separated. We
can point out parallels at least in one formulaic line found, for example, in KT
325.4, where SHE talks about her absent man as entai (dcu aku entai yantu ulan-
kollo, “Where is he, my father who would be [my] support?). Or one takes the
address literal as a praise of a father who has seen his daughter’s grief and tries
to comfort her with a pretty gift. This probably would be an isolated instance,
but it has to be kept in mind that many older topoi have been gradually
interpreted out of the corpus and that one should first of all be on the lookout for

possible parallels.
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AN 105 engwriise eorett (C3: ____ a@im; C7T+IV: an Wikl & evor ever @o)IT;
C7v, RK: Fmuwirkig e oo @)ir)
wsl Cumsaslw [C243+7v+9v: Bhlmw Qersvedlwg (C3: Qerpma).

SIFH6VMM OEVIMTHS 6U(HLOL(PSIT Coumien s
Quisiterfl2608 .
Quimeiterflewrivg; QsTL_260 &G CloevEleve
560U [HITL6T MMLIT FrL L

WITTEIG 6160 eVIB6IT ST

@Cerr CoHEILILIG)

WIMThIG 6160 6l a6iTGlasm

weflQ&FW el & Sbur Ceobs) 5
. . (O 66 6@

Wems smwir DOy W

PN SIS SetTen b6 &M euenyLILl

Q&F 606

CleTd (e & (LpeTermeiT GlLmuiLo(m, evor(h)

& 6veu(Lp
LIG&IL|emL_LI LiesTeor LIMeusllL LIsL6vlg &
&Flemy euevGeu Glevislesf]

10
GFemyL LsbGeu Glevpesfl

Fleourflss

CaLeomb GiLiLller afl(h6lsmisler(LpLg.LomT
seaeu BL6EH H6VHTU HTTHG|

& 26w Glwirf]
w[ip]eur
LDM 6T

el 260 evlbLfletr all(WP&6S T

L0 & 61fl 68T

Lo SIS 6ot AL bS]

Sy Ceupnlens Heme 15

Co LIS Bmikisseser

afleo & G bt
airhi@ Qe

(Pem&E52%60 FINHS Geuetln

L& S5 260 D& LISD6VHTS Claeubeu.
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AN 105 Taiyankannan (C3:___ nnar; C7+9v: Taiyankannanar;
C7v, RK: Tayankannanar)
What is spoken by the mother who had let [her] daughter go.

akal arai malarnta ~arumpu mutir vénkai
~ol +%1ai+

* +inar+
nal varai natan tan paratta
vallunal-kol
vallinal-kol
mani cey mantai+ tim pal enti 5

totalai taii mellena

yanku tane teém peytu
matuppa
matuppavum
nilal kayatt’ anna nil nakar varaippin
celvam
celvamum
pantu putaipp’ anna pani+ pal +ati+

~Ina+ tayar ~unnal

em +utai+ ullal poy maruntu

cil pari+ kutirai *2! vel €l 10
pal eluni

ketal arum tuppin vitu to[l]il [muti]mar
kanai 101 natanta kal kay kanattu
kanai
mall]avar
maravar
= 11 makalin
teém pi[l]i narum kal makilin
vilanku
vinku
mukai talai tiranta v€[n]il

vinai val ampin vilu+ totai
munai katantu

mel curaiya ~&rr’ inam tarium 15

pakai talaimananta pal+ atar+ celave.
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[NL illegible from line 3d onwards]

*la 9imevemm NL, C142+345+7+49, RK; 9is[6v]eueny C7v, RKv;
SseoLmenm CSv

*2a Qumsiterfli2sug NL, C14+5+749, RK; Qumereflemritg C2+3+7v4+9v

*4ab wru@eusv spieTEsT C1+5+7+9, RK; wrrugeusv edlpsirtam CIv;
wrri@eusv edlarsitOlasm C2+3

*6cd w(huusysarem C1+5+7+9; whitisey (e e C2+3+7v+9v, RK,
VP, ER

*8b QFeveu C1+5+7+9; Qasveup C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

$+8d QUi @mess(h C14+2+349; Qurwibome(H C5+7+9v, RK, VP, ER
*10bc @gleyeusobeu C1+5+7+9, RKv; s@alarliisoteu C2+3+7v+9v,

RK, VP
+10d Qevidlefl C1+5+7+9, RK; Gevpefl C2+3

#ollcd al(HQsmdear (wigomm C2+3+7v+9c, RK, VP, ER;
al(h@gredlaront C1+9; al(hQsTS svenwwirt C5; all(hCsm evsnLowimT
C7

#e12a &2aQwifl C5+7, RK; &26@Lirfl C1+49; & 26mr Quirfl C2+3

#213d woipeum C5+74+9v; wersur C1+9; wpeur C2+3+7v+9c, RK, VP, ER

#e14a CxLA C243+749c¢, RK; ExwbLiefl C149

*l4c wseflar C1+5+7+9; wseflit C5v; walblar C2+3+7v+9v, RK, VP, ER

*15a efleorai@Ger C14+5+7+9, RKv; efru@Qwesr C2+3+7v+9v, RK, VP,

ER
#e16c Couasllp C2+3+5+7+9, RK; Ceuarflp C1
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widen- rock blossomed- bud ripen- kino-tree

leal ., reath knitted softly
cluster

good mountain land-he self- praise(inf.)

be-capable-she*!
been-capable-she

sapphire make- vessel sweet milk been-eminent

bright

w self® honey poured

unite(inf.)
unite(inf.)""
shade tank- like be-long- mansion border”
wealth
wealth"™
ball beating like beat many foot
Elini
Eluni

bring-forth-not mother(h.) eat-not-she

us- possess- remember-not-she lie confused

few motion horse "€ spear
many

getting-lost difficult vigour™ let-go- task be-completed(inf.)

be-intense- £, me walked- stone grow-hot- forest-

cylinder
warrior(h.)

‘ bold-they(h.)

woman"
delight®

soft udder-they(n.pl.) bull- group giving-

work strong arrow™ excellent shooting

honey press-out- fragrant toddy front surmounted

be-transverse-
swell-

bud head opened- summer™®

enmity entangled- many road going®.

655
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strand 1:

How does she have the strength,

when she was praised by the man from the land of good mountains,
[while] softly weaving a wreath from the bright leaves

of the aging kino tree with buds that bloomed on the wide rocks,

she who didn’t drink when fed by the mothers who didn’t bring [her] forth,

offering [her] sweet milk in a vessel made with gems, having poured honey
[in it],

she who does not remember the wealth possessed by us

within the borders of the long mansion, [cool] like a shady tank,

— for going on the many roads crowded with enemies
in the summer when the bud tips have opened, when,
in order to complete the task on which they were sent with the vigour
that is difficult to destroy
of Elini, with strong spear [and] a few horses with [a fast] gait,
[their] many feet [set] to the beat like the beating of a ball(?)*”’,
the warriors of excellent aim with [their well] crafted, strong arrows,*”
crossing in front of women with fragrant toddy seasoned with honey,
bring [home] the herds of [cows] with transverse soft udders [and] bulls,
in the forest hot with stones where intense flames pass by?

377 Presumably the line describes a particular way to train horses for warfare, but
without parallels and/or commentary it is impossible to see what is going on
precisely.

8 Since the line contains both ampu and totai it seems reasonable to understand
totai not as “arrow” here, but as “linking” with the help of an arrow, that is,
aiming.
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strand 2:

How did she have the strength,

when she was praised by the man from the land of good mountains,
[while] softly weaving a wreath from the bright clusters

of the aging kino tree with buds that bloomed on the wide rocks,

she who didn’t drink even when fed by the mothers who didn’t bring [her]
forth,

offering [her] sweet milk in a vessel made with gems, having poured honey
[in it],

she who also does not remember the wealth possessed by us

within the borders of the long mansion, [cool] like a shady tank,

— for going on the many roads crowded with enemies

in the summer when the bud tips opened, when,

in order to complete the task on which they were sent with the vigour
that is difficult to destroy
of Eluni, with many spears [and] a few horses with [a fast] gait,
[their] many feet [set] to the beat like the beating of a ball(?),
bold men of excellent aim with [their well] crafted strong arrows,
take the [war] front grace to intoxication with fragrant toddy seasoned
with honey,

[and] bring [home] herds of [cows] with swelling soft udders [and] bulls,

in the forest hot with stones where round flames passed by.
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AN 106 g 6oLy eursem (C3+9v, RK: eurhis@)im)
s2eonsL 2ol Lphisapfleernss (C3: Lprigareerarig; C7v:-

Qerenss) CsL L LIFHang Weul L LmrhsTller Cal g tamsvusdlug.

AW SH SHetTe STLDMFLI LIPS I
mflums) St QU@ Liev FlmiSesr
Qurflysmb ettt

QeumlQasmer LiTgamL wjef @uwir i

OLILIWIL

LS WEEAT . T A msEE

6VENF 66U

Sleomes epyer Qi (H&Her QST (LD e 5

BLOEILT(H Lieu&HE G BTG
Cewwm wruile) @U:Jl“" mmum
wpuwwir wrwlh

- . Fnflgeu
Qeflogry GseflTiiL efsls Ao

@6\@551 UGS _QFarCr Camidl

[9°: QumeipieurLL_m2erds Qamhme Cleislwen]
Cleuerflnlev MLIe WetL_LD T (HElSTmik 10
seflmm eusval Limesr Gleormilub

& 600 TOIEMLDG  G600T 60811 60T 260 @WIT SH6t1 6L Cm.



Kalirriyanainirai 659

AN 106 Alankuti Vankan (C3+9v, RK: Vankanar)

What is spoken, to be heard by those close to her, by the other woman, who
had heard that SHE would talk about her behind [her] back.

eri ~akaintanna tamarai+ palanattu+
. ~akaintanna . . -
ri ==% ponku pala cir
po ~ukantanna ponku pala ciru min
paiya+
paipaya+

acaipu .
PY yant’ irukkum
acaivu

turai kél’ Giran pentu tan kolunanai 5

veri kol pac’ atai ~uniiyar

parai tapu mutu ciral

nammotu pulakkum enpa nam atu
o ml uyyamaiyin
ceyyam ayinum uyyam dyin

> avan

ceri toti telirppa vici+ cirit’
11 tot1 telirpp cirit ivan

ulamantu varukan

cenmo toli
ulamvantu varukam = =

[9’:~oliru val tanai+ korra+ celiyan]
velir’ il karpin mant’ amar atu-torum 10
kaliru peru valci+ panan eriyum

tannumai+ kannin alaiiyar tan vayire.
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*2ab Qurflwenasns searar NL, C1+54+6+7+9, I1.(K), RK; Qurflysss serer
C2+349v; Quinfiwpenas serar 11.(C), 11.(Kv)

*2c Quma@ieo NL, C1+2+34+5+749, 11., RK, VP; Quirragrisv ER

*3c wewf @wir NL, C14+243+54+6+749, I11(K), RK; weef @wis C7v+9v;
weef[ @ ]w 11.(C); wjemf Quuears 11.(Cv)

*3d emawits NL, C145+6+749; esalusmiwils C7v+9v; et C2+43+5¢;
e I, RK, VP, ER; Liwn I1L.(Cv)

*4c svensLjeurs NL, C1+5+6+7+9, I1., RK; svenaeajsurs C2+3+7v+9v

#e5ab gimpCa eprerr C2+34+5+74+9v, RK; gleom6s @pyer NL, C1+64+9

*5¢ Quar(higer NL, C14243+6+7v+9, 1., RK; QuigorQer C5+7

*6b-d Ljeus @ Gwert prwngl NL, C14+243+54+749, 11.(K), RK; Ljsvgeu
Qe sugimm e 11.(C); Lyso@eu Cweart sogimmes 11.(Kv)

*7b-d ey wpuwwr ewwin NL, C1+5+6+749, RK; wrufl gywwm
eowln IL.(K); wrllguwr wyuimn 11L.(C), IL.(Kv); wrullaipuiwr wrulih
C2+3+7v+9v

*8d Anfigeu NL, C1+5+6+749v, 11, RK; smfigleu C2+3+7v49, Per.;

Fgmleu I11.(Cv)
*9a emisuoib gl NL, C14+54+6+749, 11.(K), Pér., Nacc.(K), RK; emisuibeups
C2+349v, 11.(C), I1.(Kv); eisvdeusg) I1.(Cv)
*0b eumaser NL, C14+5v+7+9v; sumaser, C2+3+5v+9, 11., Per., Nace.(K),
RK, VP, ER; eyma C5
*Oc Q&gearGom C14+243+5v+749, Per., RK; Qaar@om( NL, C6; QaarCw C5
*9’ C24+3+7v+9v, RK, VP, ER: Qurefipeur_Ln2ears Qesmrmme Ceislwer
[= AN 46.13]°"

37 Here one good reason for accepting the additional line read by the second strand
into the poem is that 12 lines would be too short for an AN poem. So one might
argue that it simply was forgotten in the Vulgate. On the other hand it is as
likely that the Vaisnava copyists detected the length problem and added one



Kalirriyanainirai 661

*10a Geuerflgfleb NL, C14+2+3+5+7+9, I1.(C), RK; Geuerfinflev I1.(K);
Qeuerfleusv I1.(Cv)

#210cd wewrLo (A sTma NL, C5+6+7+9, RK; wawL ghidsmm Cl;
wewL o FHAsTmRR C2; e b yHdsTHir C3; wewrLLom Qg mmirk
I1.(C), I.(Kv)

f#ellcd Lmen Qe C5+7+9, RK; Limam@len Gernflws NL, C146;
Limeoer gorplwjs C2+3

#12c en2ev@uinigett NL, C145+6+749, RK; areowiit et C2+3

flame burned-like day-lotus tank-
burned-like
soared-upwards-like
perfume take- green leaf eat(inf.) gently
been-weary
weariness
ghat have- village-he woman self- husband(acc.) 5

grain-fry foam- many(n.pl.) little fish

wing fail- old kingfisher come(abs.) being-

us-with being-vexed- they-say we that
escaping-not™
escaping-not-we if

be-tight- bangle sparkle(inf.) hurled little-it

do-not-we if-even

there
here
come-I(sub.)
come-we(sub.

[9°: brightness sword army victory Celiyan]

been-perturbed ) go(ipt.) friend
defect not- fidelity™ thrust-in- fight kill-ever 10
elephant-bull obtain- food bard beating-

Tannumai-drum eye® let-harass self- belly®.

line; in favour of such an explanation speaks the fact that the line in question is
completely formulaic and found identically in AN 46.13.
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strand 1:

The wife of the man from the village that has a ghat,
where, in the tank with day lotuses, [red] as if flames were burning,
wings failing, the old kingfisher has come exhaustedly [and] perches
gently on the perfumed green leaves in order to eat
the many little fish, swirling like fried grain,
on account of her husband**’
she sulks with us, they say.

Since, although we did not do it, there is no escaping,
let me come parading®' there, do,*** friend,
whirling [my arms] a little, so that [my] tight bangles sparkle.

Let her belly be harassed like the eye of the Tannumai drum
that is beaten by the bard who, for food, obtained an elephant bull,
ever-killing in vehement battle, of flawless fidelity.

380 Here kolunanai has to be taken as a case of accusative for locative.

3! The commentary by Irakavaiyankar suggests here to understand ulamantu,
usually something like “to be confused”, parallel to alamarutal, in the sense of
ulavutal, which seems to fit the context much better.

cenmo ought to be understood in a sense comparable to that of Skt. hanta, i.e., as
an incentive.

382
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strand 2:

The wife of the man from the village that has a ghat,
where, in the tank with day lotuses, [red] as if flames were burning,
wings failing, the old kingfisher has come [and] perches in exhaustion,
gently, on the perfumed green leaves in order to eat
the many little fish, swirling as if fried grain soared upwards,
on account of her husband
she sulks with us, they say.

Since, although we did not do it, we shall not escape,
let us come parading here, do, friend,
whirling [my arms] a little, so that [my] tight bangles sparkle.

Let her belly be harassed like the eye of the Tannumai drum

that is beaten by the bard who, for food, obtained an elephant bull,
ever-killing in vehement battle in flawless fidelity,

from victorious Celiyan with an army of bright swords.

663
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AN 107 not transmitted | C2+3+7v, RK: sralflli b 1q a1 s
STl &5 & 6507 6507 (W)IT

eyl s2euwseng GOILILINGS eubg HVD&MNGHEF CFmevedlug).

QF6v euWFS CaHL QLoD LIeom] 6o

J 0l B

. L. ST .
GerLil Glewr h& & LT Cumenm el s

Ceuctienn & & Fl(HLbemLL &%ﬂmn,ﬁﬂa’ﬂQ@@\

SITEUETLOIT
S([HEaSeL allwevemnms sl enulmigler
. . . CO)I6TTTThI &
MlbbLedl SIMBS Ceupmiom P 5
[ ITM&l &
rufl

A@edismip Cpevedl erflalCwm GLrmymm
QEedlsamp

ClarBll&60 ULDLIED (Heuh S e

&resil2eoll LieiTerfl w2embliw SL L
6uUT 6ol 6seT (LP(HSSIW 6UTT0 GleuessT G mm)
LsTeors 6588185601260 WOMTHSIM 10
&606VI H e EomSls SHHETU eu(h&sIT
6UEVEVIT 68T (Ih (L 260 BT W6V H
1D . L
zg@ﬂ@”m@a? QT maeTH LI L&
Be1E) Ceunmsd SH(D&H&! (PLMhEaTh
A5 sals AsTdbs ar@oL oo 15

WenmeUTLl

CrmeTLisL

LiGeop wli@mlieu 6UIT ETL|LD6V

W& 606Ul

L{eVey2emE Fl(mm alleved afdasl

LOJSGH ST (HD eumTwsss &mrr
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AN 107 not transmitted | C2+3+7v, RK: Kavirippimpattinattuk
Karikkannanar

Spoken to HIM by the confidante after coming [back], having understood
HER intention.

ni celav’ ayara+ kél-torum pala ninaint’
) éyﬁa+

anpin neficatt’ °’°
== ayaa+

porai melinta
kalaimar
kanmar
karum kal viyal arai+ kitappi vayiru tinr’

unarnkal 5
unank’ aral

anka[n]

ayin

oli kalai nellin ariciyot’ orank’

~en +akatt’ itumpai ninnotu

irum puli turanta ~érru man

neri cel vampalar uvantanar

an nilai+ palli ~alai peyt’ atta

val ninam urukkiya varal vel coru

pukar arai+ t€kkin akal ilai mantum 10
kalla nil moli+ katam nay vatukar

val +an aru munai ninti ~allant’

E;la?an fir’ aficum oru kal pattatt’

ir_lr_le‘i ~€rratt’ ilukki mutam kairnt’

oru® tanitt’ olinta ~uran utai non Pakat’ 15
- - - ~ pakatt
- . ~arai-vay _ -
am kulai ~iruppai ~akal vy val pulal

pul +ulai+ ciraar villin nikki

marai katint’ Gittum varai ~aka+ cir’ ar
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m2ev uileTmi2emr WTSl&S SmeeoL
EVIemTLILI 20

L&B 2 Boefll Leme Ly nLIL

. &ITer
LDETLO 2637 S5LD (LM ,
STesh

oI 2eer uICym FQwett

&12aruS Crym Qs Coglud aupleol

[NL illegible up to line 6a]
#elc CaL_QLmpb C24+3+7¢+9, RK; €aL 6asmGLmyid C1;

Cal(hsLELmeub C7; 6amlGLmeun C5

*2ab sl Qengrrs C14+2+3+5+7+9, RK; sarmL Anehesg C7v

2cdsmwur 1 QurenEwedbs C149; sl QuranCwedns RK;
SWroll Qurepdwedibs C2+3; swreolidurantwedns VP, ER;
SWrQLmenpCwedss C5; s&rois duran6wedins C7, SAv

*3¢ &2t C1+5+749, RK; smesrwomim C2+3+9

3df. Bar@@® | B@ras60C1+2+3+5+7+9, RK; BlarCe)| g mrigseo SAv

#edd suwlimizletr C14+5+749, RK; suulimiaslesr C243

*5d eyeorrugs C1+54+7+9, RK; spswrmaispm C2+3

#e6df. grmus | Qewedsap C5+7+9, RK; prmus | @edsamp NL, Cl;
gl | O@edl s C2+3+7v+9v

#7cd a6 Crmymrar C2+3+9¢; erflaQum ermym(@)i C5O)+70)+7v,
RK; enmEpaicwri Lmymr NL, C9; et mymm C1

#e8a smefl2eut C2+3+5+7+9, RK; smeflla NL, C1

*9cd suryev GeugrCamm NL, C143+549; sunyev GeusswrCammm C2;
sumysvQeusser CFmm C7; eum gisvQeussrCaxmm C7v; surosvtleuess Camm RK,
VP, ER

*13a gymwgmr NL, C145+749; gingor C24+3+7v+9c¢; swoamr C9v;
siewaar RK, VP, ER; Ligiar SAv; eararSAv

$e15ab xSl S0sMAHS NL, C1+9; Asmmsallsasridins
C2+345+7+9c, RK, VP; Qsrmmaalstsrdinbs C7v

*15d Gwmetrias NL, C1+5+7+9, RK; Crmarist C2+3
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malai ~in tunai ~aki+ kalai+

pacu nanai naru vi+ pariiu+ paral “'*'PP? 20
= - uraippa

manam manai kamalum kanam

am . . —1 —
tunai ~1r Oti ~en toliyum varum|[€].

*16¢c wempeurws NL, C1+549, RK; wassveurus C2+349v

#17b At C2+345+749c¢, RK; & 9 NL, C149

#20b pmieiLs C24+3+5+7+9, RK; mmel NL, C1

*20d spieorLat NL, C149; spiemprans C243+5+7+9¢, RK, VP, ER

2lcf. smen| wHg2ean WCETglCwss corr.; smearld| g2 wiCrmglGlwer
C1+7+9; arans| gi2amus CyraQusr C2+3+7v, RK, VP, ER*™; sraroibio
| g12orui CymaslQuwier CS5

#22d eu(m G C2+3+7c; eymElen [strand 1 continues here with 108.11] NL,
C1+5+7+9

you going be-engaged(inf.) hear-ever many(n.pl.) thought

select-not-

love™ heart- ; burden softened-
anguor

remove(inf.)
see(inf.)
black stone width rock made-lie belly eaten

big/dark tiger abandoned- bull- animal 97" 5
ceasing

that-place

if
sprout- bamboo paddy™ grain-with one-like

my- inside- distress you-with

path go- stranger(h.) they-rejoiced(h.)

cow stand resting-place curd poured cooked-

pure fat melted- overflowing white cooked-rice

spot trunk teak™ widen- leaf feeding-on- 10
learn-not- be-long- word anger dog Vatukar(h.)

strong manliness difficult front swum been-distressed

33 The reading of the second strand, adopted by Irakavaiyankar, is less satisfactory
since it implies splitting for the formulaic cir ir-oti.
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form earth
salt-merchant

pleasing-not mounting- slipped-down crippled been-abundant

obstacle being-afraid- one leg tank-

bull 15

one been-alone stayed-behind- strength possess- endure- bull-

rock(loc.)
widen- mouth

ruddy mane little-they(h.) bow™ rejected

pretty sprout Mahua-tree pure tube

wild-cow chased-away feeding- mountain inside little village

evening pleasing companion become(a.) time

grate(inf.) 20

green be-wet- fragrant blossom big pebble drip(inf.)

marriage house being-fragrant- forest

Petty consort moisture hair my- friend"™ coming-*.

strand 1:

Thinking many things whenever hearing that you are preparing to go,
in order to remove the distress in my mind
that is weakened with the unsought burden of love in [my] heart,

traversing with you, suffering, the difficult frontier of the strong men

of the Vatukar with angry dogs [and] unlearned, long words,
who feed, [put on] broad leaves from the teak tree with a spotted trunk,
on overflowing white rice on which pure fat is melted,
cooked by pouring it into the curd from the resting place by the cowshed,

like one with the grains of paddy from the sprouting bamboo,

in that place of travellers, who go along the path, rejoicing™

in the dried meat of a stag abandoned by a big tiger

after eating [its] belly’s [fill], placing [it] on the wide rock of black stone,

being a sweet companion in the evening

in the little villages inside the mountains, where the ruddy-maned kids
set aside [their] bows™, chase away the wild cows [and] feed,

with the white tubes on the rock from the Mahua tree with pretty sprouts,
the strong sturdy bull that stayed behind all alone,

3 wvantanar has here to be read as a murreccam in unmarked genitive relation.

35 villin, oblique, appears to stand in here for a direct object, i.e., an accusative.
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crippled after slipping in the unpleasant ascent
to the tank with one chanel, where one fears obstacles of the formed earth,

my friend with moist hair too will come as a pretty companion
to the forest that smells [like] a marriage house,
when the green wet fragrant blossoms grate against the big pebbles
in the morning.

strand 2:

Thinking many things whenever hearing that you are preparing to go,
in order to see the distress in my mind
that is weakened with the langorous burden of love in [my] heart,

traversing with you, suffering, the difficult frontier of the strong men

of the Vatukar with angry dogs [and] unlearned, long words,
who feed, [put on] broad leaves from the teak tree with a spotted trunk,
on overflowing white rice on which pure fat is melted,
cooked by pouring it into the curd from the resting place by the cowshed,

like one with the grains of paddy from the sprouting bamboo,

when travellers, who go along the path, rejoice

in the [meat] that has ceased drying of a stag abandoned by a big tiger

after eating [its] belly’s [fill], placing [it] on the wide rock of black stone,

being a sweet companion in the evening

in the little villages inside the mountains, where the ruddy-maned kids
set aside [their] bows, chase away the wild cows [and] feed,

with the wide-mouthed tubes from the Mahua tree with pretty sprouts,
the strong sturdy bull that stayed behind all alone,

crippled after slipping in the unpleasant ascent

to the tank with one chanel, where salt merchants fear obstacles,*

my friend with moist hair too will come as a pretty companion
to the forest that smells [like] a marriage house,
when the green wet fragrant blossoms drip on the big pebbles
in the morning.

3% This reading seemingly out of key with finai and topic of the poem becomes
plausible when one thinks of poems like KT 165 that talk about the difficulties
of taking bullock carts with salt through the wet ground.
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AN 108 C5, RKv: graussn L Casmeuso@it (RK: QumhEsmsoso@iT;
C2+3: shgmevor_______ )

s2onsa Foplporss (RK: Aol nssr@es) $ons @
Cemevsneurermiids Camsl QEFmsveslig.

[T BE ST L{etTas eor(heTen (LeseriTheaSTTes

CeBTH SN LO6T(ED) CleveeTbleBTeT (P& SHLD

euemyLblen && Flgmlw eneuCLimed wimerL

L&TP&D QUmme Lign Fmedl

Ueflu@ el eugCLmm Lmenm euflliLiss 5
STTSHSLD LI L Gevoreue &Heor el gribL fledt

afl(hCurml CepsHISluilh Cemig L leeslLy

L(wenp (umbihs LTEL SmhiE

eom(pUITS GILILIMH CSHMessIon 6ULphIE,

BmefloL g silwer sumGHeo wreug]™ 10
(meTmear eumlsl CHMPl wevas e

afly sy QL]

ey eLiALTeD Ehe Eh Ceurf@ wyeal

6O 6T Bl@&H ML WI(H5H 260 eniedliflLy Lieneu@Limm

ST Coearal2ar CHTw Kig L

387 Here we see the main diagnostic feature for the distinction of the transmissional
strands: lines 1-10 are missing in all the “Saivite” mss., that is, in C1+5+9, NL,
G1+2, since 108 is mixed up with AN 107 where the lines 108.11-18 are added;
this is still to be observed in the late paper copy C7, where the missing lines
have been inserted afterwards.
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AN 108 C5, RKv: Tankan Putkovalanar (RK: Porkollanar; C2+3:

What is spoken by the confidante as if speaking to HER when HE is outside
the fence.

[punarntor punkan arulalum unarntorkk’

ottanru mannal evan-kol muttam

varai-micai+ citariyavai pol yanai+

pukar mukam poruta putu nir ali

palinku corivatu pol parai varippa+ 5
kar katam patta kan akal vicumpin

vitu pori fiekiliyin koti pata minni+

patu malai polinta pal-nal kankul

ar’ uyir tuppin kol ma valankum

irul itai+ tamiyan varutal yavatum] 10
arulan vali toli ~alkal

viravu+ Egii maiifiai verTi ~aravin

anank’ utai ~arum talai pai virippavai pol

kaya mel cinai tdya niti+
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LSm(hl QL(hSS eUevmiE @208 STHS 15
sTenfloevT BOIBST STEIH GO

aaW(h eullgm G(merm

enLwim(h g&a,mﬂ

2e0u&lLp CeurCer.
& etreufl

[C2 hardly legible]
*3a susmySlemag C2+3+7v, RKv; euenypsm C7, RK, VP, ER

*3bc Asmlu meubimed C243+7, RK; SAgnlwensuCLimso VP
*5ab el Qe sugiCumh C2+3+7, RK; Liefifugterdl LaeuCuimm

C7v, RKv, SAv
$¢5d eufiLiigs C2+3, RK; suflLu C7

$e6a sz C2+3+7v, RK; srigsgn C7

*12a eflyeyu@uimgfl C145+7, RK; eflysylu@uimenm C2+3+7v

#212b wehamner C243+5, RK; wEameCl

#e12¢ Qeuf@ C145, RK; QeurfC2+3

#e13c euialflly C2434+5, RK; el C1

#o15a LitmHy C24+3+5+7, RK; umiha Cl

$e16cd gramb swLl C2+3+5, RK; grgib giiols Cl

+18b Qzarefll C1+5+7, Per.(T+P); Qeeanaflu C2+3+7v, Per.(Ka), RK, VP,
ER
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pal tutupp’ etutta ~alanku kulai+ kantal 15
ani malar narum tat’ itum tumpi
kai ~atu vattin tonrum

mai ~atu ™ malai kilavoneé.
" cenniya ==

[united-they(h.) sorrow being-considerate"™ realised-they(h.)

it-resembled™@ what*"!

pearl

mountain(loc.) scattered-they(n.pl.) be-similar- elephant

spot face dashed- new water hail

crystal pour-forth-it be-similar- rock draw(inf.) 5
rainy-season anger happened- area widen- sky™

let-go- spark fire-brand™® flag happen(inf.) flashed

happen- rain flown- part-day night

difficult life vigour™ taking animal roaming-

darkness middle alone-he coming what™" 10
considerate-not-he live(sub.) friend night]

mingle- :)Il)l(r)(tien peacock been-frightened snake™

torment possess- difficult head hood expanded-they(n.pl.) be-similar-
ironwood-tree soft branch touch(inf.) lengthened

many spatula raised- sway- bunch Malabar-lily 15
adorn- blossom fragrant pollen filling-oneself- bee

hand play- pawn™ appearing-

kajal play- :gga mountain right-he®.
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To be considerate, too™, is indeed appropriate for those who perceive
the sorrow of those to whom [they] are connected. What?

When the rocks are painted, as if crystals were poured out,
with the rain drops from the new waters that dashed against the spotted face
of the elephant, like a scattering of pearls on a mountain,

deep in the night when the falling rain pours forth,,
lightning flashing so that the banner of a spark-emitting fire-brand appears
in the sky of vast area that suffers the anger of the rainy season,

when the animal that kills the strength of precious lives roams,

coming alone through the darkness,

he is not at all considerate, friend,
— the lord of the mountain with summits where clouds dance,
where appear, like dice played by a hand,
the bees that feed on the fragrant pollen from the ornate blossoms
of the red Malabar lily in swaying bunches that raised many spatula[-like
petals],
grown long so as to touch the soft branches of the ironwood tree,
as if the hoods were expanding on the dreadful difficult heads
of snakes, being frightened at night by peacocks, [their tails] a burden of
variegated [colour]**.

38 arulal-um: apparently the coordinative -um expresses here that consideration is

one of many qualities found in those who are aware of their companions’
feelings.

% For the epithet of the peacock one might consider to adopt the first-strand
reading viravu pori: “with mixed (~ multi-coloured) spots”.
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AN 109 s(hBesTaLs stal@i | C2+3: not transmitted
QoL F&IH8I5 5006 DaTtarehFlhHGSeF CFmsvedlwuig)

LI606VISLD GILDEITLO6D (Ih608T &5 65T 6LWIMLD
BrLLImEsS SHerar alarfmh slereal

[56VB60 &M (S W(hHS a6l

Cam(hw P . .
e G seflhmler Qmws uierig &

Cam(hsmed . .
&”®®&”6b Wrés HHWrE C&m2e0 5
aflenpbleue] sum (Hhl SHenLDEUETIT H6HS 260
. . . afloLui -
Clew evor ol 2601 WILDL 1681 RS efpBCsm
Q7 BT 6T LD
Oy BT EmIT L
SRS SHeue0 CamLmm LI 66

Ll eyeuedl(h LISISa &S

UPEG[BIT LbS uS5S WINHESTT 10
ST 6Mlew260 wmwilg) GIou1ss6lasT evor

gl AesTor S-S 0 he L
L. 6B S 7 gy DHDE

CumrserlhHm w@EHLUCLT(H euflwg eflnss
opefsd Ceuss O
D bS @EniD

P = drmid Lisveleor &erCe. 15
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AN 109 Katuntotaik Kavinar | C2+3: not transmitted
What is spoken to his heart by HIM in the middle of the desert.

pal +ital mel malar un kan nal yal
naramp’ icaittanna ~in tim kilavi
nalam nalk’ orutti ~irunta ~uré
kot’ E%llll kalirrin toluti ~mti+

kotu
katu
vilai velil atum kalai valar nanam talai

. . vitai . 1=
vel nunai ~ampin _.°". ~ita vilntor
. - - vicai . -

kalyatta nitu mara+ colai 5

ennu ""*™P ariya ~uval itu patukkai+
t urapp - °

curam kelu kavalai kol pal pattena
valanku[n]ar matinta ~attam irantor 10

kai+ porul illai ~ayinum mey+ kont’
vitt” akal
vittatan

perum kalirru maruppotu vari ~atal irukkum

in +uyir cekaar tapparku+

aran il véntan alum

aal U - pynram pala vilankinave. 15
varanum = -- =
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[NL illegible from 10b onwards]
*1b Queiroen C2+3+5+7+9, Nace., RK, VP, ER; Quevioso NL, C13

*4a Cam(hw NL, C14+749, RK; €sr(hm C2+3+7v+9v; Casm(hiw C5

#24b sefiprler C2+3+5+7+9v, RK; s@epnmler NL, C1+9

*5a Car(hamso NL, C145+7+9; sn(hasmso C2+3+7v, RK, VP, ER

$+6b eor(hira C2+3+5+7+9v, RK; eor(pib NL, C149

*6c sepeusmm NL, C14+243+54+7+9, RK; ssawpallfl C7v, RKv, SAv

#e6d mBenrb 5260 C24+3+5+749c¢, RK; BEs2s0 NL, C149

*7a Qeusrgmi2er NL, C1+2+345+7+9, RK, ER; Geusmi2ear C7v+9c, RKv,
VP; Qeustrgn2er C7v

*7c allem_ulli_ NL, C14+5+7+49; allemaui C2+3+9v, RK, VP; alamasuwllem_
Clv

*8a Gyewemieuyid NL, C145+749, RK; Qyemremiyty C2+3

$29b s6u2e0 NL, C14+2+3+5+7+9, RK; ss6u2608 C7v, VP

##+10a eupra@mwT C5+7, RK; suemraigert NL, C1+9; supragerm C2+3+9¢
*11d QuuisQasmes C1+2+3+5+7+9, RK; Quuisasl. C7v, RKv, SAv

*12a g argyuiir C1+2+3+5+7+9, RK; Largyulir C7v

#12b-d Qeasrorell Lsapliunel VP, ERY,
Aesrrall L sapun@nll C1+9; Qesmrall L samungr C7;
Qesrrall Lesapurgnll C5; desromall L sarmiiiin@L
C243+7v+9c; Qearorall LaplipeLs RK™

#13c euflug C2+5+749c¢, RK; auflugs C143+9

30 Here the most likely explanation is that strand 1, as so often, drops the sandhi
for [ before nasal, but we cannot exclude the possibility that they actually
wanted to read the n.pl. form mela.

¥! Here the reading brought in by Vaiyapurip Pillai clearly has to be seen as an
emendation of strand 1.

2 The cir split of the editio princeps is faulty, since it does not respect word
boundaries.
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*14f. iopeflev Couss @©n | Lmaum C1+9; woeaflsv Coubs @ EHLD |
supgmim C5+7, RK, VP, ER; opesflev Courss @@Emid | sumenira C2+9c;
Hit e | supayra C3

many petal soft blossom kajal eye good lute
string sounded-like pleasing sweet word
goodness grant- one-she been- village®

tusk E:i}fh'elephant—bulli‘-‘ multitude gathered

branch
wilderness

desire- squirrel playing- bamboo grow- vast area

been-crowded- be-long- tree grove 5

white tip arrow™ ls);i 4 put(inf.) fallen-they(h.)
limit .
count- hzjlrshnessknow—not— foliage put- stone-heap

desert have- crossroad taking part happened-say
roam-they(h.) drooped- road traversed-they(h.) 10

hand wealth is-not even-if body taken

let-go(a.) widen-
let-go-it-

big elephant-bull- tusk-with line skin breaking-

pleasing life destroy-not-they(h.) mistake(dat.)

virtue not- king ruling-
virtue have-

drought™ hill many(n.pl.) they-obstructed®. 15



680 Akananiiru

strand 1:

The village where she who granted [me her] beauty,
with pleasing sweet words sounding like the strings
of the good lute, with kajal eyes, [and] many-petalled soft blossoms, lives,

[the way there] is obstructed by many virtuous hills

that are ruled by kings without virtue,

who break the lined hides along with the tusks of big elephant bulls
for the mistake of departing, letting go of those whose sweet life had not

been destroyed,

taking the bodies, even though there is no wealth in the hands,
of those who traverse the road on which wanderers droop
because they had the fate of being taken on the crossroads of the desert,

393

with countless™ stone heaps on which foliage is placed

for those who fell when bulls**

[them],

of white-tipped arrows thrust into

in the vast area where bamboo grows [and] desirous squirrels play
in groves of tall trees crowded with branches,
gathering in multitudes like elephant bulls ploughing with [their] tusks.*

%3 literally: “for which one does not know the limit of counting”.

34 Here ampin vitai, “a bull of an arrow* has to be understood as a metaphor
denoting superior quality, just like the bull among poets the the best of poets.

3% Syntax is as usual quite open in this long peyareccam subclause dependent on
irukkum. 1 suggest to take line 4 as a simile for the trees of the grove in line 5,
which means connecting infti ... kalyatta ... maram, but it would also be possible
to connect infi ... vita and have those who fall and are buried under the patukkai
attacked not only by arrows, but also by elephants: “those who fell when
multitudes of elephant bulls that plough with [their] tusks gather [and] when
bulls of white arrows were put [into them]”.
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strand 2, 1. 4-15:

[the way there] is obstructed by drought and the many hills
that are ruled by kings without virtue,
who break the lined hides along with the tusks of big elephant bulls
for the mistake of letting go of those whose sweet life had not been
destroyed,
taking the bodies, even though there is no wealth in the hands,
of those who traverse the road on which wanderers droop
because they had the fate of being taken on the crossroads of the desert,
with stone heaps on which foliage is placed without knowing of the
harshness of counting®*
for those who fell when white-tipped arrows were speedily thrust into
[them],

in the vast area where bamboo grows [and] desirous squirrels play
in groves of tall trees that are crowding the wilderness
while multitudes of tusked elephant bulls gather.

3% This might mean people do not spare with the effort of marking and protecting
the graves properly.
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AN 110 CurpengLt Lig2eowmit (C3: peansLILIF2eowimiT)

Comgd dealelssmiss (NL, C7, G142, EC: #alellsE) Sims6smh
Bl &

Setr2er wnilwle) OMjl& eueorteurm

UJL.[.)QLM,[ Cafl CalUigm CasLlsLy
Wb @l est
Unlesmer plerenn wmlws samlds

CaT(HEHFILILL LISTITS CFUiel CBHTe sl s

sbH\ES oe0e aflarsCa Hmemm 5
Q(@L260 WTWELT(h SLeVIL €0)lg-WEh

Sprfl eflowHSIEh FINCETH Gmeugub

UGS UGSSE ST WTEHe1

S(HHESHe TS Gleulls eUbGl

SL o6t Li2earSCHmever LOL_Hev 656y 10

Clwevey Cloevedler menFeyLslss :2::232
Cleved 2oL LigLiLilesr ell(mhi &6t g wmeiLslss

&H606leVET FIMIGLY S5 SISl m CImeubEy

CleueCLomSiG GHer@enr GIUIT (61 66T 6wM & 6vor

90D EHFIW (P&HSHESD LIDEHC&FTL] Gl (hHHS) 15
wWlemeumins Gl suevev alllbls

QampLSer eusvs] Cwermen LSl (GO

QB(HRICSTY HIL MG HTeUTU C&HTermieL
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AN 110 Pontaip Pacalaiyar (C3: Nakaippacalaiyar)
The confidante standing up to the duty [of revealing the truth] to the foster
mother.

annai ~ariyinum arika ~alar vay
am-+en
im-+en
pirit’ onr’ inmai ~ariya+ kiiri+

ceri kétpinum ketka+

kotum culi+ pukaar+ teyvam nokki+

tarukuvan
tarukuven

totalai ~ayamotu katal utan atiyum

katum cul ninakke kanal 5
cirr’ il ilaittum ciru coru kuvaiiyum

varuntiya varuttam tira yam cirit’

iruntanam aka veyta vantu

tata mel panai+ tol mata nalliré 10
~ataiyén

~utaiyen

mel +ilai+ parappin virunt’ unt(i) yanum i+

~ellum ellinr’ acaivu mika

kallen ciru kuti+ tankin marr’ evano

~ena molintanan€ ~oruvan avan kant’

iraificiya mukatt’ em puram cé€rpu porunti 15
~ivai numakk’ uriya valla ~ilinta

kolu min valci ~enranam ilum ena

netum koti nutanku navay tonruva



684 Akananiiru

ST E Cmbleuars smedlh &langwm

BleLeVT S CLIWITES LISE6VT (H6iTED 20
QTG eot
QT
CeorPlCasT wrtleter aUflHHS Faml
Wb QW 6l &6t e

GNHS CHTSHSEDLT(H Hewis

WrbQuwT Eger CEMESIS ST
. .. O&mgehsl | .
Cler (eS8 QB Ll

. . lermIClnel SL_Css.

plarS@a SLume) L[ﬂa’ﬂg(ym'ﬂ &L Cs. 25

*1d eueorreur C1+2+3+5+7+9, G1+2, 11., RK; eusveveur I1.(C+Kv)

*2a wibQwer C145+749, G142, 11.(K), RK; uilbGwsr C2+43, 11.(C),
IL(Kv)*’

$22d CsL_s1 C142+3+9, G142, RK; €sLa C5+7,11., VP

*3c wrlweas C14+2+43+5+749, G1, 1., RK; wrlwrs G2

#4a Qar(heswsila C2+3+5+7+9¢, RK; Qar(hiehseflla C149, G1+2

#5a s(hEpg C3+5+749, G142, RK; ss(hieht C142

*5b Lm@eu C145+749, G142, I11.(TC), 1I., Cén., Nacc.(TC), IV(C), RK,
ER; Lm@®Qeu C7v; Lm&Leusr C2+3+9v, VP

*5c aflaraCa C142+7+9c¢, G1+2, 11.(K), Cen., IV(C), Nacc.(TC), RK;
afleng C9; eflansCasar SSv, SAv; aflarst C3; eflars@n 11.(C), 11.(Kv)
*5d srarh C1+2+3+5+749v, G1, 11.(C), RK; @smerh C9, G2; / 11.(K);
srearedln IV(C)

#7bc edlemwpH gieh Fnbarm C2+34+5+7+9c¢, RK; edl2ens gi6h smCammy
C1+49; e92ems 5165 Sm(Qem)__ G1()+2

#8b sumsH s C2+3+5+7+9, RK; sumaasns Cl, G1+2

*9ab g\miHsear wres NL, C142+3+5+7+9, I1.(K), RK; slmppsern wrs 11.(C)

¥7 ammen as an ideophone is attested nowhere else in the old literature.

Nevertheless the reading immen does not seem satisfactory either, because it
denotes the humming sound of bee or lute, quite unlike the noise associated with
a gossiping village.
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kanamo ~ena+ kalincitaiya

nillatu peyarnta pallor ullum 20

°I0C 1 uritta nokkamotu nal nutal
ennotu - ’

oliko yan ena ~ali taka+ kuri
= peyark(a) enna

yam N nokki+ tan tan

peyar teem - -
netum ter+ XOUCl  Hapr
: kotufici -

en katke. 25

ninron polum inrum _
nron p == mun makatke

#10a LG C2+34+5+749c¢, G1, RK; $_Gwer C1; &L_Cwer C9, G2
$210b Lewr &8 meser C3+5+749v, RK; Li2awgEsmer C142+9, G1+2, SS

#e11ab Quisveyl Qoevedictr C2+3+5+7, RK; erevsy Gosvedlesr C9, G142;
sTevey| Garsvedlsr NL, C1

*llcd penseysles susmL_Cwer NL, C149v, G1+2; pengesls eyl Gwier
C2+345+7+9, Il., Nacc.(Kv), RK, VP, ER; menae QUi gL Gwisr
I1.(C); pevaeay@QLifl giemL_Gwer Nace.; flevaw] (peo_Gwer I1.(C+Kv);
nensejeif gL cwer Nace.(Ka){TP 102}

*12cd elmHgien Gwraidls (gwr_slss) C14+2+3+5+749, G1()+2(), 11,
Nacc., RK; ell(mhgissr Qeurmeust Nacc.

#e14ab Qeuar@Qomdis Hearcar C1+54+7+9, G142, I1.; RK; QeuanQomisis
seararcer C2+3; QeuarComiglis searemer I1.(C+Kv)

#16d el fises C34+5v+7v+9v, RK; elefliss C1+5+7+9, G142

#17d W8 pOwer C3+5+7+9, RK; Wfl@mwer C149, G142

#18d Comermien C2+3+5+7+9, RK; Qasmearmien NL, C1, G142

#19a smEmw C2+345+749¢c, G142, RK; srey C1+9

#19¢ sredh C14+5+749, RK; sralh C7v, G1+2(?), SAv; asngedin C243

*19d Awgwr C1+2+3+5+7+9, G1+2, 11.(K), RK; semgw I1.(C), I.(Kv)™®

3% When these lines are quoted the second time, Kalakam drops the variant and
Citamparampillai adds the long a to citaiya in square brackets.
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#20b QLwrss C24+3+5+7+9v, RK; Quwiss C149, G2; Quwist G1

*21a QuerCar C14+5v+7v, G142, 11.(K), May., RK; Quer2args C5;
Quoer2arCw I1.(C), 11.(Kv), IV(C); Qusrdey(h C2+349; Queitemrs C7

#21d peres C2+3+5+7+9, G142, 11.(C), I1.(Kv), EC; paragm 11.(K), RK,
VP, ER; panans Cl

$22¢ euflsas Cl1+2+3+5+7+9v, RK; sudigas C9, G1+2

*23ab wrvQuwT Qserear NL, C7v, G1+2, EC*; wmb@uiwr Qaser C149v;
wrbQuwrm €ger C2+3+5+7+9; wmbQuiwrr Csroy I1.(C); wrer@iiwir
Qaerer 11.(K), RK, VP, ER; wrer@uwim 6gmm I1.(Kv)

$23cdf. CEpraas sram | QaBBesTs Cl+2+7+9v, RK; Chrsals
sramar | QarHBess CS; CErasls sram | ABHBEESTE C9, Gl1+2;
CEraals snam | Qar(HBesrs C3

*24b Qamgera C14+5+7+9, G142, I1., RK; Qsr(hiersl C243

*25cd harmQwer sL_6a C1+5+9, G1, 11., SS, VP; darmGwer a0
C5v+7, G2; WlemiEid waL-6a CSv+7v; Warmips wasL-6s C2+349v;
Wlearmipler wal-6s CSv+7v; Cwearm@oer wasL-6as RK, ER, SSv, SAv

mother know-if-even may-know gossip mouth
“am”-say
“im”-say
other-it one-it non-existence know(inf.) talked

quarter hear-if-even may-hear

bent whirling river-mouth god looked-at

quick vow I-give you(dat.)® seashore-grove 5
garland attendant-with sea together played™

small house made"" small cooked-rice heaped™

suffered- suffering end(inf.) we small-it

we-were become(inf.) reach(inf.) come(abs.)

3 Here strand 1 reads a metrically induced lengthened form of the infinitive ena
into enna, as is a well-attested bhakti period phenomenon (cf. AN 23.10 and
380.2v).
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broad soft bamboo shoulder inexperience good-you(pl.)* 10
enjoy-not-I

light"™ light not-so-it weariness be-much(inf.)
I-possess

soft leaf extension™ festival eaten I'™ this-*"°

“kal”-say small hamlet stay™ ™" what°

say he-spoke® one-he he seen

bowed- face-we back joined come-together(abs.) 15
these(n.pl.) you(pl.dat.) suitable-they(n.pl.) not-they(n.pl.) fallen-
rich fish food we-said “ilum”-say

long banner waving- ship appear-they(n.pl.)

see-not-we® say foot” be-wasted-not

stand-not moved- many(h.) inside"™ 20

me-* ., intended- look-with good forehead

I-stay-behind(sub.)° I say perish- be-fit(inf.) talked

may-move(opt.) say(inf.?) looked self self-
move- land

long chariot handle grasped

um my- eye(dat.)%. 25

stood-he being-similar- today before daughter(dat,)

Even if mother knows [it], let her know. Even if [this] quarter,
full to the brim*”' with gossiping mouths, hears [it], let them hear.
Speaking so that they will know there is nothing else,
I will look at the god from the curved, whirling river mouth
[and] give a solemn oath to you.

In the seashore grove,
after bathing together in the sea with [our] garlanded companions,
making little houses and heaping a little boiled rice,

0 This is a strange position for a proclitic demonstrative pronoun: followed by an
adverb, i.e. kallen.

“! 'What is the idea conveyed by ammen as an ideophone? The TL gives the notion
of being brimful, but, as already mentioned, parallels from the Carnkam corpus
are absent.
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when we were sitting a little, so that the fatigue [we] suffered*” would end,
someone came near [and] spoke*” thus [to us]:

“O you youthful ladies** with broad soft bamboo shoulders!
Light is light no [more] and I do not much enjoy weariness.
What if I too ate a feast on [this] extension of soft leaves
[and] just stayed in this noisy little home?”

Upon seeing him, with faces lowered, joining [our] backs together,
we said “these are not suitable for you.
[It is] food from fat fish that is inferior.”

With a look intended just for me,
who was among many that moved without standing still,
scattering [sand] with [their] feet, [with the words] “don’t we see
the ships appear, on which long banners are waving sweetly*”?”,
saying, fit [for me] to perish, “will I stay behind, [0 you of] good
forehead?”,

[and] looking [at me] while I said “let us go”,

— it seems even today that he is standing before my eyes,
gripping the handle of his long chariot.

2 yaruntiya varuttam: usually one of the words for the pains of love, it here seems

to refer simply to the girls’ physical fatigue after play. What is the rhetorical
nuance of employing it here, and even as a figura etymologica?
403 1 take eyta vantu together with the main sentence predicate molintanan, i.e. HE
is the subject.
mata nallir: this is literally "you inexperienced good ones", but while matam
probably simply refers to age, nal is used to politely denote social superiority,
hence "ladies".
%5 The ideophone ilum-enal is meant, according to the TL, to denote a pleasing
sound.

404
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strand 2, 1. 11 plus 22-26:

11 Light is light no [more] and I have much weariness.

22ff.  saying, fit [for me] to perish, “will I stay behind, [0 you of] good
forehead?”,
[and] looking [at me] while I said “T will go”,

— it seems even today that he is standing before [our] girl,
gripping the handle of his long chariot,
looking at the land we were moving to.
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AN 111 Lim2eouimiqui QLipaIS(HIRC ST
s2onsar Liflafdarsar Coryll 526owas2er wrhneailsssl.
(C3: Liflafleo Coumiil L &2600826m 5 Comigdl wrhmelssgl.)

2 6TEMMMA GH6USFH60 CFTe060MT

SNSHCHM
Coasam af

2 6TEMMMAIEG UGSH6L ClFeve0mT
Cyerer Cleshas es0en
eumeur eurdl CHmll wyem

wir2er Casme &&IMH6&STY CLimev

6UEV55 260 (l(Eh DS SHI6U60ES &levDL] 5
CUTEL & GHaTM& S8 CaTaLCwm(h Siweveur

LOEOLDGIWLIET LD(THEBSTL LOLDLOIT LI6V6eYL

Ceuwsall n(Hss CrrwamL tn(Hhama

Oer@6ern Camgwm oLl aulrssg

&S5 CHLD 6V L BHHESTL 10
Q&E,EH Cwmhenmd sLbGer elTliigs
Q& e1en
&m& W Qummeud & Ehtsal
LOEITL_LD [ (Lp6US Cl&H606V] s GG v
LesorCLmu1 eller&aslmh ©memibd

afl@rLrmu Liprsear w2soulimps CHmer. 15
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AN 111 Palaipatiya Perunkatunkdo

The confidante comforting HER during the separation from HIM.
(C3: The confidante comforting HER during the separation from HIM.)

ul +ank’

ellal neficatt

uvattal collar

vakuttal cellar

, ee+
€

karuttor

col nani

varuvar vali toli ~aracar

yanai konta tukil koti pola

~alant’ alai

% fiemaiyattu valanta cilampi 5

~0tai+ kunrattu+ kotaiyotu tuyal-vara

malai ~ena marunta mammar pala ~utan

Oy kalir’ etutta noy utai netum kai

toku col kotiyar timpin uyirkkum
atta+ kelal atta nal kol 10

cem
cel

nay €rrai+ kammena ~irppa+

kuruti ~arum eruvai+ cem cevi

mant’ amar aluvatt’ elli, konta

pun toy vilakkin tonrum

vin toy pirankal malai ~irantoréco 15

406

alantalai, a formulaic attribute found five times alone in the AN, mostly
referring to trees (AN 111.5, 171.7, 187.11), but also once to a bull (AN 367.3)
and once to a aerial root (AN 385.9), poses problems. The old commentary on
Patirruppattu 23.1, starting with the words alantalai y-unnam, gives the laconic
gloss of alantalai vikaram. This is expanded by U.Ve. Caminataiyar with the
restitution of the changed form as alanta talai, explained then as ilai inri varitu
akiya talai. Based on this modern gloss then, the ER proposes a different split
alam talai, and alam is explained by the Index as “drying”, with no apparent
semantic basis. If we accept UVC.’s restitution of alanta talai, the tree
described here has a ‘“head that has suffered”. Indra Manuel (oral
communication) considers yet another split, namely alantu alai, which is
adopted here.



692 Akananiiru

*lab o srermiiGeusHe0 NL, C1+5+7+9, RK; 2 sitermmiy @misse0 C7v,
RKv, SAv; o sTermmiu@ eu@s o660 C2+3+74+9v

*lc Q&meveorit NL, C14+5+749; Qasveurim C2+3+9c, RK, VP, ER

*2a Qsirer NL, C14+2+3+5+7+9, RK; evev C7v

*2c Cxpargtar NL, C1+5+7+49, RK; CsQam C243

*3d wyam NL, C1+2+3+5+7+9, VP; wys RK, ER

*5b Aepemowig s NL, C1+2+345+7+9; Cepows g RK

*5c auevs s NL, C14+2+5+7+9, RK; eus s C3

#e7c o C2+3+5+7+9, RK; wuwipim NL, C1

*l1la Q&mprr NL, C1+5+7+49, Per., RK; Qaargy C2+3

$e11b Cwpeomas NL, C142+349; Cwpenp C5+7, Per., RK, VP, ER
$¢13c Qz6vedl NL, C1+5+7+9; Qsevedls C2+3+7v+9v, RK, VP, ER
*l4a e CLmuiy C14+243+5+7+9, RKyv; LigorGLmuis NL, C9v; LeorCLim RK,
VP, ER

rejoicing speak-not-they(h.)
dividing go-not-they(h.)
arrow

inside thus enemies(h.)

censuring heart- word ashamed

come-he(h.) live(sub.) friend king(h.)

elephant taken- fine-cloth banner be-similar(inf.)

sufferedmove- Nemai-tree- encircled- spider 5
Otai hill- west-wind-with swing-come(inf.)

rain say(inf.) confused- delusion many(n.pl.) together
become-tired- elephant-bull lifted- pain possess- long hand
collect- word dancer(h.) tube™ breathing-

road boar killed- good taking 10
red
g0-
blood becoming-full- vulture red ear

dog male silently drag(inf.)

rush- fight depth- night taken-



Kalirriyanainirai 693

wound touch- lamp™ appearing-

sky touch- glistening mountain traversed-he(h.)". 15

Being ashamed at the words that are arrows from the censuring hearts
of enemies, who do not speak of being delighted there in [their] minds,
he will come, oh friend,

— the one who traversed the sky-touching, glistening mountains,
where the red ears of the vulture that feeds on blood
appear like lamps touching the wounds
that were taken at night in the abyss of a goring fight,
while the male of the red dog silently drags
[its] good catch, a boar,*’ killed on the road,
where the pained long trunks lifted by tired elephant bulls,
many together in the confused delusion that there would be rain,
sigh like the bamboo flutes of the dancers of the collected words,
while the spider [webs] that encircled the suffering, swaying Nemai tree
begin swinging with the west wind on Otai hill,
like the cloth banners which are held by the king’s elephant.

strand 2, 1. 1-3:

Being ashamed at the words that went [forth] from the censuring hearts
of enemies, who cannot thus divide [us] in mind,
he will come, oh friend,

7 attak kelal atta: here word order is confusing — if it is the boar that was killed we
would expect to read atta kélal. As it is we might consider whether the bull is
rather the subject of the killing.
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AN 112 ApWish FTUSSHIUSS U, 6TSILPTIT

Aresen aubg H2una2ar Qualtiiul (g (C7v, RK: Qualriisi ()

wlearm) el [C7v, RK: Qamsved |euamnyey sLmuwug).

Fa el Glevestr Fl6il GNIHOL & ST (DS

#5260 FWGE C&FhHm 2601 Lmjler

e 267 CB(HNRICSHT (hemL W 6UTmhIg

Wengrpengs LfléE aJhTl ShG

edlermenel] suwie|LILN26mrL LIS &6 &Her LomLIL|ed] 5

QwreflemB gl LHLULID seflml(h& & WL

Leslluil(meh Cam2sv Cwislw Gloes gl

ShiE6Fw &2mbw uiriGeuk 6smew

Breflen_L Lig Cleesr G@musl eurLpm

CLrmeflenL @m@[@]mﬂ B Cleuulemnw 10
PWSHS

sHwWs sTHev grullae, smerdmm

LISQwim(h eueme WOleTLID CleussssmiT

euenywll GCleeuC ey eumetGmut CleumLl

Sa6HH260 W GsGm Snlulleur gleolbLiler

LD6TOTLIL (B! SITLOWD L|6ssT TH&HemLD Wl 15

Clgmestmlwiedr LoFLIledr LD&STM 6vWIFL

Ol CHT ClemTm (P& &kl St blEHTer G & sl

CBTgIwev all(mhSlarnd CLimevalieer

LSBT 6l (h &8 (Ll &ITeser @ 6uUld WmeLp.
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AN 112 Neytar cayttuytta Aviirkilar

The confidante confronting HIM, who has come for the night tryst, [and]
urging for marriage.

kiinal enkin kuru natai+ toluti

citalai ceyta cem nilai+ purrin

man punai netum kot’ utaiya vanki

irai nacai parikkum arai-nal kankul

inr’ ani vayavu+ pinai+ pacittena mara+ puli 5
~olir’ entu maruppin kalir’ attu+ kulumum

pani ~irum colai ~emiyam ennay

tinku ceytanaiy€ ~inku vantoye

nal itai+ patin en toli valal

i muyanka mati
muyakkam

kaliya katalar ayinum canror

tol ita niyum veyyai 10
paliyotu vartum inpam vekkar

varaiyin evand van toy verpa

kana+ kalai ~ikukkum kari ~ivar cilampin

manapp’ arum kamam punarntamai ~ariyar 15
tonr’ iyal marapin manral ayara+

pen kol olukkam kan kola nokki

notumal viruntinam pola ~ival

putu nan otukkamum kankuvam yame.
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*lab sner Qevesoraslest NL, C142+3+5+7+9, RK; smeasr Gevesoraslest RKv,
SAv; gamal Qrewasler C7v, RKv, SAv

*da Weogmena NL, C142+3+5+7+9; Wenpmena @1 C7v, RK, VP, ER
*5a edlarmensil NL, C243+9; edlartemf] Cl; eSeormemnil C5+749v, RK, VP,

ER408
*5b auweLi N2y NL, C14243+749; suwe i 12w C5; suwi i Neswr L

C7v+9v, RK, VP, ER
$9df. eumpr | Gmeflew C2+3+5+7, RK; eumipreir | Esmeflen NL, C1+9

##10b (pwru@g C7c; wpwhisngl C5+7, RKv*”; pwiigsng NL,
C149; wpwssib C2+3+7v; wpwss C9v, RK, VP, ER

*lla sflwas NL, C14243+5v+7+9, RK; siflwrsg C5+7v+9v, Per., IV;
sflwrg Nace.(T); sifl@ymmi Nace.(Ka)

*14b W@sE™ NL, C142+34+5+749, RK; ulma@a C9v

*15a weorliymra NL, C14243+547+9, RK; weawliQuigprs C7v, RKv, SAv
*17cd samQarer Crraasl NL, C14+2+5+7+9, Per.(Ka), RK; s evtrQasmes
eBrsE C3; santar Cemss corr.; sanhsmer Crmsssl Per.(T)
$219b Qem(Bs& i NL, C1+2+3+5+7+9; Qem(hisas o RK

% Here the reading adopted by the printed editions is syntactially awkward,
namely inru ani, an absolutive plus a verbal root, while the reading inru,
“today”, attested by both palm-leaf strands, makes perfect sense.

9 This primary correction of the first strand reading is hypermetrical (nirai-nér-
nirai), but the secondary correction found in C7 is acceptable, changing the
infinitive muyarika into a verbal root.
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hump bear™ short gait multitude

white-ant made- straight state anthill®

earth fashion- long peak break(inf.) dragged

prey yearning running- half-day night

today be-near- pregnancy-cravings female hungered-say(inf.)
boldness tiger 5

brightness be-eminent- tusk™® elephant-bull killed growling-

dew big/dark grove us-we say-not-you

harm you-did® here came-you®

day middle happen-if my- friend live-not-she

shoulder middle Zzﬁ;gzz(inf-) mind ¢ oum hot-you 10

pass-by(inf.) lover(h.) if-even noble-he(h.)

blame-with coming- pleasure desire-no-they(h.)

marry-if what® sky touch- mountain-he(voc.)

group male-monkey making-noise pepper climb- mountain-side™
uniting difficult passion having-united know-not-they(h.) 15
old-it nature custom™ marriage be-engaged(inf.)

woman taking conduct eye take(inf.) looked-at

strange guest-we be-similar(inf.) she

new shame restraint"™ we-see we’.
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You who did not think we would be by ourselves in the dewy dark grove,

where the bold tiger growls, having killed an elephant bull with bright

eminent tusks
because [his] female with pregnancy cravings, nearing [birth], is hungry
today,

at midnight, when a multitude of short-gaited bears

with humps run, yearning for prey,

digging up the long peaks made from earth

of straight-standing anthills made by white ants in order to break [them],
you have caused harm, you who have come here.

If during the days [something] happens, my friend will not live.
And You, with a mind to embrace [her] between the shoulders, are keen.

Even if they are lovers for a passing time, noble men
do not desire pleasure that comes with blame.
What about marrying [her], man from the sky-touching mountain?

When those, who don’t know that the passion, difficult to fullfill,
has [already] united [you]
on the mountain side climbed by pepper plants where monkeys in hords
make noise,

will engage in [preparing] the marriage according to ancient custom,
looking, for [our] eyes to take [it] in, at the conduct adopted by the woman,
as if we were strange guests,
we shall see her restraint by new shame.
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AN 113 s6veomL @it

s2eonsar LIflissallsgis (C7v, RK: Liflalldarsan &26008
CLTSS@GS) CaMTHEEGS S260nsE6T Emsvedlig.

HeTmeL &Hm2eow L LM Cammmm

Cearmeud] LB b oo Sh&auin

L|eTm26v L LILfllg W&eYBITL GlLI(hHLO& 6

ref& eummnss PG L CLmml &

STLL&SMS BINSHS LIoCeumh Came

flemaisLl. s CBUISe0E, Cleneaile

6UETRICI & (LD [H63T(ED) L6tTeurbleurs & everLoeT b

SRS PG TeT(hHS ST

FELS&TG SIDHS &MSe0 (@1

STev6lLImeme.

, CledlwmLy LImigGey) eorigw

TV AT} ()T 1

. . . Quigeusoaw

SHE60E; 60(EhHFMTLI .
QUGS svsvssIw

M&bSHargTuie WL DLTTSSIL LIS
CrmbUilar meanmuh salptsswp @nibLilh

Gemeuliblev allemL_w Ceum(m ©leumwium

- F(H[26e]8 seflamp .
& 2o Wil (15 (65 0206 Sl eI (HGeusv
aflLpeuwTs Seer C&T (LIS Bl& S
Quipr [y Limeser et (HIDLIT

CBMlCaev aUbLIsLTES Camarm Clgeleu

10

15
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AN 113 Kallatanar

What is spoken by HER to the confidante in the time of separation from
HIM.

nanr’al kalaiyum natpin kotar
tiru
tiriv
pul talai mata+ piti ~akavunar+ peru makan

cenru valipatium , ~il cilcciyin

ma vicu val makil akutai+ porri+

kappu+ kai nirutta pal vel kocar 5
ilam kal kamalum neytalam ceruvin

valam kelu nal nat’ anna ~em tol manant’

alunkal mut’ tr alar etutt’ arra

nalkatu turanta katalar enrum

kal
kal
kanal ctl am curai+

portiu meliya+ patin non atiya 10

peyta valciyar

peytal ulakiyar

ikantanar ~ayinum itam parttu+ pakaivar

ompinar uraiyum kil kelu kurumpin

kuvai ~imil vitaiya vérr’ a ~oyyum

kanai ~irum SUHait kaligag pery vel 15
- curunai+ kani =~ - °

vilav’ ayarntanna kolum pal titti

~elal[a]+ panan nal natt’ umpar

neri cel vampalar+ konra tevvar
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ArplueL. sP@Qw Cawrflg slereat

rmgleon wuiwesrh LSyl Cumsld 20
Cew Cyarmedlh &Flmieno whmbleussr

Mm&WN COBEhEFSH CFHeiel BHhis

eulm [ 9] (pedmFHen (MWD LITT ey

WI6VMEIS6V (h 5126018 (GHL_LDemLI L|e06leverL

L{eub QW o(HaIssh LeTCer(pn SmhiE 25
Cwiuilen GemSlws GLim&slweurt

Cewall2a wmmslh teedlwyear auilcy.

[NL illegible]
*1b &m0y C142+3+7v+9, RK; sm2e0 C5+7

$e2ab Axameud Lo b C1+2+3+9; Qaarny eudlie b C5+7;
QearpeudiiBe i C7v, RK, VP

*2c glmallso C1+5+7+9, RKv; gliflafleo C2+3; glifiLilsv C7v, RK, VP, ER

$e3c waeymTLy C1+2+345+749; wseymm RK, VP, ER

##3df. Qupsear | wreis RKv; Auimwsear | euoreis C1+2+3;
Qumposear | seaunreis C9; Auimwaar | Feomeais CIv; QLimLoss (sr) |
anemom efsin C74+7(); Qumos | ararom efaw C5; QU@mLS | aorels
RK

*ded p@oss CLrhbles Cl+2+3+9; w(SH)@mst dumnmis C7+7v(),
RKYv; wplmst cLmhiflés RK, VP; wphams cLmhmlés ER;
suaTLD &l GammLIcLmDaflgs CS5

$e5a sriisans C243+5+7+9, RK; smiians Cl

*5b Binss C1+2+3+5+7+9, RK; b@ss Cov

#e6a flemrais. C2+3+5+749, RK; flemaspL. C1
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eri patai kaltiya cé~ ari+ cil nir

aru turai ~ayir manal patu karai+ poki+ 20
c€yar enralin cirumai ~urra ~en

kaiyaru neficatt’ evvam ninka

~ala[a]m uraitalum uriyam paraarai

~alankal am cinai+ kutampai pullena+

pulampeyar marunkin pul +eluntanku 25
mey ~ivan oliya+ poki ~avar

cey vinai marunkin celiyar en +uyiré.

*7cd LeatenQeurs Comesmnemrs C1+243+5+7+9; LararCleustCmevrioem b
C7v; LenenQeusst 6mesoroemrs RK, VP, ER

#+8a smisear C2+3+5+7+9, RK; swrasser Cl1

8d srpm C1+2+3+9"; symm C5+7, RK, VP, ER

[lines 9 and 10 are entered with pencil in C5]
*10a srevQumene. C14+5+749; sev@uimen2. C243+7¢c+9v, RK, VP, ER

*10cd Lmg Cemeriqui C14+2+3+7+9, RK; Limig Cemerrig C5; LigL g Cenyeorig
VP, ER, SAv

#e1lab searevg svEh sl C3; sevarsogeoes syt C1+2+9v; waseo
ar6u g euEh gLl C5; seuarsvg eughaanyLt CI; wWasevemsvg6vEha Ll
C7*"; enevg eustiagamyLs RK; eweuss evghaeanylt VP; euse0d 60 EhgenLl
ER; eusetigevehaanyLs SAv

ellcdf. QLIS susvslw [flsbsear Cl+2v+7c; QLg susvslw |afllashser
RK; Quuis evevslw [flspsar C2; Quisasusoslw [Mabsear C7+9;

703

#1 Here the open kal of the palm-leaf notation can be interpreted in two ways. The
paper copies and edition opt for ararra, not arra, probably because a non-

auxiliary usage of arrutal is not well attested.

411 Here most paper variants are due to the problem of distributing the same eluttu

between cir-s and lines: depending on whether line 10 ends in ati or atiya,
graphemes that follow can make up one cir or two cir. The editions differ
must have had an additional source here.

the
and
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QL sveusoswr [flasbsear C5; QLg spevalw [flabgar C3+9v;
QLWs geuslw [flsnpgsar C3v

€+12b gruilgy em., ER*"?; sumufigy C14+2+3+5v+9, RK, VP; aumislgy C5+7

#el4c Coup(m C243+7c+9, RK; Qeurm C1; Cupm C7; Qeumme C5

#+15a s2aruil(menr C2+3, RK; s6812aruwli(m e C149; sefl2aruwlim e C5+9v;
seaflwilmen, C2v+3v; serfl2em C7; seafl2er C7v

#15b am2em8 C349v; &(m2amss C2+9v, RK, VP, ER; &(m 2
Cl4+2v+5+9*"; W am2ens C7; Wmes & mera CTv

*15¢ seflamp C1+7v+9v; saflasmp C2+3+5+749, RK, VP; senflesmp C9v

#16d s g5l C24+3+5+749¢c, RKv; dlgl C149; Minml C7v, RK, VP, ER

#e17a Quipr ot C7v+9v, RK; Quipmis C1+243+9; Quipr oim C5+7

*17bc Limewor emarEm C14+2+3+5+7+9, RK; Limesi et C7v

#19b &5 @Qw C2+34+5+74+9¢c, RK; s 56w C1+9

*20b wulirwewrm C14+243+5+7+9, RK; wwmwemrh C7v

22 [CS5 leaves 2 lines blank and enters with pencil

SN ABEhFs]

#22cd Qgeueu Braigs C2+34+7v4+9v, RK; Qgmeusuld LisviaCsiflarml mraias
C1+5+7+9; Cc7

##e23a supr o) C5+7+9c, RK; eupm C1+243+9

*23d Ligr ey C14+2+3+5+7+9; Lpreoy RK, VP, ER

H#e24ab wevraisevEh a1 2ars C5+749c, RK; wevrhis subeh a12ars C14+2+3+9

#e25ab Ljeo@Liwm wmiisslh C24+3+5+7+9, RK; Ljeob QUi mrslin C1

#26c CLTsslweur C24+3+5+7+9v, RK; Cumaslwalm C1+9

#27a Qawel2ar C2+3+5+7+9, RK; QFevalar C1

*27cd AeedwQyarauiiCy C14+24349; AeallwQyaraul 6y C3v+9v;
Qe @udyarauicy C5+7; Qe @uayarauicy RK, VP, ER

412 This emendation has silently been made already by ER. If we want to stick with
the unequivocally attested reading of a neuter plural, presumably the ‘“other
cows” of line 14 have to be taken as the subject, but it seems more likely that it
is the waste inhabitants moving on the lookout for cattle to steal.

413 Here the probable evolution is that the transmitted reading was curunai, which
was then corrected variously into curulai or curunai, without tangible semantic
difference.
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good-it not-so- time"™ intimacy™ deviate-not-they(h.)
brilliance
swerving

ruddy head youthful she-elephant call-they(h.) big son

gone being-on-the-way- not- deliberation™

big fling- liberal toddy Akutai protected

guarding hand weighed- many spear Kocar(h.) 5
young nectar being-fragrant- water-lily*™ field®

growth have- good land like our- shoulder united

uproar old village gossip raised be-capable(inf.)

grant-not abandoned- lover(h.) always
thr:r?e beaten become-soft-not sing-if endure- foot* 10
poured- food-they(h.)

pouring world-they(h.)

they-went-beyond(h.) if-even place looked-out-for enemies(h.)

glow- pregnancy pretty milk-cow

they-bewared-ofi(h.) staying- food have- stronghold™

heap hump bull® other- cow carrying-

_ i roll pulp
be-dense- big/dark something-rolled “°T long spear 15

festival engaged-like rich many snack

rise-not bard good land- beyond

path go- stranger(h.) killed- foes(h.)

throw- weapon washed- red line(?)** few water

be-severed- ghat fine-sand sand happen- shore gone 20
distance-they(h.) saying™ smallness had- my-

be-desolate- heart- trouble leave(inf.)

cry-not-we staying"" right-we large-tree-trunk

414 ari, a word with very many meanings, does not make any obvious sense here. It

must be a noun, not a verb since it is preceded by the colour adjective cem.
Might this be a metaphorical usage of bloody traces in the water that make one
think of the red veins in the eye?
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swaying pretty branch nest emptily
migrate- side™ bird risen-like 25
body here stay-behind(inf.) gone he(h.)

do- work side™ let-go my- life®.

After he touched our shoulder, [beautiful] like the fertile good land
in the water-lily fields, fragrant with young nectar,

of the Kocar with many spears balanced in [the] hands of guards,

protecting Akutai with great toddy generously given,
the great son of those who summon [their] ruddy-headed youthful she-

elephants

with a lack-lustre determination to go [and] be on [their] way,

not deviating from friendship even in times that are not good,*"

if [we] always, without softening, beating the time,
sing of the lover who has abandoned [us] without granting [us his presence]
while gossip rises [and] becomes powerful in the noisy old village,

we have the right to live without crying,
so that the trouble may leave my desolate heart
that suffered diminuition because of the talk about him who is far away:

going along the shore, lined with shining sand, of the cut-off ghat
with scant red-lined water that washed the weapons thrown
by foes who killed the strangers going along the path,
beyond the good land of the bard who does not rise
from many rich snacks as if engaged in a feast,
with a long spear with a soft core [and] a tight big roll,
where those with food poured out by pretty milk cows with sturdy feet
in high pregnancy, even if they go by, look out for places
[and] carry off other cows that have bulls with conical humps
from strongholds with an abundance of food where those who are wary
of enemies stay.

415 The complex image implies three parties, namely the Kocar who stand by their
word, Akutai whom they protect and finally the unnamed allies who had left him
in the lurch, presumably in a situation of battle since they left on their elephants.
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Let my life go to the place of the work he does,
going so that [my] body stays behind here,
rising like a bird in order to migrate*'’,

the nest empty on the swaying, pretty branch of the big trunk.

strand 2, 1. 2 plus 1. 9f. plus 1. 11-17:
in the unswerving determination to go [and] be on [their] way,

if [we] always, without softening, beating stones,
sing of the lover that has abandoned [us] without granting [us his presence]

beyond the good land of the bard who does not rise
from many rich snacks as if engaged in a feast,
with a long spear with an overripe core [and] a tight big roll,
where those in the world, for whom pretty milk cows with sturdy feet
in high pregnancy pour out [milk], even if they go by, look out for places
[and] carry off other cows that have bulls with conical humps
from strongholds with abundant food where those who are wary of
enemies stay.

418 pulam peyar maruskin: 1 propose to read here pulam-peyartal (the compound
verb meaning “to migrate”) as a verbal root for infinitive, while marunkin
functions like tiram in similar constructions, that is, as a postposition of purpose
(or possibly just as a locative with purposive sense, but in such a case we would
expect it to follow a noun); cf. AN 33.6 petai varu tiram payirum “calling for
[its] female to come™.
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AN 114 not transmitted

all2arwpnrleumaslarm (C7v, RK: SeEmb) seowasear [C5+7, RK:
Comu]umesn@stamsuailug).

Cxmemmwev[26v] CH sl Cousvest

CQeudluwIrsersH&ld SImIL1e0sT

aflyejefumnss effpnd Lpeal

QTSSO PRISIW SHe0CFT

MFe|BRGLSIW 2arQwer Lo mwEh 5

FlmIL|esTom2e0W] (WeiTer 7eubly eor
BWILIL|6VITTH
BLIL{60T5

BITevMleUevel &L_6YLOSILeUE &M

Gl Coelel Hrhiss

Clewor (N alClSTIg HIL MG euTarmul Lyflena

wror@eTstLeur DT WG 10
BILLgUl BerflaL (T

&iL_[T6UT6sT

Wefler afletrugsld Caumerm)
6LUIT 637

LD (HaISs1q & & TLILI 63T (65 &6 (H P ST &
S(HESFLmISIW bralev snLi

6o fILD & LD )LD &5 G630 LD L_{6m [ L1 26507 56 ST

61T 00T 1! (G & T 6V EM U EMILIG S3IT 63T (& 6LILD 15

ClmevDLImL_&&6VlomL L e 650r.
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AN 114 not transmitted

What is spoken to the charioteer by HIM who comes [back] after
completing [his] work.

kelay all[ai] toli vE€lan

veri ~ayar kalattu+ ciru pala taay

viravu vi ~uraitta ~Ir narum puravin

uravu+ katir malunkiya kal cér fiayir’

aravu nunku matiyin aiyena maraiyum 5

ciru pun malaiyum ullar avar ena
nayam pularnt’
nam pulant’

nil ari valava katavumati ~uva+ kan

uraiyum evvam ninka

netum koti nutankum van toy puricai

yamam kolpavar "2l ~aruli 10
nattiya nali cutar

cutar van

vanam

arum kati+ kappin aficu-varu mut’ r+

minin vilanki+ tonrum

tiru nakar atankiya mac’ il karpin
ari matar malai+ kan am purai panai+ tol
ananku cal arivaiyai+ kankuvam 15

polam patai+ kali ma+ puinta t€réco
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#itelab Cpmermwsvev C5+7*7; Caemm wevew NL, C14+2+3, G1+2;
Cax2emisven C2¢c+9; Camerm@Quisvew C7v+9v, RK, VP, ER; Cx:emmQuisveor
C5v; Basemmeusven COv

#22bc seng gFsmLIev C2+3+7+9, RK; serg g8 8soi160 C5;
SHenSgHF&lLeo NL,

Gl1+2; sensgistaott Cl; senhesmmmiieo C7v, RKv, SAv

*2d s o C7+7; smow RK, VP, ER

#edd grull C2+34+5+749, RK; gmw NL, C1, G142

*7a pwiiyeorrs NL, C1+9, G1+2; mLieors C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER

*8d weusasr C1+2+3+5+7+9, RK; ygisasm Cov

#10b Qameriisum C2+3+5+7+9, G2, RK; Qasmeir_sur NL, C1, G1

*10cdf. mriquimen | &L ireurer NL, C1+7+9, G1+2; Briiqwser& L |
sumesr C24345v+9v, RKv; Bl iquiperflaL i \ sumesrss C7v, RK, VP, ER

*l4c eoribLjeoy NL, C14+24349, G1+2; ewenojeny C5+7+9v, RK, VP, ER

#el6cd e G50y C3+5+749v, G1, RK; e €56y C9, G2; LjawCL_Cry
NL, C1

47 kelay allai toli: this formulaic beginning, attested thrice in the old anthologies
(cf. AN 211.1, NA 61.1), poses problems of variant in each case. The
traditionally printed version is kélay ella toli, where the second element would
be a vocative ella, “friend”, but I find this difficult to accept, since in all three
cases ella is followed by #oli. Another strategy might be to adopt allai into the
text and understand ké/ay not as an imperative, but as a negative 2.sg., a phrase
which could, with its double negation, be understood as an emphatic indicative:
“you are listening to me, friend”. This has the drawback of taking kélay not in its
obvious value as an imperative, which is attested many times, especially in
connection with 7/i. To avoid this, one could read an imperative followed by an,
however, unmarked rhetorical question: “listen, won’t you, friend.”
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hear-not-you not-so-you friend spear-he

Veri-dance be-engaged- field- small many(n.pl.) spread

mixture blossom dropped- wet fragrant woodland™

strength beam become-blunt(inf.) stone join- sun

snake swallow- moon™ wonderfully vanishing- 5

small low evening"™ remember-not-he(h.) he(h.) say(inf.)
longing dried

us- been-vexed
treatise know- charioteer(voc.) urge(ipt.) those(n.pl.) see(ipt.)

staying- trouble leave(inf.)

long banner swaying- sky touch- fortification

been-considerate
. 10
multitude glow

midnight taking-they(h.) erected

fll((;w skY  star™ shone appearing-

difficult protection guard™ fear- coming- old village

brilliant mansion been-still- fault not- fidelity™

red-line flourish- rain eye pretty big bamboo shoulder

Ananku be-worthy- young-woman(acc.) we-see 15

gold harness temperament horse put-on- chariot’.
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“Listen, won’t you, friend. In the small, empty evening,
when the sun vanishes miraculously, like the moon swallowed by the
snake,
joining the stones, [its] forceful beams blunted,
in the moist fragrant woodland where various blossoms have dropped off,
the spear-bearing [priest] spreading some of them*'® on the floor prepared
for the Veri dance,
he won’t remember”,

so that the anxiety may leave [her], in which [her] longing remains dried up,
o charioteer who knows the treatises,* drive — see there*?’

— the chariot to which spirited horses are yoked with golden harnesses**'.

We will see the young woman who is worthy to be a divine damsel**,

[with] pretty big bamboo shoulders [and] rain eyes rich in red streaks,
with flawless fidelity, confined to the auspicious mansion
in the old village, awe-inspiring under a severely protective guard,

when lights appear, shining like the stars in the sky,

considerately being set up by those who take charge*”

of the sky-touching fortifications, where long banners sway, at midnight.

8 ciru pala: does this mean “a little many [blossoms]” = “some”? Or rather “small

[and] many [blossoms]”?

For another clear reference to “asva-sastra”, treatises on horsemanship, see AN
400.5.

uva kan: this familiar imperative formula seems to lack a referent in this poem.
What is the charioteer supposed to look at?

For patai in connection with horses and chariots, i.e. in a context where it hardly
can mean “weapon”, see AN 400.11, NA 361.3, KT 205.3.

Here the noun ananku clearly already refers to a distressingly beautiful (semi)
divine female being. This is the second obvious indication, along with the asva-
sastra, of this being a late poem.

The context demands that kolpavar is not understood in the usual meaning of
kollutal, “to seize” in the sense of conquering, but rather in the sense of taking
hold of, manning the barricades.

419

420

421
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strand 2, 1. 7-16:

so that anxiety may leave [her] when she remains vexed with us,
o charioteer who knows the treatises, drive — see there

— the chariot to which spirited horses are yoked with golden harnesses.

We will see the young woman who is worthy to be a divine damsel,
[with] pretty big bamboo shoulders [and] rain eyes rich in red streaks,
with flawless fidelity, confined to the auspicious mansion
in the old village, where fear arises in the severely protective guard,
when lights appear in a multitude, shining like the stars in the sky,
set up by those who take charge
of the sky-touching fortifications, where long banners sway, at midnight.
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AN 115 wormewpeo@Eit
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AN 115 Mamiilanar

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her] in the
time of separation.

allilya
aliyar
pali ~ilar ayinum palar purankiirum

vilavin aficu-varu mut’ ar+

ampal olukkamum akiya vem col

c€riyam pentir ellinum elluka

nun pun erumai kuta natt’ anna ~en 5
+ay nalam tolaiyinum tolaika ~enrum

noy ilar aka nam katalar Sg val
evvi vilnta ceruvin panar

paritt’ iluu+
~uritt’ itiu+
val +uyir vanar marupp’ anna ~ol +inar+ 10

kai tolu marapin mun palicciya

cutar” pum konrai ~il uru vilai nerr’
arai micai+ tavum attam nil itai+

pirai marul val kott’ annal yanai+
kk
ku

~inam kont’ olikkum 22¢"" VUM pavalai 15
- . N ancu-varu

nannar ay kavin tolaiya+ c€y nattu

. mikka . .
cinam . °munpin vaya man afici

nam nitt” uraiyum porul pini+

kiir[a]maiyin nitiyoréco
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#ela guflwr C5, RK @ipwr NL, C1; giflwr C243; oudlwir C749

#elcd enghseumep gy C2+3+5+7+9, RK; anehaeueps i Cl;
anehseuepds_ M NL

#22b pruflgin C243+5+7+9, RK; prufienis NL, C1

*3c wralw NL, C1+2+3+5+7+9, RK, VP; wralwim ER

#edbe Quigmtng Qyeiterflay C243+5+7+9c¢, RK; Quiag. GQ&simerflay NL,

C1+49
$¢5d Letresr@eusst NL, C14+24+3+5+7+49; Leires@leu RK

*7ab Erpmuilevyrampra NL, C14+245+749, Nace.(Ka), RK; 6wrmweoyrspba
C3+9v; Crmufleommm Nace.(T)

*7d urweur NL, C1; suruieur C2+3+5+7+9, RK, VP, ER

#28b efipes C2+3+5+7+9, RK; efpa&ns NL, Cl

*9bc wyLilarper Liflsslepe 1 NL, C1+54+7+9; oLl aféss (e
C2+3+9v; wyiaruprls &l@e s C7v; wyiarper Lflssl(Bai RK,
VP, ER

#ella sLmiayr C24+5+749, RK; s NL, C1; sy C3
*11df. afl2er@QmEn| mepfianag NL, C14+2+5+7+9, RK; e2enCsl
greonloes C3

*12b grey NL, C142+349; smo C5+7+9v, RK, VP, ER

#el4a SAardlss NL, C149; sAandlg C5+7, RK, VP, ER; s92amd @

C2+3+9v
*14c suwiomr NL, C142+3+5+7+9, ER; eurwom RK, ER

*15¢c wEpseumn NL, Cl; wepseoum C2+34+5+749, RK, VP, ER

#16b prwselsr C345+749, RK; prgellsr NL, C1; pmrugellsr C249v

#ie18ab Fagm ewwl CIv; sam@m enwul C2+43; #iawul Cl; safseaoLsl
NL, C9; sais sl C5+7; saLm emwwll C7v, RK
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perish-not-
emperor(h.)

guilt not-they(h.) even-if many(h.) backbiting-

festival™ fear-come- old village

scandal conduct™ become(p.)- hot word
quarter"™ women censure-if-even may-censure
fine ornament Erumai west land- like my-

select- goodness be-lost-if-even may-be-lost always

pain not-they(h.) may-become(opt.) our- lover(h.) ﬁzﬂth sword
Evvi fallen- quarrel™ bard(h.)

run(a.) dragged
right-it put(a.)
generous life curve- horn like bright cluster

hand worship- custom™ before adored-

glow- flower Laburnum turn have- ripen- nut
rock(loc.) spreading- road be-long- way

crescent-moon be-confused- pure tusk- majesty elephant
been-much-

anger be-much-

physical-strength® strength animal feared

group taken concealing- 2N ¢roq road
fear-come-

goodness select- beauty be-lost(inf.) distance land-
us- left staying- wealth fetter

not-being-abundant® delayed-he®.
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Even if, in the frightful old village during an endless festival,

the women of the quarter slight me

with harsh words that are also customary, a rumour

that many speak behind [people’s] backs even though they are without guilt,
let them do so.

Even if, like the western land of Erumai with fine ornaments,
my choice beauty is lost, let it be lost.

Always,
let our lover be without pain,

— he who is delayed, because of shortage,
enthralled by wealth, when he stays away from us
in a far [off] land, so that [our] good choice beauty is lost,
with frightful crossroads, where the herd is taken [and] hidden
by the majestic elephant with crescent-moon-like white tusks,
afraid of the strong animal with a strength that is increased by anger,

on the long course of the road, where the overripe seed pods
of the Laburnum are spread on the rocks, with glowing flowers
in bright clusters like the curved horns of generous breath***
that are dragged along when running in front [and] adored, according to
custom,
with hands folded by the bards in the fight when Evvi fell by a piercing
sword.

2 Context demands here that maruppu refer to an instrument, and there is a
parallel in PN 242.2 nal yal maruppin mella vanki where it appears to mean a
part of a lute — the arm?. However, the attribute val uyir rather suggests that the
passage refers to a wind instrument, which is why I keep “horn” until more
convincing parallels can be brought forth.
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AN 116 Ly eworit
ol s2uwsasHE (C3+7v4+9v, RK: s52600826ar) suruller LoniSHsS 5
sTilwenasnb SHetar STy wWienl ullan
wibgiesred @ealss & [Hamlev afl26amEnm
HL-C&M [ NI EH FTST LeThHmim
FH6m&6&Tew(h
@WSMHWL LHNSGW LITWIL|eT 6Oy
Quiflw Bres260 Wwetm QUITMEWweTL 5
Lersall wasarmen 6lLimedlw Qm@@E
Qleur ever I H
QIMILO6EVITE [SHT]ewo6U(HMhI GMIDLIED Faemlp
LT CHETESINH STiflev e (260
QwSH@eL Cwiblarevd ST (HEHQWT(H 6B ([HE6L
MEUGS LT eVWITHS 26 Gl eugiCeu 10
UMD CUTFIHESHWTET SFLILIeR &S b
SH6VFT Sl (MM (PEeT LDEVITHTIT
enLDWleust] wim 2ot LOMLIGLITTE ClaL gl wiesr
Curuwr allpelh LM LGS 260
L ellenwb O0s5whs all([meLm CeubsiT 15
SLTLO(H6IT CLI(HLOLIDL SHeVhISHSH HT&HE
wirmslens (pr& Gumdlul Lrnhgeu
Crm(HNLyMm &6 (6hT6dTemMm

wr(hdsrer ellwarsersd [ST]TLLlgib Qufes.
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AN 116 Paranar
The confidante refusing the door to HIM.

eri ~akaintanna tamarai ~itai-~itai

~arintu kal kuvitta ce[m n]el vinaifiar
kal

kalam
ay karump’ atukkum pay punal ura

kontu marukum cakat’ alarr’ urin

periya nan ilai-manra pori ~ena+ 5
vel
~ol
naru malar+ k[a]n- varum kurum pal kulai

punk’ avil akal turai poliya nutal

malai nokkin kal ila vanam mulai

ekk’ utai ~elil nalatt’ oruttiyotu nerunal

vaiku punal ayarntanai ~enpa ~atuvé 10
poy puram potint(i) yan karappavum kai katant’

alar akinral tan€ malar tar

mai ~ani yanai mara+ por+ celiyan

poyya vilavin kiital parantalai

~utan iyaint’ elunta ~iru peru véntar 15
katal marul perum patai kalanka+ takki

~irank’ icai muracam oliya+ parant’ avar

oOtu puram kanta fianrai

~atu kol viyal kalatt’ [a]rppinum perit€oo
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#o2a wrilbgisred C2+34+5+7+9v, RK; bilsgismso C149

##e2c QapAmeo C5+7, RK; Qaar@earso C1+2+3+9*

*2d el C14+243+54+7+9, RK; el2armim C7v; efl2emesim RKv, SAv

*3a sLOasran () C1+5+7+9, RK; serstasman(h C2+3+9v

$+6b paageon C1+2+3+5+7+9; waanonrt C7v, RK, VP, ER

*6d Qeuamrgmis Cl; Qeuramans C2+3+5+7+9, RK, VP, ER

##7b erameumms C7v, RK, VP; sameummi C1+2+3+5+7+9, ER*

*7d gaeop C14+243+54+7+9, RKv; sapmer C7v, RK, VP, ER

*8c amfleo C142+434+5+749; smfler CS5c+7v; smglwsoRK, VP, ER;
sridler C7v, RKv, SAv

#29b Quiflarevg C2+3+5+7+9c¢, RK; Queareog C149

*9d ApmpeL C1+2+3+5+7+9, RKv; Qpmens C7v, RK, VP, ER

*11b Qurgpglwmer C14+2+3+5+7+9, RKv; Qungipgsiwnrm RK, VP, ER

*llc sylueyi C5+7, RK; smiseym C7v

*11d sassLnb C1+243+5+7+9, RKv; ensullsn C7v, RK, VP, ER

#12d weorgni C145+749, RK; weogmm C2+3

#+13c wpCuimrg C2+34+4+7+9, RK; pliCuimrs C1

#elda Qumuawr C243+5+7+9, RK; Quimwr C1

#+18a Cyr(hymra C3+5+7+9, RK; Cymr(hipymra C1

##+19c smmiigin C5+7+9, RK; sl dgin Cl; sl lgib C2;
syl fgib C3

2 Here all the older sources read the alveolar variant: cf. the ubiquitous variation
between munnir/munnir.

%6 The reading unequivocally transmitted by all the older witnesses, anavarum, is a
problem in the given context; modern commentators explains it as “adorning”
here, but apart from being arbitrary this does not help to explain the dative
malarkku. Probably the better option is to emend, with one late paper copy and
the editio princeps, into kan-varum, slightly convoluted, but altogether
comprehensible: “hair in which fragrant blossoms come to be seen”.
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flame burned-like day-lotus middle-middle

cut-off(abs.) leg heaped- red paddy worker(h.)

toddy
field

select- sugarcane piling- spring- flood village-he(voc.)

taken whirling- cart mire- have-if

manra

big(n.pl.) shame not-you™** grain-fry say(inf.) 5

beech open- widen- ghat flourish(inf.) ‘b?,rlilgl?t forehead

fragrant blossom see- coming- short many short-hair

youth look™ core not-they(n.pl.) beautiful breast

edge possess- grace goodness- one-she-with yesterday

be-kept- flood you-were-engaged they-say that® 10
lie back covered I hide(inf.)"™ hand surmounted

gossip it-became” self® blossom garland

kajal adorn- elephant boldness battle Celiyan

lie-not festival® Kiital waste-land

together been-enjoyable risen- two great king(h.) 15
sea be-confused- big army be-stirred-up(inf.) attacked

sound- sound drum stay-behind(inf.) spread(abs.) they(h.)

run- back seen- time

dance- take- width field- roaring™™ big-it°.
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O man from the village of the gushing flood,
where those who work the red paddy, whose stalks were cut [and] heaped
in between day lotuses [red] as if flames were burning,
pile assorted sugarcane
in case the cart wheeling by with toddy gets into the mire,
you are very shameless indeed.
While the wide ghat
flourished as the Punku [buds] opened like parched rice*”, yesterday,
together with a female with white forehead, with abundant short hair where
fragrant blossoms come to be seen, with the glances of a youthful [deer]**,
breasts that are beautiful without pearl strings, [and] graceful beauty
[sharp] as a blade*”,
you were immersed in the lingering flood, they say.
That,
although I covered [your] back with a lie [and] concealed [it],
passing beyond [my] hands,
it has become gossip
— louder than the noise on the wide field that was taken for dancing
on the day when they saw thei